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PROLO 


URIERULUI 
I S-A DAT O 


SINGURÁ 
INDICATIE: SÁ 


DUCĀ baiatul 
inainte ca 


orologiul sá 
anunte 


miezul 
noptii. Era 


simplu - 
doar cā, de 


obicei, ea 
livra 


pachete 
ziua, nu 


bäietei in 
toiul noptii. 


Treaba 
era bine 


plātitā, insā 
nu acesta 


era motivul 
pentru care 


se  invoise 
să o facă. 


Acceptase 
slujba 


deoarece 
era 


curioasa. 
S-a 


intrebat de 
ce un cuplu 


înstărit 
venise, 


dintre  toti 
oamenii, 


tocmai la 
ea. De ce 


tatal 
bāiatului 


refuzase sa 
scrie adresa 


N 


si, 1n 
schimb, i-o 


soptise la 
ureche, si 


de ce mama 
bāiatului 


plánsese. S- 
a întrebat 


Baiatul 
parea 


destul de 
obisnuit, cu 


pielea de un 
arāmiu 


perfect, cu 
doar O 


nuanta mai 
inchisā 


decát a ei. 
Totusi, 


acesta şi-a 
ținut capul 


plecat cät 
au mers, ca 


si cánd 
aerul dens 


al noptii i-ar 
fi apasat 


umerii. 
Din ce In 


ce mai 
cuprins de 


neliniste, 
curierul si-a 


ināltat 
lampa 


In 


beznā, 
alungānd 


astfel 
umbrele, si 


şi-a amintit 
poveştile 


spuse de 
bunicul ei: 


soapte 
despre 


magia care 
se ascundea 


in colturile 
lumii si 


copilasi cu 
destine 


ingrozitoare 


Cu toate 
ca era prea 


in várstá ca 
sā mai 


creada in 
astfel de 


lucruri, tot 
a grábit 


pasul. 
La 


un 


cvartal 
distanta de 


destinatia 
lor, băiatul 


de-abia îşi 
mai tärsäia 


picioarele. 
Apucändu-l 


de umărul 
slab, l-a 


tras pe cea 
din urmā 


strada, apoi 
s-au oprit. 


Aleea 
dispāruse, 


inlocuitá 
find de o 


cladire 
ciudata si 


ingusta, 
inghesuitá 


in spatiul 
strāmt si 


care se 
potrivea de 


minune cu 
constructiil 


e de pe 
ambele 


parti. 
Curánd, o 


siluetá a 
iesit din 


umbre. 
Curierul l- 


a tras pe 
bāiat in 


spatele ei. 
— Tu esti 


persoana cu 
care trebuie 


sā mā- 
ntālnesc? 


Oricine ar 
fi fost 


persoana 
respectivā a 


ridicat un 
obiect 


subtire. 0 
lumánare 


conicā si 
rosie ca 


sangele s-a 
aprins pe 


data, 
luminánd 


ochii 
albaştri si 


chipul palid 
al unui 


tānār. 
Curierul a 


cāutat sā 
descopere 


vreun 
chibrit care 


să explice 
cumva 


aparitia 
flacarii; 


nimeni nu 
putea 


aprinde O 
lumánare 


din senin. 
Dacā nu 


cumva... 
Fumul 


auriu si 
strālucitor 


s-a înălțat 
unduitor din 


varful 
capātului de 


cearā si s-a 
rāspāndit 


pe stradă, 
serpuind in 


jurul 
curierului. 


Mici sfere 
au bâzâit şi 


au pälpäit 
precum 


licuricii sau 
precum 


firele de 
praf care 


reflectá 
lumina 


lunii. Sau 
altceva. 


Mirosuri au 
plutit in 


aer: mai 
intái de ulei 


de menta, 
apoi de 


zahar ars, 
ca si cānd 


caramelul 
ar fi clocotit 


prea mult 
pe plită, 


lāmāie 
lāsatā sā 


putrezeascā 


Tānārul a 
păşit prin 


fumul auriu 
si l-a apucat 


pe baiat de 
mānā, aga 


cum ar face 
un tatā. 


Pentru O 
clipā, 


copilul s-a 
clātinat, 


nesigur, dar 
apoi a 


plecat de 
bunavoie cu 


bārbatul 
spre 


cladirea 
ingustá. 


Curierul 
şi-a dus 


mána la 
piept si si-a 


simtit inima 
bātānd 


nebuneste - 
mai intens 


ca 
niciodata. 


Ceva nu era 
in regula! S- 


a întins ca 
să-l 


opreascā pe 
bārbat, insā 


fumul auriu 
1 s-a 


strecurat 
printre 


glezne, 
tintind-o 


locului. A 
deschis 


gura cu 
gand sa 


tipe, dar nu 
a SCOS 


niciun 
sunet, nici 


mācar un 
scāncet. 


Si-a 


cuprins 


gātul cu 
māinile 


cand 
bārbatul s-a 


oprit in 
pragul uşii 


cladirii. S-a 
uitat 


ingrozitá 
cánd acesta 


i-a  zâmbit, 
dând la 


iveală dinţi 
ascuţiţi, 


apoi si-a 
plecat 


chipul bizar 
pānā la 


nivelul fetei 
baiatului. 


— Haide! 
l-a 


indemnat 
barbatul. 


Am slujba 
perfectă 


pentru tine! 


in clipa ín care 


usa s-a inchis, 
fumul s-a risipit. 
Curierul s-a tot 


incordat pānā ce 
a izbutit sā isi 
miste picioarele. 


S-a grăbit 
spre 
clădire, 


oprindu-se însă 
brusc în clipa în 
care întreaga 


constructie i-a 
dispárut din fata 
ochilor, lāsānd in 


urmā doar o alee 
intunecatá si 
plinā de 


buruieni. 


eseori imi 


auzeam 


sora inainte sá 


o văd, iar seara 


asta nu era 
o excepție. 


Vocea 
melodioasā 


a Zosei a 
patruns pe 


fereastra 
deschisa a 


Casei 
Bezier, 


semānānd 
mult cu a 


mamei 
noastre 


cel putin 
pānā a 


inceput sā 
vorbeascā 


vulgar, 
comparánd 


anatomia 
mai delicatā 


a unui 
barbat cu 


un anumit 
fruct. 


Neobserv 
ata, m-am 


furisat 
ināuntru, in 


multimea 
de chiriase. 


Doua dintre 
fetele mai 


mici se 
prefaceau 


ca danseaza 
cu 


parteneri 
invizibili, 


dar toate 
celelalte se 


uitau la 
sora mea, 


cea mai 
talentatā 


persoanā 
din camerā. 


Fetele 
speciale 


inchiriau 
camere la 


Casa 
Bezier. 


Aproape 
toate aveau 


slujbe 
potrivite cu 


gurile lor 
spurcate: 


menajere, 
muncitoare 


in fabrică, 
bucatarese 


sau orice 
altceva 


plătit prost 
la 


debarcader 
- vechile 


docuri din 
Dure. Hu, 


una, lucram 
la Tannerie 


Frellac, 
unde 


femeile se 
ingrāmādea 


u deasupra 
oalelor 


acoperite 
cu alaun! si 


a bazinelor 
cu vopsea. 


Dar Zosa 
era diferitā. 


— La 
multi ani! i- 


am strigat 
cänd si-a 


terminat 
cántecul. 


— Jani! a 
exclamat si 


s-a 
apropiat. 


Uriasii ei 
ochi caprui 


strāluceau 
In 


comparatie 
cu fata 


palidā si 
maslinie, 


mult prea 
străvezie. 


— Ai luat 
cina? am 


întrebat-o. 


li lásasem 
ceva, dar, 


cu toate 
celelalte 


fete in 
preajmā, 


máncarea 
tindea sā 


dispara. 
— Da! a 


mormait. 
Nu trebuie 


sā mā 
intrebi in 


fiecare 
searā. 


trebuie! 
Sunt sora ta 


mai mare. 
Este cea 


mai 
insemnata 


datorie a 
vietii mele. 


Zosa a 
strámbat 


din nas, 
gest pentru 


care am 
rasplātit-o 


cu un 
bobárnac. 


Cāutānd 
prin sacul 


de pânză, 
am SCOS 


ziarul care 
mā costase 


jumátate 
din leafa pe 


O zi şi i l-am 
dat. 


— Cadoul 


tāu, madamei 


Aici, 
aniversārile 


nu se 
serbau cu 


zahār 
pudrā, ci se 


cāstigau cu 
greu si erau 


mai pretuite 
decát aurul. 


ziar? 


Un 


— Cu o 
rubricā 


pentru 
slujbe. 


Rānjind 
şiret, i-am 


deschis 
ziarul. 


Paginile 
erau pline 


cu reclame 
pentru 


slujbe in 
magazine 


cu rochii 
extravagant 


e, patiserii 
si 


parfumerii, 
unele dintre 


aceste 
posturi 


neavánd sā 
fie niciodatā 


incredintate 
unei fete de 


treisprezece 
ani care nu 


parea cu 
nicio zi mai 


mare de 
zece. Din 


fericire, nu 
la astea mā 


gandeam 
eu. 


Trecánd 
peste ele, i- 


am arátat o 
reclamá 


care 
apáruse in 


ziarele din 
oras in 


urmă cu o 
oră. 


Cerneala 
era de un 


purpuriu 
intens, 


precum 
macii 


sāngerii ai 
lui Aligney 


sau precum 
catifeaua de 


culoarea 
ametistului 


zdrobit. 
lesea 


In 


evidenţă ca 
un far 


ciudat într-o 
mare de 


negru gi 
alb. 


Fetele s- 
au imbulzit 


in jurul 
nostru, 


aplecándu- 
se cu 


toatele cánd 
vopseaua 


purpurie a 
pálpáit cu o 


irizatie care 
rivaliza cu 


pietrele 
lunii 


lustruite. 


MAGNIF 


IQUE 


ANGAJEA | 


ZA. 
CEI INTERESAȚI 
SĂ VINĂ MÂINE. 


LA PRÁNZ! 


ALTUNDEVA SI 
SÁ FITI PREGÁTITI 
SÁ PLECATI PĀNĀ 


LA MEZUL HOPTB 


Nu era data nicio adresá. Legendarul hotelul nu 
avea nevoie de asa ceva. Aparea cam la fiecare 
zece ani, pe aceeaşi alee veche din centru. Toţi 
orăşenii erau probabil acum acolo, aşteptând deja 
ca proştii o şansă ca să se cazeze. 

Cu ani în urmă, la cea mai recentă apariţie a 
hotelului, majoritatea invitaţiilor fuseseră trimise 
dinainte doar celor mai bogaţi cetăţeni. Atunci, în 
ziua sosirii hotelului, alte câteva invitaţii preţioase 
fuseseră dăruite, la întâmplare, oamenilor din 
mulţime. Matroana noastră, Minette Bézier, se 
numărase printre puţinii norocoşi. 

Atunci, la miezul nopţii, invitaţii intraseră în 
hotel şi dispăruseră împreună cu clădirea. Se 
întorseseră după două săptămâni, apărând pe 
aceeaşi alee din senin. 

Degetele mi-au zvâcnit şi m-am imaginat rupând 
sigiliul invitatiei mele. Dar chiar dacă am fi fost 
destul de norocoase să câştigăm una, tot ar fi 
trebuit să plătim o cameră, si nu era tocmai ieftină 


distracţia asta. 
i > 


Zosa s-a încruntat. 

— Vrei să mă duc la interviu? 

— Nu chiar! Eu merg la interviu. Pe tine te duc 
să dai probă ca să fii cântăreaţă. 

Trecuseră patru ani de când o dusesem prima şi 
ultima oară la o audiție pentru cântăreţi, care se 
sfârşise însă prost, iar eu nu mai putusem îndura 
să trecem încă o dată prin asta, asa că de atunci 
nu mai încercaserăm. Dar astăzi era 

IE 
aniversarea ei, iar āsta era Hotelul Magnifigue. 
Era ceva diferit. Cumva ocazia perfectā. 

— Hotelurile angajează mereu cāntārete. Ce 
spui? 

Zosa mi-a rāspuns cu un Zāmbet pe care l-am 
simtit in vārfurile degetelor de la picioare. 

Una dintre fetele mai mari si-a aranjat o buclā 


blondā si soioasā in spatele urechii roz. 

— Reclama aia nu face decát sá atáte. Ar fi un 
miracol dacā vreuna dintre noi ar primi o slujbā 
acolo! 

M-am indreptat de spate. 

— Nu este adevarat! 

Ea a ridicat din umeri si s-a intors. 

— Fa ce vrei! Eu, una, nu mi-as pierde timpul. 

— Crezi că are dreptate? a întrebat Zosa, cu 
colţurile buzelor ei delicate lăsându-se. 

— Categoric nu! am spus, poate prea repede. 

Când Zosa s-a încruntat mai mult, am înjurat în 
tăcere şi mi-am trecut degetul mare peste vechiul 
colier al mamei noastre. 

Lanţul ieftin era din aur verdannier, rigid ca 
oţelul. Maman spunea mereu în glumă că şira 
spinării mele era din aşa ceva. Deseori îl pipăiam 
când aveam nevoie de îndrumarea ei pentru a mă 
descurca într-un fel cu Zosa. Nu că mi-ar fi dat 
vreun sfat; mamele moarte n-au cum să te ajute. 

— Hotelul nu ar publica o reclamă dacă nu ar 
avea nimeni nicio sansă. Mâine o să le arătăm de 


ce suntem în 
t 


stare. Când o să descopere cât de geniale suntem, 
putem să ne luăm adio de la locul ăsta. 

Am simţit gândul ca pe un tăciune aprins care- 
mi mocnea în piept. 

Degetele mi-au tremurat când i-am aranjat Zosei 
una dintre buclele negre, aşa cum ar fi făcut-o 
mama. 

— Să-i arătăm reclama lui Bezier! Ştie mai 
multe despre hotel decât oricine de aici. 

Zosa a incuviintat din cap, cu ochii scānteindu-i. 
I-am 
smuls din mână rubrica de anunţuri pentru slujbe 
şi am 


plecat. Fetele au urcat ín fuga dupa mine cele 
douā rānduri 
de scāri spre camera mea preferatā, salonul de la 


etajul al rer | M 

trel ea, Care, nainte ca Bezier sa i bc 5 
cladirea, gazdula . °.. marinari. ımı placea ca 
adapostea rafturi cu hărţi maritime 


invechite si atlase ale locurilor indepārtate, pe 
care le 
rasfoiam deseori. 

Bezier stātea in fata focului, cu picioarele in 
ciorapi sprijinite de pervazul ferestrei. Afara, 
ploaia lovea portul din Dure, transformánd orasul 
pe care il uram intr-o ceatá umedā. 

Cānd am nāvālit toate ināuntru, si-a tuguiat 
buzele. 

— Ce s-a mai intāmplat acum? 

I-am dat pagina de ziar. Cerneala purpurie 
reflecta lumina focului, iar chipul palid al lui 
Bezier s-a pleostit. 

— E ceva ín neregula? a intrebat o fata din 

spatele meu. Bezier s-a uitat deasupra 

semineului la un pergament 
inrámat, vechi de un deceniu: invitatia ei. in 
lumina slabă, cerneala purpurie strălucea cu 
aceeaşi irizatie ca a reclamei. 

— înţeleg că Hotelul Magnifique revine. 

O altă uşă s-a deschis, iar înăuntru s-au 
înghesuit câţiva pierde-vară, înghiontindu-se ca să 
caşte gura. 

— Am auzit că invitaţii beau aur lichid din cupe 
de şampanie la micul-dejun, a spus o fată din 
spate, apoi au zis şi altele ce mai auziseră. 

— Se spune că pernele nu au pene, că toate 
sunt umplute cu nori torşi... 

— Am auzit că în fiecare noapte traversezi 
lumea de trei ori.., 

— Şi toţi usierii sai extravaganti sunt prinți din 


tinuturi indepārtate... 

— Pariez că te şi sărută extravagant. 

O fată cu piele bej şi obraji rumeni a făcut un 
gest vulgar cu limba. Din fericire, Zosa nu a 
observat. în schimb, pe chip i-a apărut un zâmbet. 

Păcat că nu aveam cum să stim dacă zvonurile 
sunt 


) 


adevărate, căci la plecare invitaţii renuntau la 
toate amintirile despre şedere! în afară de bagaj, 
singurul lucru cu care se întorceau era o fericire 
nespusă. Bezier ne-a recunoscut o dată că i-a 
amortit maxilarul de la atâtea zâmbete. 

Curioasă, m-am uitat la Bezier. Ochii îi 
deveniseră 
tulburi, ca si când întoarcerea hotelului ar fi 
declanşat 

} > 

cumva o amintire. Am deschis gura ca sa intreb 
despre asta, pana ce Zosa s-a furisat in fata mea. 

— L-ai vazut vreodata pe maitre? 

Maitre ¿“hotel era proprietarul si se bucura de 
aceeasi faima 
ca insusi hotelul. 


Bezier a dat increzuta din cap. 

— Hotelul a venit o data cand eram tanara si 
frumoasa. Maitre avea cel mai stralucitor zambet 
pe care l-am vazut vreodata. Radia cand saluta 
multimile. A cules o floare din aer si a aruncat-o 
spre mine, ne-a povestit Bézier si s-a prefacut ca 
prinde o floricica. Mirosea ca placinta cu afine, 
apoi a disparut in neant din mana mea. A trecut 
mai mult de un deceniu pana cand hotelul a 
revenit, iar atunci maitre arata exact la fel. 

— Purta aceleaşi haine? a întrebat cineva. 

— Nu, natafleato! Aráta la fel. Avea acelaşi chip. 
Acelaşi şarm. Nu îmbătrânise nicio zi. Presupun că 


are logicā. Este cel mai mare suminair din toatā 
lumea. 

Fetele au suspinat cánd au auzit de suminair: in 
verdanniera veche insemna magician. 

in afara hotelului, un suminair era cel mai 
periculos lucru din lume. Se spunea ca magia se 
naşte în sângele lui în adolescenţă până ce 
izbucneşte într-o putere  incontrolabilă, cu 
posibilitatea de a răni - sau ucide - pe oricine se 
întâmplă să fie în apropierea sa în acel moment. 

Unii spuneau că iese din nasul unui copil într-un 
nor negru, alţii că arată ca nişte degete negre care 
apucă de gât un prunc. Şi nu poţi deosebi un copil 
obişnuit de un suminair înainte ca magia lui să 
izbucnească. 

Bineînţeles, erau zvonuri şi despre lucrurile la 
care să fii atent. Lucruri bizare ca pofta de sânge 
sau limba care se înnegrea. Se spunea chiar că 
sunt copii care revin la viaţă după o rană fatală, 
doar ca să descopere că au magia în sânge. Totuşi, 
nimeni nu putea dovedi asta. 


În orice caz, magia era atât de periculoasă, încât 
în Verdanne, timp de secole, copiii bánuiti a fiţi 
suminairi erau ori înecaţi, ori arşi de vii. 

Dar, în hotel, magia era în siguranţă. Se ştia 
foarte bine ca maitre fermeca într-un fel clădirea, 
permiţând magicienilor pe care îi angaja să facă 
lucruri uimitoare fără să rănească pe careva. 
Nimeni nu stia cum de reuşeşte asta, dar toti 
voiau O 

f ry > 
şansă ca sā vada asta cu ochii lor. 

inainte ca altcineva sá mai poatā intreba ceva, 
Bezier a bātut din palme. 

— Este tárziu! Toatā lumea in camere! 

— Stai! am spus. îţi amintesti ceva, acum, că 
hotelul a revenit? Este la fel de magic pe cât se 
zvoneste? 

Imediat ce am rostit cuvintele, m-am simtit prost 


cá am intrebat. 
Totusi, Bezier nu a rás si nici nu a considerat 
intrebarea mea ca fiind ciudatá. in schimb, s-a 


uitat melancolicā la vechea ei invitatie. 


Y . w . . 
— Sunt sigurá ca este mai mult, a zis pe un ton 
amar. 


Si eu as fi fost amārātā, dacā nu mi-as fi putut 
aminti cea 


mai incitantá perioadá a vietii mele. Ín clipa 
urmātoare, Bezier a aruncat reclama in foc, dupā 
care s-a clátinat inapoi. 

— Dumnezeule! 

Hārtia s-a aprins, arzānd roz, verde 

gi apoi rosu si 

transformánd şemineul într-o imagine 
orbitoare de flăcări 
curcubeu care au tâsnit mai sus, vuind în 


cos, si creând o 
1 1 


y) > 
privelişte mai captivantă decât vitrinele 


bulevardului Marigny. 

— Este magie! a soptit Zosa. 

Am simţit furnicături pe gât. Exista un motiv 
pentru care Hotel Magnifique provoca suspine şi 
dādea naştere privirilor mirate. De obicei, magia 
era rară, periculoasă si de evitat cu orice preț. Dar 
cumva, in acel hotel, era opusul, iar a doua zi am fi 
putut avea în sfârşit şansa sá o trăim si noi. 


-Sulfat dublu de luminiu şi potasiu (n. tr.). 


N DIMINEAȚA URMĂTOARE, UN VÂNT SUDIC UMED A 
umplut vechiul debarcader cu alge alunecoase. 


Am luat- o de mána pe Zosa cánd am pornit-o de-a 
lungul docurilor, pe lāngā pescarii care descárcau 
paleti si mamele care îşi sárutau de rāmas-bun fiii 
marinari. 

— Jani, uite! a zis Zosa si mi-a arátat un feribot 
care intra in port. Crezi ca este al nostru? 

— E greu sa-mi dau seama. 


A 


In urmä cu patru ani, dupá moartea mamei, 
cheltuisem o suma absurda de dubloni ca sa 
cumpar bilete pe un feribot asemanator din 
Aligney, micul nostru sat continental de pe coasta. 

Cälätoria durase cinci zile. Zosa isi petrecuse 
timpul visänd la toate lucrurile frivole pe care avea 
sā le cumpere din Dure: mänusi de dantela fārā 
degete si cutii dungate cu crema de trandafiri cu 
care se dadea maman pe fata. Nu puteam sa nu 
zāmbesc, convinsā cá viata mea era pe Cale sā 
inceapā. 

Situatia mi se pāruse diferitā in clipa in care 
debarcaserām. Docurile erau aglomerate. Zosa 
avea doar nouā ani, asa ca o obligasem sā stea 
aproape. Atunci îmi dādusem seama: toti cei la 
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care tineam erau ori morţi, ori în 


Aligney. Eram singure într-un oraş ciudat, şi totul 
era din cauza mea. 

Ce greşeală să plec de acasă! în ultimele patru 
luni, economisisem orice banut ca să cumpăr un 
bilet înapoi spre Aligney, dar, în ritmul în care 
mergeam, nu voiam să mă gândesc la cât de mult 
timp avea să dureze. Probabil hotelul ne-ar fi dus 
acolo cu câţiva ani mai repede. 

Cu gândul la asta, respiraţia mi s-a poticnit, iar 
amintiri intense şi minunate despre casă mi-au 
trecut prin faţa ochilor. Puteam practic să simt 
caldarâmul vălurit pe care alergam când eram 
copilă, cu burta plină de capsunile culese vara 


din tufele pline. 

— Misca! a strigat o femeie cu piele albá care 
tinea o mantie din blaná de vidrá, aducándu-má 
la realitate. 

Femeia ne-a ocolit, atenta sa nu se apropie prea 
mult. 

Zosa a pipāit gāurile din rochia ei cea bunā. 

— Probabil crede ca am ieşit de sub docuri. 


Toată lumea 
2 


este atāt de incāntātoare azi! 

Mi-am scos pālāria sifonata liliachie. Cu toate 
cá era teribil de demodata, alt lucru mai drāgut 
nu aveam. Aplecāndu-mā, i-am potrivit-o Zosei pe 
cap ca si cánd ar fi fost o coroanā. 

— Nimeni nu este la fel de incāntātor ca noi, 
madame| i- am spus, iar zāmbetul ei mi-a fácut 
inima sā creascā. Acum, sā ne grābim! Maitre 
d'hôtel ne aşteaptă la ceai. 

împreună, am trecut pe lângă vechile cheiuri şi 
am intrat în oraş. Şiruri de steaguri purpurii 
atârnau de streşini în timp ce garoafe albe, roz şi 
verzi decorau  pragurile tuturor uşilor. 
Sărbătoarea era cu totul diferită de orice altceva 
mai văzusem, şi toate erau în cinstea apariţiei 
hotelului. 

— Sunt foarte mulţi oameni! a chicotit Zosa 


când am 


y 
cotit în apropierea celebrei alei. Nu-mi văd 


picioarele! 

Am dat-o din calea unui grup numeros. 

— Dacā nu esti atentă, cineva o sa te calce pe 
picioarele alea drāgute si o sa-mi faci capul 
calendar. 

Zosa s-a invartit. 

— Nu-mi pasa! Este minunat! 

— Pána cānd nu o sā ne mai putem gāsi una pe 

cealaltá. Gándul de-a o pierde ín multime m-a 


nelinistit 
dintotdeauna. 

— incerci sā nu te distrezi? 

— Am fācut o regulā din a nu mā distra decāt 
dupā pránz! am tachinat-o. 

— Serios? 

— Haide! i-am spus si am condus-o spre o zona 
ocupatā de artiste stradale in sutiene de satin si 
cu fetele ascunse in 
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spatele măştilor de hârtie. 

Zosa s-a smucit înapoi când o artistă a tásnit 
înainte, lacrimi din vopsea picurându-i pe mască în 
clipa in care a început să cânte pentru bani: 

Un suminair a evocat magia 

Si într-un rug si-a transformat soția. 

Ce soartă cruda a avut, 

Ochii i s-au făcut scrum şi oasele i s-au rupt! 

De multe ori auzisem cântate aceleaşi cuvinte. 
Aici, suminairii erau încă subiectul cântecelor şi al 
poveştilor, 


A 


chiar dacă nimeni nu mai văzuse unul de secole. În 
ultimele câteva decenii, apariţiile deveniseră atât 
de rare, încât oamenii nu-şi mai făceau griji că 
magia putea răni pe cineva, devenind în schimbi 
curioşi în privinţa acesteia, iar legile verdanniere 
încetaseră să mai fie aşa de aspre. Hotelul doar 
sporea atracţia. Oamenii erau atât de nerăbdători 
să trăiască magia, încât fricile faţă de aceasta 
fuseseră date uitării, aşa cum putea uita cineva că 
ar putea fi ucis de fulger pe câmp. 

— Crezi că o să vedem azi un suminair? m-a 
întrebat Zosa. 

— Sper că doar înăuntru, unde maitre face 
spaţiul să fie sigur pentru toţi. 

— Pariez că este chipes! 

— E prea bătrân pentru tine! am mormäit si-am 
ciupit-o de nas. Sa mergem mai departe! 

O clipā mai tárziu, am trecut pe lāngā doi 


bārbati cu ten māsliniu si zámbete vesele. Fiecare 
dintre ei tinea stráns cáte 

= y 
un plic gros. Invitații! 

— Şase câştigători de data asta! a strigat 
cineva. 

— Au ales deja câştigătorii? 

Mi-a cāzut fata. Am presupus ca era bun 
concursul - dadea speranta tuturor. Totusi, am 
simtit un impuls de gelozie pe care nu l-am putut 
alunga. inainte sá mai pot face un pas, Zosa m-a 
tras de máneca atāt de tare, incāt mai cá mi-a 
smuls bratul. 

J 

— Hei! 

— Vrei sa-ti intorci capul ála mare? m-a intrebat 
şi a arătat cu degetul. 

Şi atunci l-am văzut. 

Hotelul părea să-şi fi petrecut întreaga existenţă 
înrădăcinat în aleea îngustă dintre Apothicaire 
Richelieu şi Maison du The. Era placat cu lemn, o 
singură coloană de ferestre urcând cinci etaje. Era 
imposibil să aibă mai mult de zece camere 
înghesuite - maximum. Deasupra uşii atârna un 
indicator prea ornamentat pentru clădirea 
ponositā, unde două cuvinte se roteau cu perle 
incrustate: HOTEL MAGNIFIQUE. 

— Ce demodat! am spus cu o urmă de 
dezamagire. 

Hotelul era banal. 

Deasupra era o singură fereastră rotunda, de 
două ori mai mare decât celelalte, alături de nişte 
ghivece cu plante. Norocoase plante! Doar că nu 
intelegeam cum se deplasau dintr-un loc în altul. 
Sau clădirea în sine, la drept vorbind. 

Se zvonea că hotelul vizita fiecare colt al lumii. 
Ştiam 
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geografie - Verdanne era cea mai mare ţară de pe 


continent, mārginitā de muntii crestati Skaadi la 
nord si Preet, tinutul 


bátut de vánt, la est. Ín depártare se intindeau alte 
tári imense, apoi oceane pline cu nesfársite locuri 
de vázut. Lumea era vastā si inimaginabila, si 
totusi, clādirea asta o traversa pe toatā. 

Ne-am îndreptat amândouă de spate la strigătul 
unei femei. 

— Este maitrel 

Un tânăr stătea la intrare. 

— L-am văzut oferind invitaţii, a continuat 
femeia. Primei câştigătoare i-a înmânat trandafiri 
uscați cand a intrat. 

— Ştiam eu! Este magnific! a izbucnit Zosa. 

Am fost nevoită să mijesc ochii. Cu soarele care 
strălucea direct asupra lui, maítre sclipea ca un 
dublon de argint proaspăt turnat. Purta o livrea 
neagră, care contrasta cu pielea lui albă. 

Bezier nu se înşelase. Cel mai grozav suminair 
din toată lumea nu era cu mult mai vârstnic decât 
mine. Avea nouăsprezece ani. Cel mult douăzeci. 
Era scandalos de tânăr. Sau aşa părea. 

Omul asta fermeca într-un fel toată clădirea, 
făcând-o sigură pentru suminairii pe care îi angaja 
ca să practice magia şi pentru invitaţii care o 
vedeau. 

— Bine ati venit! 

Maítre a smuls o lalea din aer şi a oferit-o unei 
femei mai în vârstă cu piele măslinie şi zâmbet 
larg când a intrat şchiopătând în hotel, ţinând o 
invitaţie. 

— încântat, încântat! i-a zis unei tinere cu ten 
deschis la culoare care ţinea o altă invitaţie. Ce 
pălărie extraordinară, mademoisellel i s-a adresat 
fetiţei ei când au intrat pe uşă, urmate de doi 
bărbaţi zāpāciti. Maitre şi-a dres apoi glasul si a 
zis: Vă mulţumesc tuturor pentru că aţi venit! Vă 
rog să reveniti data viitoare, la următoarea sosire 


a Hotelului Magnifi que! 

Zicánd asta, a fácut o plecāciune teatralá. Cānd 
s-a ridicat, o mána de crini s-au rasfirat printre 
degetele lui lungi. I-a aruncat in sus. Florile s-au 
adunat in mici pāsāri care s-au dizolvat intr-un 
fum purpuriu strălucitor cu fiecare bătaie a 
aripilor. Când mi-am coborât privirea, maitre 
dispăruse. 

Incredibil! Doar că în locul lui era o funie care 


bloca usa 


y 
de la intrare, cu un indicator pe care scria: Doar 


invitații si personalul trec de acest punct. 

— Crezi că interviurile se tin înăuntru? a 
întrebat Zosa. 

— Nu ştiu, dar am de gând să aflu! am zis si m- 
am uitat la indicator; cu siguranță puteam sā trag 
cu ochiul. Asteaptā-mā aici! 

Făcându-mi loc prin mulțime cu coatele, am 
urcat treptele si m-am furisat pe sub funie. Trei 
cuvinte nu mai late decât degetul mare erau 
cioplite în lacul uşii de la intrare: le monde entier. 


„intreaga lume/' 
Cuvintele au stârnit ceva în mine, chemandu-ma. 


Am deschis uşa, dar era imposibil sā văd ceva. 
Am făcut un pas înainte, dar, în loc să intru, m-am 
izbit cu nasul de un zid. 

Clātināndu-mā înapoi, mi-am trecut vârfurile 
degetelor peste ceea ce părea a fi un geam care 
umplea tocul uşii. Am presupus că e sticlă, până 
când s-a întins o mână si m-a apucat de 
încheietura mâinii. Cu un țipăt, am descoperit că 
mâna aparținea unui tânăr usier. 

Am clipit, încercând să înțeleg ce e cu pragul 
uşii deschise care era şi un zid, dar si cu băiatul 
care pur şi simplu trecuse prin el. 

Nu, nu era un băiat! Era mult prea înalt, cu 
muşchi fără grăsime, vizibili pe sub livreaua cu 
care era îmbrăcat. Maitre era orbitor de palid, dar 


tânărul ăsta era exact opusul. Pielea arāmie îi 
scotea în evidenţă ochii căprui şi strălucitori care 
mă fixau. 

— Pot să te ajut? m-a întrebat în verdannieră, 
cu un accent pe care nu-l mai auzisem vreodată. 

Mi-am ridicat privirea la clădire şi mi-am 
imaginat toate atlasele care decorau salonul lui 
Bezier şi toate petele de uscat pe care le conturam 
cu vârfurile degetelor. Nu părea plauzibil ca o 
clădire atât de veche să poată călători departe. 

— Unde ai fost ieri? l-am întrebat. 

— La un minut distanţă de aici, mi-a răspuns pe 
un ton categoric. 

Când am încercat să mă uit cu atentie la zid, a 
închis usa. 
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— Doar invitații si angajații au voie înăuntru. 

Corect! Indicatorul ala nenorocit! 

— Unde se tin interviurile? 

— Vrei să dai interviu la hotel? 

A părut surprins, ceea ce m-a enervat. L-am 
sfredelit cu o privire încruntată. 

— Evident! 

Amândoi am tresărit cand uşa hotelului s-a 
deschis brusc. Un grup a ieşit afară. Un colier din 
lapis a sclipit pe pielea ciocolatie a unei invitate 
minione, în urma căreia s-a ivit alt invitat, cu un 
ten atât de alb, încât s-ar fi ars într-un minut sub 
soarele verii din Dure. 

Ei au râs, iar un miros sufocant m-a făcut să-mi 
îndoi degetele de la picioare. 

— Ce miroase asa? 


— lasomia din desert. Este mai degrabă banală. 

Banalā nu era cuvântul pe care l-as fi folosit. Aş fi 
putut să-nfulec mirosul ăla la desert. 

— E splendid! De unde este? 

— îmi pare rău, dar mă grăbesc! Chiar nu am 
timp acum pentru fete prostute. 


— Pardon? 

— Mi-ai luat cuväntul din gurä, a spus, ránjind, 
si apoi a íncercat sā treacā pe lánga mine. 

Nu puteam intra singurā in cládire si, cu toate cā 
era enervant, era doar un angajat pe care il 
vazusem lánga maítre. L-am apucat de brat. 

— Unde se tin interviurile? 

— Nu înţelegi ca sunt ocupat? 

— Atunci grabeste-te si raspunde-mi la 
intrebare! 

Mi-a aruncat o privire sugestiva, uitāndu-se apoi 
in lungul strāzii. Am incercat sā identific ce cautā, 
dar nu am vāzut decát o multime de oameni. 
Respiratia mi s-a poticnit cánd mi-a dat la o parte 
O buclā de pe gát. 

— in locul táu, as pleca direct acasā! Pretinde 
cā hotelul nu a mai venit, mi-a spus in soaptä si 
apgi a trecut pe lângă mine, dispărând în mulţime. 

T. URMĀTOARELE DOUĀ ORE, M-AM TOT GĀNDIT LA 

USIER, la cum ochii lui strālucitori pāreau sā 

mā judece. La felul in care mā alungase. Probabil 

o făcuse deoarece nu credea că am ce căuta într- 
un loc precum Hotelul Magnifique. 

Mi-am curățat degetele pătate de verde. 
Vopseaua de la tăbăcărie duhnea a port, la fel ca 
majoritatea lucrurilor din Dure. Unii spuneau că, 
dacă locuiai aici destul de mult timp, îţi creşteau 
scoici din coaste. Nu mă îndoiam de asta. După o 
baie pe care reuşeam să o fac destul de rar, pielea 
îmi duhnea a peşte putred. Totuşi, de data asta, 
am refuzat să renunţ. Maman zicea întotdeauna că 
sunt prea incāpātānatā pentru binele meu, dar nu 
mā puteam abtine Acţiunile uşierului m-au 
determinat să-mi doresc si mai 
mult slujba. 


— Oare rândul ăsta putea să înainteze mai lent? 
— Dumnezeule, sper că nu! 


Zosa si-a sters transpiratia care-i picura de sub 
pālāria liliachie. 

Rándul care se formase ín fatá la Maison du The, 
vechea 


j | 
ceainärie de lāngā hotel, unde am aflat cá se tin 
interviurile, era incredibil de lung. Din nefericire 
pentru gambele mele dureroase, eram la urma. 

Cánd am ajuns la intrarea în ceainarie, Zosa mi- 
a arátat un indicator poleit pe care erau 
enumerate posturile disponibile: cel de artist 
apärea intre muzician si ajutor in bucátarie. Un 
bărbat cu piele albă, îmbrăcat într-un costum prea 
complicat pentru căldura cu care ne confruntam, 
nu ne-a zâmbit. în schimb, a deschis uşa şi practic 
ne-a împins înăuntru. 


Acolo, pe tejghelele de marmurá se aflau balante 
argintii. Borcane inalte de sticlá acopereau toate 
rafturile, pline ochi cu frunze de ceai viu colorate. 

— Urmatorul! a strigat o femeie din camera din 
spate. 

Acolo se tinea interviul! 

— Mergi tu prima? 

Vocea Zosei tremura de emotie, la fel ca la prima 
auditie, din urmā cu multi ani. 


Am netezit un pliu al pālāriei. 
— Bineinteles! 


Ín spate, m-a intāmpinat o femeie impunátoare, 
cu piele maslinie. Pārul castaniu tuns i se asorta cu 
stralucirea costumului cu pantaloni de catifea. Era 
imbrācatā cu haine de inspiratie masculiná, dar 
avea mai mult stil decât toţi bărbaţii pe care îi 
cunoşteam. Mi-a plăcut de ea, mi-am dat eu seama, 
până ce a strâmbat din nas la mine. 

— Nu prea am la ce mă uita, nu-i aşa? a zis şi 
apoi a ridicat o busolă mare de bronz cu un ac 
strălucitor din jad verde. Acum rămâi nemişcată! 

Acul busolei s-a rotit în cercuri ameţitoare, fără 
să se | 
oprească deloc. Femeia a băgat busola în buzunar. 

— Pentru ce a fost aia? 

— Eu pun întrebările! M-a apucat de bărbie şi 
m-a chestionat: Cum te numeşti? 

Am înghiţit. 

— Janine Lafayette. Dar toată lumea îmi spune 
Jani. 

— Ce nume plictisitor! a spus, tuguindu-si 
buzele. Apropo, eu sunt Yrsa, a adăugat, apoi mi-a 
eliberat bărbia. Ai trăit în oraşul ăsta toată viaţa? 

— Sunt din Aligney, un sat continental de pe 
coastă, am spus cu un tremur în voce. 


— Ti-a plācut sātucul tau? 

Cänd eram mici, maman ne indrepta patuturile 
spre centrul satului Aligney, astfel incāt picioarele 
noastre sá stie intotdeauna drumul de intoarcere, 
o superstitie verdanniera pe care am păstrat-o. 

Chiar si acum, imi aminteam perfect rándurile 
de case inghesuite care se fäceau galbene ca 
lāmāia in apusurile de iarnā. Stiam exact cänd 


infloreau macii si de unde avea sa 
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vină următoarea noastră cină. Acolo aveam 
prieteni - prieteni care îşi făceau griji pentru 
mine. Mi se părea că nu respirasem adânc în 
ultimii patru ani, dar în Aligney puteam respira din 
toţi plămânii. 

Singura mea constantă zilele astea era dorinţa 
arzătoare de a mă întoarce. 

— Mi-a plăcut satul meu. Am adus-o aici pe sora 
mea doar după ce a murit mama noastră. Am 
plănuit să mă întorc atunci când.., 

— Aşadar, mama voastră este moartă, m-a 
întrerupt femeia. Si tatăl vostru? 

Maman nu ne dăduse niciodată detalii. 

— Era fermier. 

— Şi unde locuieşti acum? 

Am început să îi spun despre Casa Bezier până 
ce a fluturat din mână, ignorându-mă. 

— Am auzit destul! Trimite-l înăuntru pe 
următorul! 

Zosa s-a ridicat când m-a văzut. 

— Te simţi bine? 

— Ma simt bine! am mintit-o. Nu o face pe 
femeie să te aştepte! 

Sora mea a intrat repede în spate cât mi-am 
şters lacrimile de la ochi. Era o prostie să sper! 
Mi-am trecut degetele peste marginea dură a unei 


monede din buzunar, rámasa dupā ce cumparasem 
ziarul. Cel puţin îi puteam cumpăra Zosei o cutie 
de bomboane cand termina, ca să indulcesc 
refuzul! 

Minutele se scurgeau. Prin uşă, i-am auzit 
înăbuşit cântecul. Zosa s-a întors repede, fără să 
afişeze vreo expresie. 

— Ei bine? 

A ridicat o bucată de pergament, iar gura mi s-a 
uscat. Pagina se îndoia la colţuri şi părea arhaică 
în comparaţie cu hârtia modernă. Linia neagră de 
jos mi-a spus exact despre ce e vorba. 

Un contract! Pentru un singur spectacol. 

Yrsa s-a apropiat. 

— l-am oferit surorii tale un post. O să fie plătită 
cu zece dubloni verdannieri pe săptămână ca să le 
cânte invitaţilor noştri. 

Zece dubloni era o sumă de trei ori mai mare 
decât câştigam eu. Am fost nevoită să-mi musc 
limba ca să nu-mi dea lacrimile. Bineînţeles că 
Yrsa avea să creadă că Zosa e extraordinară, în 
special în comparaţie cu sora ei lipsită de 
strălucire. 

Totuşi, Zosa nu putea merge singură. Dacă 
maman ar fi fost aici, m-ar fi înghiontit sá fac ceva. 
Dar Zosa zâmbea ca şi când soarele însuşi ar fi 
răsărit în ea, iar eu nu ştiam ce săi spun ca să nu-i 
frâng inima. 

Yrsa a pus pe masă un toc cu penita de bronz şi 
o călimară cu cerneală mov. Scotánd un ac auriu, a 
intepat-o pe sora mea în deget, unde s-a adunat o 
picătură perfectă de sânge rubiniu. 

Am ridicat repede mâinile. 

— Ce faci? 

— Face parte din contract. Chiar şi invitaţii 


nostri semneaza ceva asemanator. 

Yrsa a inclinat picātura in cālimarā. Cerneala 
mov a suierat cānd sängele Zosei s-a dizolvat. Yrsa 
a înmuiat penita şi i-a dat tocul surorii mele. 

M-am uitat la contract. Mă aşteptam ca pagina 
să fie 
scrisă în verdannieră - limba din Verdanne şi una 
destul de aa J | R 
sd prylzuala pe continent. In contract 
verdanniera, dar majoritatea paragrafelor erau in 
limbi pe 
care nu le mai vázusem niciodatá. lar in partea de 
jos era un 
X. 

Zosa era imbujorata. 

— Nu mi s-a mai intámplat niciodatā ceva atát 
de incitant! Jani, am reusit! 

M-a strābātut invidia. Mi-am indoit degetele cu o 
dorinţă trecătoare de a lua contractul şi a-l semna. 
M-am întors spre Yrsa. 

— Sora mea are abia treisprezece ani. Nu poate 
merge singură. Am putea împărţi o cameră, iar eu 
aş putea face orice ai nevoie. 

Lasă “ne pe amândouă să mergem! 

— Mă tem că nu se poate! a spus Yrsa. l-am 
oferit ei slujba. Doar invitaţii şi angajaţii pot trece 
pragul. 

Pragul: zidul clădit din nimic. Nu exista o cale să 
trecem împreună dincolo de el. 

— Este în regulă! a spus Zosa. O să vorbim cu 
cineva! O să se rezolve totul! 

Nu înţelegea că nu puteam merge decât dacă 
mă angajau şi pe mine. Mi-am cuprins faţa cu 
mâinile. Când m-am uitat în sus, Zosa se 
îndreptase spre pergament şi se iscălise în partea 
de jos a foii. 

Am înaintat şi am răsturnat călimara. Movul s-a 
împroşcat pe masă când am luat tocul şi i l-am dat 


inapoi Yrsei. M-am uitat in jos si mai cá am 
suspinat zgomotos. Calimara mov nu se varsase si 


nici nu se rāsturnase. Avea 


y 
capac. Dar văzusem cerneala vărsându-se, eram 


sigurá de asta! 

Trebuia sā fie magie la mijloc. 

— Sora ta sā vinā la hotel pānā la ora sase! a zis 
Yrsa, care a bāgat in jachetá contractul semnat al 
Zosei si a plecat. 
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— N-ai cum să te duci! am spus, punând piciorul 
jos, chiar pe cămaşa veche de noapte spre care se 
întindea Zosa. 

Cusāturile s-au rupt când a smucit-o, pretinzând 
cá nu sunt acolo. 

— Hei! Sunt chiar în fața ta! 

l-am impuns fruntea cu degetul, iar ea s-a 
încruntat. 

— Vezi? Nu sunt invizibilă, nu-i aşa? 

Continuând să mă ignore, a îndesat vechile 
partituri ale lui maman într-un sac pentru cereale 
plin cu alte amintiri de la ea. Un păianjen a sárit 
de pe pânza groasă de sac pe degetul Zosei. 
Aceasta a tipat, scuturándu-l, si s-a întors apoi cu 
fata la mine. 

— Niciodatā nu mā lasi sā fac ce vreau! 


— Nu e adevărat! In plus, am promis sá am grijă 
de tine! 

Sora mea şi-a dat ochii peste cap. 

— Asta s-a întâmplat înainte să moară maman. 
Acum am treisprezece ani. Nu erai mai mare când 
te-ai angajat la tabacarie. 

— Crezi ca am avut de ales? Acum am 
şaptesprezece ani şi ştiu mai bine. Am fluturat o 
mână prin camera înghesuită, adăugând: Plătesc 


pentru toate astea! Am un cuvánt de spus. 

— Te referi la funingine? La gándaci si miros de 
dinti cariati? Nu-ti petreci zilele smulgándu-ti 
pārul, cu dorinta sā fi fost pielea ta, ca sá nu fii 
nevoitā sā simti praful care provoaca māncārimi. 
Cu zece dubloni pe sāptāmānā, as putea trimite o 
parte inapoi. Te-ai putea muta din vechiul chei 
pānā la iarna viitoare. 

— Cum mi-ai trimite bani din cealaltā parte a 
lumii? 

— Trebuie sā existe o cale. 

— Nu am auzit niciodata de una. 

— Dacá maman ar mai fi trāit, m-ar fi lāsat sā 
accept slujba. Zosei i-a tremurat buza de jos cánd 
a adaugat: Jani, credeam ca vrei sá cánt. 

— Vreau să canti, am spus şi am simţit un junghi 
în inimă, dar nu ştiam ce altceva să fac. Dar nu 
asa, fără mine. 
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imi pare rāu! 

Zosa si-a smuls pālāria liliachie si a aruncat-o pe 
hol. Am făcut un pas ca să o iau si m-am oprit. O 
perla se zārea din sacul Zosei. 

Erau cerceii cu perla ai lui maman. 

Când eram mici, Zosa şi-i punea si cânta o 
melodie, pretinzând că e artistă, în timp ce eu 
cântam ca un măgar afon. Nu-i mai văzusem de 
când se întorsese Zosa de la prima audiție din 
Dure. Singura ei audiție, până astăzi. 

Mi-am amintit! Crezusem că cerceii aveau s-o 
facă să pară mai în vârstă, aşa că-i prinsesem la 
urechi şi o îmbrăcasem cu vechea mea rochie roz. 
Semăna cu o floricică neliniştită, 
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dar aveam nevoie de bani, iar Zosa îşi dorea mai 
mult decât orice altceva să dea proba. 


Acum voiam sā pot sterge ziua aia din mintile 
noastre. 

Am rotit o perlă între degete. Vopseaua 
opalescentă s-a ciobit, expunând mărgeaua ieftină 
din lemn de dedesubt. După ce auditia nu 
decursese conform planului, încercasem să vând 
cerceii unui bijutier, care mă alungase râzând. Nu 
i- am povestit niciodată Zosei cât de lipsiţi de 
valoare erau. 

—  Ascultă-mă! De îndată ce economisesc 
suficient, rezerv bilet spre Aligney, am spus şi am 
luat-o pe Zosa de mână. 

Ea a încercat să se smucească, însă am tinut-o 
strâns. 
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— Dar dacā nu te intorci pānā plec? Sau dacā se 
intāmplā ceva si sunt fortatá sā plec in altá parte? 
Dacă hotelul se întoarce iarăşi abia peste zece ani? 

M-am imaginat revenind de la lucru într-o 
cameră goală şi am simţit un nod în gât. 

— Nu vreau să mă laşi singură, am recunoscut, 
tresărind. 

O lacrimă i-a alunecat pe obraz. După câteva 
secunde de 
tăcere, mánuta ei a strâns-o pe a mea. Zosa s-a 
aşezat. 

— Mi s-a zburlit părul de la pălăria aia. Mă ajuţi 
să îl periez? 

Am expirat prelung. 

În seara aia, Zosa a adormit devreme, în vreme 
ce eu am rămas trează, incapabilă să închid ochii. 
Când ceasul din Dure a bătut ora unsprezece, mi-a 
ghiorăit stomacul; trecuseră câteva ore de când nu 
mai mâncasem. M-am furişat pe casa scării şi m- 
am oprit ca să iau pălăria liliachie, acum murdară 
de noroi - singura victimă de azi, slavă zeilor! 


Intránd pe várfuri in bucātāria lui Bezier, am 
lāsat pālāria jos si am cāutat resturi de máncare 
prin cāmarā. Cu capul bāgat in raftul de páine, m- 
am întins după o coajă râncedă când usa încăperii 
a scärtäit. Am intepenit. Era târziu ca fetele să fie 
încă treze. Am apucat o cană cu linguri de lemn. 
Tinánd-o ca pe o armă, m-am întors. 

În tocul uşii stătea un bărbat. 

— latá-te! Ştii, ai cam întârziat! 

S-a uitat cu atenţie la pălăria liliachie şifonată, 
apoi la mine. Era tânărul uşier de mai devreme. 
Şapca îi dispăruse, fără să îi mai acopere părul 
brunet, lung până la umeri. Când şi-a dat o suvitā 
după ureche, mi s-a poticnit respiraţia. Unul dintre 
degetele lui nu era deloc deget, ci o bucată de 
lemn fin sculptată şi lustruită. 

Si l-a îndoit. 
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Periculos. Cuvântul mi-a trecut repede prin 


minte. Am ridicat cana cu linguri, iar el a ridicat o 
sprānceanā. Mi-am retras brațul cu vreo doi 
centimetri. 

— Ce vrei? 

— Dacă nu cumva ascundeai pălăria asta sub 
fustă mai devreme, nu cred ca am venit pentru 
tine. A pipăit pălăria liliachie şifonată, adăugând: 
O caut pe proprietara... obiectului ăstuia. O tânără 
care a semnat un contract. 

Se referea la Zosa. 

— Nu este aici! 

Plin de îndoială, a intrat în cameră. Prea 
aproape. Am aruncat cana spre capul lui şi am 
ratat, lovind zidul, lingurile de lemn căzându-i pe 
umeri. 

—  Excelentă aruncare! a zis şi şi-a smuls o 
lingură din guler. Oricât aş aprecia un joc bun, nu 
am timp pentru aşa ceva. Am venit să o aduc pe 


proprietara pālāriei inapoi la hotel. 
— Cine esti? 
y 
— Numele meu este Bel. Acum, unde este ea? 


Nu aveam deloc incredere in el. 

— Nu pleacă nicăieri cu tine! 

— Deci, pānā la urma, este aici. 

M-am abtinut cu greu sā nu injur. 

Bel a dat sā plece. Trebuia sā il opresc. Am 
cautat sub fundul de táiat carne si am scos un cutit 
de bucatárie gros si murdar. Alergánd, m-am 
aruncat íntre tánar si usa. Sprijinindu-mi o mänä 
de toc, am indreptat cutitul spre 
talia lui si m-a străbătut un fior. 


— Tot mai crezi că sunt o fată prostuta? 

— Bineînţeles! 

— 0... ei bine... dacă mai înaintezi, o sá regreti! 

— Sunt sigur de asta, a zis şi şi-a scuturat 
degetul din lemn. 

Din cea mai minusculă crestătură, a tâsnit o 


lamă. Un 
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briceag. 

S-a miscat rapid spre mine. Cutitul de bucatarie 
a zanganit pe podea cand m-a tintuit de usa, cu 
fata la cátiva centimetri de a mea. I-am simtit 
respiratia pe pielea goalā. Dacā ar fi intrat cineva 
si ne-ar fi vāzut asa, si-ar fi fácut o 
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impresie gresita. 

Am rosit la gándul ala si m-am zbátut, dar el m-a 
tinut stráns. Cu briceagul la gát, Bel s-a aplecat si, 
adulmecánd pe lāngā gátul meu, a strámbat din 
nas. 

— Nu existā sāpun in Dure? 

M-am retras si l-am scuipat in fatā, iar el si-a 
sters barbia de umar. Ceasul orasului a batut 
jumátatea de orá. Era unsprezece si jumatate. 


— Nu trebuie sa fii ín altá parte? 

El a injurat, cutitul inchizāndu-se cu un tācānit. 

— Nu am de gānd sā te rānesc. 

— Mă îndoiesc de asta. 

— Uite! O scot pe prietena ta prin usa holului 
până la miezul nopţii. A semnat un contract. 
Accepta situatia! 

Atunci am vázut-o conturāndu-i ochii si am 
recunoscut-o din propriul chip in oglindă: 
disperarea; Bel era disperat. Stiam din experientā 
cā oamenii disperati iau decizii prostesti. 

— Sunt nenumărate camere aici. Nu ai s-o 
găseşti la timp. Dă-mi şi mie o slujbă şi o să te duc 
direct la proprietara pălăriei! 

El a împins cuțitul de bucătărie cu piciorul şi s-a 
apropiat de mine, până am atins zidul cu umerii. 

— Nu înţelegi. Este aproape miezul nopţii. 

A rostit „miezul nopţii” cu respect: ora la care 
pleca hotelul. 

— Nu vreau să te ranesc, a adăugat Bel. 

L-am crezut. Nu voia să mă rănească, însă 
expresia lui îmi transmitea că e dispus să o facă. 

— Ai să fii pedepsit daca nu o aduci înapoi? l-am 
întrebat. 

Trebuia să existe un motiv pentru care era 
hotărât să se întoarcă până la miezul nopţii cu 
Zosa. 

— Nu o să fiu pedepsit. Dar nu crezi că ar fi 
nepoliticos să refuzi slujba fetei? 

Incredibil! 

— După ce m-ai alungat, cum de-ti pasă daca 
sora mea primeşte o şansă să lucreze? 

— Sora ta? m-a întrebat. Şi nu-mi pasă de ea. 

— Daca e adevărat, atunci, da-mi si mie o 
slujbă! 

— Nu! 

— Atunci, lasă-ne în pace! 


Bel a scos un mormait. 

— Destul! Trebuie sá o găsesc, ceea ce 
înseamnă că trebuie să te mişti. 

Mi-a cuprins spatele cu un braţ, iar cu celălalt 
gâtul, degetul lui mare agatandu-se în colierul lui 
maman pána aproape s-a rupt. 

L-am zgāriat. in dreptul claviculelor lui, am tras 
cu degetele de ceva dur, care m-a zdruncinat, si m- 
am apucat de incheietura máinii. 

Un lant subtire cu o cheie ti iesise de sub sacou. 


Nu mai 
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atinsesem magia, dar nu exista o alta explicatie 
pentru ceea ce am simtit. Nu am ínteles totusi - 
lumea stia ca magia curge prin sängele unui 
suminair, nu prin obiecte. Sigur fermecase cumva 
lantul. 

— Esti un suminair? l-am intrebat. 

Buzele lui Bel s-au ridicat intr-un zāmbet viclean, 
si am 
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simtit un gol in stomac. El a bāgat cheia sub 
cămaşă, uitându-se apoi la mâna pe care i-o 
tineam încă pe încheietură. 

— Dă-mi o slujbă! am spus din nou. 

Din fericire, rostind cuvintele, am părut mai 


curajoasă decât mă simţeam. 


y 
De data asta, o expresie ciudatā i-a traversat 


chipul, ca si când chiar s-ar fi gândit la o asemenea 
posibilitate. i 

— ` întotdeauna eşti atât de enervant de 
insistentä? M 

— În cazul tău, întotdeauna. încurajată, mi-am 
dezgolit dinţii şi l-am întrebat din nou: îmi dai? 

— Nu este atât de simplu. Nu port călimara cu 
mine şi nu intră nimeni fără să semneze mai întâi 
un contract sau să 


aibă o invitaţie. 


> 
Am cāscat ochii. 
— Dar dacā as putea intra singurā? 
— Cum o sa reusesti? 
— Cu o invitaţie. 
y 
Bel mi-a dat drumul. 


— Fa rost de o invitaţie, iar eu o să mănânc 
pălăria aia şifonată şi urâtă! 

— Atunci ia o furculita şi da-mi cinci minute! 

— Ai unul singur! 

Am urcat în fugă treptele spre salonul lui Bezier 
de la etajul al treilea şi i-am smuls invitaţia 
înrămată de deasupra şemineului. Am spart sticla 
şi am scos hârtia. Am coborât în grabă în bucătărie 
şi i-am fluturat-o lui Bel prin faţa ochilor, cu 
respiraţia tăiată. 

— E bunā? 

El mi-a luat-o. 

— Cât de veche e chestia asta? 

— O să meargă? 

— Nu am mai văzut pe nimeni care să încerce să 
folosească o invitaţie atât de veche, a bombănit şi 
mi-a dato înapoi. Acum, unde este sora ta? Ar fi 
trebuit să plecăm de zece minute. 

Sângele îmi pompa cu putere prin vene. 

— O să-mi dai o slujbă? 

— Nu prea am de ales. 

Doar că avea. Totuşi, dintr-un motiv oarecare, nu 
era dispus să plece fără Zosa. Privirea i s-a oprit 
asupra 
invitatiei. 

— Dacă reuşim să intrăm, iar chestia aia îţi 
permite intrarea, o să te angajez de probă. 

— Ce înseamnă asta? 

— O să lucrezi două săptămâni fără plată, 
aceeaşi perioadă ca sederea unui invitat. 
Dovedeste-mi că meriti să rămâi şi o să o faci! 


— Pentru zece dubloni pe sāptāmānā? 

— Cinci! 

Mai putin decát Zosa. Dar cinci dubloni tot erau 
mai multi decát cástigam acum. 

— Deci o sā-mi controlezi soarta? 

— Lasă-mă să ghicesc! Ai o problema cu asta. 

— N-am, am răspuns mai mult silit, chiar daca 
gândul m-a făcut să-mi încleştez maxilarul. Şi dacă 
se întâmplă ceva? 

— Ai să rămâi fără slujbă. 

Ceea ce însemna că urma să fiu trimisă înapoi 
aici. Fără plată şi fără Zosa. 

— Este o ofertAfoarte generoasă. 

— Sunt sigură de asta! 
în urmă cu trei ani, intrasem in Tābācāria 
Frellac, disperată să lucrez. Din cauza vârstei, 
fusesem angajată de probă, perioadă care s-a 
transformat într-un post de lungă durată. Exact ce 
îmi oferea Bel. Puteam să o fac. Mi-am ridicat 
privirea. 

— Cum aş putea avea încredere în tine? 

Era foarte probabil să mintă. 

— Sunt demn de încredere. 

— Ar trebui să cred asta? 

— Depinde numai de tine. 

Mi-am dorit ca maman să fie aici. Ar fi ştiut ce să 
facă. 

— Jurá pe mama ta! am spus, gândind repede. 

O expresie îndurerată i-a străbătut chipul. 

— Nu mi-o amintesc pe mama. 

— O... îmi pare rau! am zis jenată, iar inima mi 
s-a poticnit puţin. 


Nici eu nu aveam cine stie ce amintiri cu tata. M- 
am uitat 
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la cheia lui. 

— Atunci, jură pe magia ta! 

— Bine! Jur pe magia mea ca o sa-ti dau o 
slujbā! Acum o sa fim nevoiti sā alergám, dacā 
vrem sá ajungem la timp. 


Corect! M-am imaginat pe mine si Zosa iesind 
din hotel şi intrând in Aligney, revenind in sfârşit 
acasá. Bel mi-a aruncat o privire ciudatá cánd am 
chicotit si mi-am acoperit apoi gura cu mána. M- 
am intors spre casa scārii si m-am oprit. Dacā 
alergam, Zosa nu putea tine pasul cu noi. 

— O sā fii nevoit sá o duci in brate! i-am zis si 
am urcat 


in fuga scārile. 

Bel m-a urmat. Dupā cāteva secunde, a ridicat-o 
pe Zosa pe umār ca pe un sac de napi de iarnā. Ea 
s-a trezit si a inceput sā se zbatá, pānā i-am soptit 
planul. 

— Cine este? a intrebat in soaptá si a fācut 
semn din sprāncene spre spatele lui. 

Pe toti zeli! 
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— inceteazä! i-am zis si am ciupit-o de nas. 

Bel s-a uitat la noi. 

— Ce este? l-am intrebat. 

— Chiar nu m-ai fi lasat sā o iau fārā tine, a zis, 
pārānd surprins. 

— Asa cum ai spus, sunt enervant de insistentā. 

Gura i-a zvácnit ca si cánd s-ar fi abtinut sá nu 


zâmbească. 

— Nu arunca invitaţia până nu treci de uşa de la 
intrare, a zis şi s-a uitat în lungul holului. 

Sacul Zosei încă era pe podea, plin cu vechiturile 
lui maman, rămase din vremea când era profesoară 
de muzică. Cerceii cu perle. 

Apoi mi-am dat seama: curând, Zosa avea să 
cânte în faţa unor spectatori adevăraţi, ceea ce-şi 
dorise dintotdeauna. Toţi anii în care abia ne 
descurcaseră meritaseră până la urmă. 

Peste câteva luni, urma să avem destule 
economii cât să ne intretinem câţiva ani în Aligney. 
Dar mai întâi puteam 


calatori cu hotelul, sa vedem o parte din lume. 
Totul párea prea minunat ca sā fie adevārat. 

— Vrei sā te grābesti? a strigat Bel. 

S-a auzit scärtäitul unor paşi. Fetele se trezeau. 

Am luat sacul plin de păianjeni al Zosei şi am 
fugit după uşierul care o purta pe umăr pe sora 
mea. 
1VTAMAN MI-A SPUS CÂNDVA CĂ UN DAR ADEVĂRAT TINDE Să 
iasă în evidenţă. în anul în care am împlinit 
unsprezece ani, am înţeles în sfârşit la ce se 
referise. 

Féte de la Moisson din Aligney avea loc la 
începutul toamnei. Adulții beau vin de zmeură sub 
cerul deschis si făceau troc 
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cu recolta târzie de varā, iar maman îşi punea 
elevii să cânte ca să strângă donaţii pentru şcoala 
de muzică. 

în anul ăla, Zosa implorase să cânte la 
sărbătoare. 

„Nu încă, ma petite pecheo mustrase mama. „Eşti 
prea tanara! 

Totuşi, crezusem că sora mea e destul de bună, 
încât să câştige câţiva dubloni, iar noi voiam să 
cumpărăm o cutie de caramele cu unt pe care le 
văzuserăm în vitrina unei prăvălii. Erau rafinate - 
învelite în folie aurie cu mici poveşti cu aventuri 
ascunse sub fiecare ambalaj. Hotărâte să le avem, 
îi prinsesem Zosei panglici în păr şi furasem o ladă 
de mere din dulap. După apus, ne îndreptaserăm 
spre marginea oraşului, unde se ţinea festivalul. 

Toţi stăteau în spatele tejghelelor cu desene 
pictate, luminate de lămpi care pâlpâiau, sculptate 
cu basme. Jenată de lada noastră veche, eram gata 
să fac cale întoarsă. Zosa refuzase însă, iar eu 
aveam aşchii de la căratul lăzii 


îngrozitoare. îmi doream să nu o fi făcut în van. 


Evitánd-o discret pe maman, ne furisaserám spre 
capătul unde se instalau ultimii sosiți. O 
recunoscusem pe madame Durand stivuind 
vinetele din grădina ei. Aceasta îşi ridicase nasul 
roşu când lovisem pietrele cu piciorul, ca să fac 
loc. Scosesem semnul pentru donaţii pe care îl 
pictasem şi un borcan gol de faină. 


Bātrāna Duránd chicotise, iar eu o urásem 
pentru asta. Zosa o ignorase. Urcase imediat pe 
ladá si incepuse sā cánte atát de frumos, incāt 
toatā lumea se oprise din ce fācea, ca sa priveascā. 

O ascultam pe Zosa cántánd de atát de mult 
timp, incāt vocea ei imi pārea la fel de obisnuitá ca 
sforáitul, dar oamenii din jurul nostru nu aveau 
aceeaşi reacție. Lumea se adunase. „Ce 
privighetoare! Un înger! O comoară remarcabilă!” 
şopteau oamenii. Apoi apăruse maman, cu mâna la 
gură. 

Asta e, o să fim trase de aici de urechi, îmi 
spusesem în sinea mea, dar maman îsi coborâse 
mâna si zâmbise. Ochii i se 
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umpluserá de lacrimi, iar eu räsesem usuratä la 
sunetul dublonilor zăngănind în borcanul nostru de 
faină. Totul se datora surorii mele. 

Deseori mă întrebam dacă Zosa îşi amintea ziua 
aia, dacă fusese la fel de importantă pentru ea pe 
cât fusese pentru mine. Şi acum iată-ne, după 
câţiva ani, stând în faţa unui premiu mai mare 
decât orice borcan de faină plin cu monede. 

Lumina lunii poleia in argintiu Hotelul 
Magnifique. Bel a deschis usa lăcuită cu negru. 
Ţinând bine invitaţia în mâini, luminile mi-au părut 
mai intense decât înainte. Am întins mâna peste 
prag. Niciun zid invizibil. 

— Salutări, calatoareo! 

Vocea respingator de zgomotoasa a unei femei 
mi-a răsunat în urechi. 

— Cine era aia? 

Bel s-a încruntat. 

— Vrei să mergi mai departe? Poate că ţii un sac 
de vechituri, dar eu car o copilita cu oase cam 
ascuţite. 

Când nu m-am mişcat, Bel m-a înghiontit înainte, 
iar eu m-am împiedicat de prag. Am deschis gura 
ca să mă plâng, dar cuvintele nu s-au auzit. 


Duhoarea de peşte dispăruse, înlocuită de 
parfumuri florale şi de un iz de portocale. Iar 
priveliştea... 

Clădirea nu ar fi încăput pe aleea aia veche şi 
nici într-un loc de cincizeci de ori mai mare de- 
atât. 

Hotelul era un palat! 

în spate era o imensă scară spiralată. Globuri 
pline cu lumânări atârnau ca nişte struguri 
strălucitori. Deasupra lor, podoabe aurii şi animale 
filigranate decorau fiecare bucăţică de tavan, în 
timp ce pereţii care ne înconjurau erau presarati 
cu flori închise la culoare. Când m-am uitat la 
tapet, petalele au fluturat ca şi când ar fi fost 
mişcate de o briză. 


Si era aproape prea greu de cercetat. 


areuri on Ao Incercuiau pert: etrul, 
N d zone de ere intime, pline cu perne 
roz cu franjuri. lntr-ut 


separeu se afla un joc Er sah in märime naturala, 
reginele 

realiste ale acestuia fiind imbrācate ca niste zeite 
in vesminte 

lungi. 

De-a lungul peretelui din spate, un sir de firide 
gāzduiau banchete de plus. Am zärit trei divane in 
formá de semiluni imense in apropierea usii. 
Sträluceau in timp ce se inältau, suspendate in 
aer. 

Längä scaune, un ränd de cärucioare de bagaje 
conduceau spre biroul de la receptie. La birou nu 
lucra nimeni. Totusi, un tort cu multe etaje, 
acoperit cu petale de trandafir, stātea pe blat 
lāngā un turn de cupe de sampanie stivuite precar. 

Respiratia mi s-a poticnit când lichidul a 
bolborosit din paharul de deasupra si s-a varsat 
peste margini. Curánd, toate cupele goale se 
revărsau într-o fântână magică de şampanie, chiar 


pe birou. 

Dar in spatele tuturor lucrurilor era cea mai 
grozavá priveliste dintre toate: o coloaná imensā 
de sticlá care se ridica spre tavan, imprejmuind un 
soi de grādinā. 

Razele lunii pātrundeau printre carceii albi care 
urcau spre locul unde coloana se intālnea cu 
balconul etajului al doilea. La mare inältime, o 
pasare uriasa a coborát pe o creangā plinā cu alte 
pāsāri. Era o volierá imensā care strābātea centrul 
hotelului. 

De-a lungul bulevardului Marigny erau vitrine cu 
păsări exotice in colivii. Zosa chicotea când îşi 
înfoiau penele viu colorate. Sticla groasă a volierei 
incetosa vederea de-a lungul holului. Orice pasăre 
s-ar fi aflat înăuntru cu siguranţă era deosebită de 
oricare alta din Dure. 

Usa de la intrare s-a izbit. M-am întors, iar 
mâneca mi sa agăţat în creanga portocalului care 
creştea direct din podea. Bucati de marmură s-au 
faramitat cand rădăcinile groase s-au înălţat 
răsucite de dedesubt. Crengile atârnau cu frunze 
ceroase şi portocale strălucitoare care păreau 
alunecoase la atingere. Curioasă, am împuns una. 
Portocala s-a leganat. 

— Nu le atinge pe alea! a spus Bel, după care a 
lăsat-o jos pe Zosa şi s-a uitat cu o expresie 
îngrozită de la gâtul meu spre invitaţia lui Bezier. 

— Ce este? 


— imbatranesti! 
> 


Am ridicat o mână şi m-am trezit incapabilă să 
înţeleg ce vedeam. Pielea mea era pământie. 
Fiecare mont ieşea prin carnea care se lăsa. Mi-am 
trecut degetele peste claviculă, tremurând din 
cauza pielii care atârna unde ar fi trebuit să fie 
întinsă. Pete de bătrâneţe îmi apăreau pe 


incheieturile máinilor. Nu, nu pete de bātrānete - 
se innegreau si duhneau, putrezind si curgānd. 
Cánd un vierme gras a iesit zvarcolindu-se, am 
simtit fierea urcāndu-mi in gát. 

Nu imbātrāneam. Mā descompuneam ca un 
peste stricat vara, pe cheiuri. 

— Jani, ce se intāmplā? a zis Zosa si a venit spre 
mine. 

— Nu te apropia! am cārāit. 

Pielea lásatá a tremurat. In ritmul ästa, aveam 
sā mā transform intr-un cadavru in cāteva minute. 


înainte să pot clipi, Bel a fugit pe hol. O crampa 
m-a împuns în coaste. M-am clătinat, lovind 
portocalul. O portocală s-a desprins, lovind 
podeaua şi făcându-se 
cioburi. În ciuda stării mele actuale, m-am 
încruntat. Fructele nu se spărgeau. 

O altă crampă m-a săgetat şi am căzut în 
genunchi. Bel sa întors după o clipă cu o bucată de 
pergament. Un contract. 

— Fă ceva! am mormait. 

Zosa a scáncit. 

Mi-a pus contractul în faţă, împreună cu o 
călimară foarte mare cu cerneală mov. Cu o 
mişcare a briceagului, mi-a intepat degetul mare si 
mi-a picurat sângele în cerneală în timp ce ceasul 
Dure, care se afla în piaţa din faţa hotelului, a 
început să bată miezul nopţii. 

Am reuşit să-mi semnez numele complet până la 
a opta bătaie. Chiar înainte de a zecea, Bel a 
răsfoit o carte mare rezemată lângă intrare. Şi-a 
scos cheia şi a vârât-o în broasca uşii. Şi-a lipit 
fruntea de lacul negru, muşchii slabi ai spatelui 
ridicându-se şi coborând la a unsprezecea bătaie. 

Nu m-am uitat la mâinile mele. Nu puteam 
suporta să vad ce rămăsese. Aşa că am stat locului 
uluită, aşteptând cea de-a douăsprezecea bătaie 


spre miezul noptii. Nu s-a mai auzit. 

Bel s-a lásat pe vine, fixāndu-mā cu privirea. Am 
surprins urma unui zāmbet inainte sá isi plece 
fruntea pe bratele incrucisate. 

— Bine ai revenit! 

— Are dreptate! a spus uimita Zosa. 

Mi-am atins gátul si obrajii. Pielea nu mai 
atárna. 

— Data viitoare când mai încearcă vreun 
nesăbuit să intre cu o invitaţie veche, aminteste-mi 
că e o idee îngrozitoare! a zis Bel, dar eram prea 
ametita de usurare ca sa mă supere cuvintele lui. 

— Este trecut de miezul noptii. 

Zosa s-a ridicat si a alergat spre cea mai 
apropiatā fereastrá si a incercat sā se uite in 
spatele draperiilor trase. 

— Nu mai suntem pe aleea aia din Dure, nu-i 
asa? l-am intrebat pe Bel. 

El s-a incruntat. 

— Suntem pe o alee. 

Ridicándu-se, a venit spre mine si s-a oprit cánd 
cālcāiul i-a scártáit pe unul dintre cioburile de 
portocala. 

— Ai spart o portocala? Se pare ca nu te prea 
pricepi sá respecti instructiunile. 

I-am aruncat o privire supāratā, dar deja lovea 
cu piciorul cioburile rămase, ascunzând toate 
dovezile faptei mele. Apoi m-a studiat cu o 
intensitate pe care nu o mai simtisem din partea 
nimanui, ca sā nu mai zic din partea unui barbat. 
M-a furnicat pielea. S-a aplecat spre mine, dar nu 
m-a atins. 


In schimb, a luat contractul semnat si a injurat. 

— Este ceva in neregulā cu contractul? 

— Nu chiar! a zis si l-a bāgat in buzunar. 

— Ce vrea sā insemne asta? 

Amāndoi am tresārit la tācānitul tocurilor pe 
marmurā. 


— N-am timp sä-ti explic! Am sá te caut mäine, 
inainte de consilierea personalului! 

— Cānd anume? 

Şi-a dus degetul la buze în aceeaşi clipă in care 
Yrsa a ieşit de pe hol din spate, ţinând o ceaşcă de 
ceai pe o farfurie. 

— Ah, Bel! Mă bucur că te-ai întors, dragule! 
Am fost foarte îngrijorată! 

— Amândoi ştim că este o minciună, a spus Bel, 
fără să îşi mute privirea de la ceaşca de ceai. 

— Din cauza ta, am fost nevoită să trimit 
invitaţii la culcare mai devreme. Surpriza, 
surpriză! Eşti într-o mare belea. 

— Ti-am recuperat angajata, nu-i aşa? 

Bel s-a întors spre Zosa, iar eu m-am uitat în 
ochii Yrsei. 

— Aia ce caută aici? 

— Am voie să ofer un contract din când în când, 
în anumite circumstanţe. Sora ei a refuzat să vină 
fără ea, a răspuns Bel. 

Nu era chiar adevărul, dar nu voiam să îl 
contrazic. 

— Nu-ti face griji! O sa fie responsabilitatea 
mea. în plus, gospodăria are nevoie de angajaţi în 
plus. 

— Eşti dispus să o accepti? a comentat Yrsa si a 
părut surprinsă şi cumva amuzată. Foarte bine! 
Poate să rămână, dar dacă face vreo prostie 
monumentală, să nu vii la mine în 

— O să se poarte frumos! i-a răspuns Bel, 
uitându-se direct la mine. 

Era un avertisment. 

M-am gândit la perioada de proba de două 
săptămâni şi mi s-a întors stomacul. Norocul mă 
adusese aici, nu meritul. 

Mi-au venit imagini în minte - chipurile 


muncitorilor luati din casta superioarā. A doua zi, 
până seara, toţi aveau sā simtā că sunt o 
impostoare. 

încetează! Ai să te descurci! mi-am spus. Era 
imposibil să las pe cineva să mă trimită acum 
înapoi, mai ales pe Bel. Probabil număra deja 
felurile în care aş fi putut greşi. 

Zosa s-a apropiat, oprindu-se brusc la un pas 
distanţă. A ridicat un ciob de portocală pe care îl 
ratase Bel şi a tipat. Ciobul ascuţit i-a intrat în 
palmă, iar sângele i-a curs pe brat. 

Yrsa şi-a lăsat jos ceaşca de ceai, iar din buzunar 
a scos un flacon mic cu pastă aurie. l-a scos 
capacul şi a răzuit puţin. Cu o mişcare rapidă, a 
îndepărtat ciobul şi a uns cu auriu tăietura surorii 
mele. 

Zosa şi-a şters palma de fustă, apoi a ridicat-o. 

— S-a vindecat! 

Am examinat-o. Taietura era închisă. Nu avea 
nici măcar o cicatrice. 

Yrsa a fluturat ciobul de portocală spre Bel. 

— Ai spart o portocală minunată? 

Nu mai auzisem de o portocală minunată, dar 
expresia Yrsei arăta că e ceva important. 

Bel a ridicat din umeri. 

— Am doborât-o cu cotul când am adus-o 
înăuntru pe micuță, a zis şi mi-a aruncat o privire 
care-mi zicea să-mi ţin gura. 

Mintea pentru mine. 

— imi pare rău ca l-am făcut să spargă 
portocala, madame, a adăugat Zosa, în mod clar 
alăturându-se prefăcătoriei ca să-mi salveze pielea. 

As fi îmbrătisat-o, dacă Yrsa nu s-ar fi uitat. 

— Nu-ţi face griji pentru astal Se întâmplă din 
când în când, a spus Bel, apoi s-a întors spre Yrsa. 
Vrei să le conduci la parter pe astea două? După 
cum ştii, mă aşteaptă cineva. A arătat apoi către 


mine şi a zis: lar dacă aia încearcă să arunce ceva 
spre tine, nu-ţi face griji - habar n-are să 
tinteascā. 

Am putut doar sā mā incrunt la ceafa lui cānd s- 
a indepärtat. 

— Iti urez noroc pentru când va veni vremea sā 
raspunzi in fata lui Bel! Bäiatului äluia nu-i pasā 
de nimeni în afară de el însusi. 

Yrsa P luat cescuta de ceai. 

))» 

— Acum, veniti dupa mine! a zis. 

Femeia ne-a condus apoi pe lāngā volierá. Sticla 
se înălța la nesfârşit, trecând de balcoanele 
luminate de lumánari. ín jurul nostru, alti portocali 
cresteau din marmurá. Muzica bántuitoare imi 
umplea urechile, dar nu era nici urmä de cántaret. 

— Totul este magic! a soptit Zosa. 

Am aprobat dat din cap, cu respiratia tāiatā. Cu 
fiecare pas, filmul murdar al vietii mele ín Dure 
parea sa dispara. 

Abia am clipit cānd Yrsa ne-a condus pe o scarā 
spre un hol subteran de serviciu luminat de 
lumānāri in felinare subtiri. Flācārile s-au intetit, 
devenind mov si poleind holul intr-un roz visātor. 
S-au intins spre noi cānd am trecut. Cānd una s-a 
apropiat de pārul meu, Zosa a alungat-o. 

— Sunt inofensive si intotdeauna curioase in 
privinta noilor angajati. O sá inceteze destul de 
curánd, ne-a asigurat Yrsa. Am ajuns! 

S-a deschis o usa. Camera de dupa era 
minuscula si perfectá - era ca si cum ma uitam 
intr-o casä pentru päpusi. Nimic nu era strámb, 
jupuit sau locuit. M-am temut sā ating ceva, de 
fricā sā nu stric lucrurile cu bātāturile mele. 

Zosa s-a grābit sā intre si s-a asezat pe un pat cu 
perne. Una a sārit si a zburat doi centimetri in aer, 
ca si cand chiar ar fi fost umplutā cu nori torsi. 
Fetele din Casa Bezier ar fi tipat incāntate de 


privelistea asta, dar nu erau aici. Noi eram. 

Yrsa a dat sa plece. 

— Stai! am zis, iar ea s-a oprit. Chiar suntem in 
altá parte? am intrebat-o. 

Cunosteam raspunsul, dar trebuia sa o aud 
spunānd-o cu voce tare, cá magia mā dusese 
departe de Dure si cu un pas mai aproape de casa. 

Femeia a cuprins ceasca de ceai cu mäinile. Era 
plinā ochi cu lapte care, in mod miraculos, se rotea 
singur. 

— Bine ati venit la Hotel Magnifique! a spus 
zambind, dupá care a plecat pe holul poleit cu roz. 


- Piersicuta mea (n. tr.). 
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Í N NOAPTEA AIA, VISELE MELE N-AU AVUT LEGĂTURĂ CU 

magia, ci cu vremurile mai simple din Aligney: 
după- amiezile in care mă urcam pe zidul satului, 
pâinea țărănească din cutia de pâine, maman care 
rasfoia partiturile la masa noastrá din bucătăria 
scāldatā de razele soarelui. 

Visele mi-au rămas cumva agátate în minte 
când m-am trezit ín dimineața următoare din 
pricina respirației Zosei care îmi gâdila urechea. 

— Aräti mai rău decât un trol zburlit, mi-a spus. 

— Pleacă, dracusorule! 

— Vrajitoare cu degete ascuțite! 


— Nu stiu ce e aia! 
oK 


Am deschis un ochi si am surprins-o pe Zosa 
ranjind. Mam ridicat incet. Vechea rochie a Zosei 
fusese inlocuitā cu o bluza alba, bagata intr-o 


fustā neagrā si apretatā. 
— De unde ai hainele astea? 


— Le-am gāsit in dulap. imi vin de minune. Íti 
vine sá 
crezi? Zosa şi-a împreunat mâinile şi s-a uitat 
spre tavan, zicând: Multe mulţumiri, o, zeiţă 
divină a hotelului! 


— Cum crezi că funcţionează? 
t 


Cu siguranta dulapul parea obisnuit. Sacul 
Zosei zacea pe podea. M-a surprins ca nu 
decorase deja camera cu lucrurile mamei. 
Deasupra sacului atärna o rochie neagrā de 
camerista. Dupa lungime, mi-am dat seama ca nu 
era menita pentru Zosa. 

Aveam sa fiu cameristā. 

Mi-am imaginat-o pe sora mea drăguță 
aplaudatā dupā ce cánta, in timp ce státeam in 
umbrá, cu un mop in mānā. Dar 
sunteţi aici impreunal mi-am amintit când m-a 
străbătut un val de invidie inutilă. 

Cel puţin rochia era bine croită. Mi-am trecut 
degetele peste gulerul alb de dantelă - mai 
mătăsos decât orice avusesem vreodată; m-am 
simţit nedemnă să îl ating. 

— Arati de parcă ti s-a oferit o coroană cu 
diamante. 

Zosa a râs şi s-a uitat din nou în sus. 

— Oricui face asta, îi mulţumesc cu dragă 
inimă! a spus, apoi a luat o tartă cu mere dintr-o 
tavă aflată pe masuta de toaletă. 

— Nu-mi spune că pe astea le-a lăsat o zeiţa. 

— Tocmai au apărut. Gusta! Miros a destin! 

— Destinul nu are niciun miros. 

— Ba da, are şi gust. A luat o gură şi a gemut 
fericită: Convinge-te singură! 

Am înşfăcat plăcinta şi am muşcat o dată, apoi 


încă o dată. înainte să-mi dau seama, lingeam 
firimiturile untoase de pe degete. Zosa a zâmbit, 
dar am ignorat-o şi mi-am scuturat fusta veche, 
materialul scártáind ca o napolitană uscată. 

Zosa a arătat spre o uşă îngustă. 

— Baia e acolo! Schimbā-te, te rog! Nu-ţi vreau 
destinul pe lângă plăcintele mele. 

Avea dreptate. Mai c-am plâns când am văzut 
cada de porțelan cu săpunuri pastelate. După ce 
mi-am frecat bine pielea, m-am schimbat cu rochia 
neagră şi m-am rotit, simtindu-má mai sofisticată 
ca niciodată. După ce am ascuns colierul auriu al 
lui maman sub gulerul strâns de dantelă, am ieşit. 

Zosa a fluierat. 

— Cine ar fi ştiut că tu chiar aveai o siluetă pe 
sub toate hainele alea pline de cocoloaşe? 

— Taca-ti gura! 

Zosa a pufnit. 

Amándoua ne-am íntors cánd pe sub usa noastrá 
a intrat o carte de vizitá groasa de culoare ivorie. 
Am studiat-o. Pe partea din fata scria cu litere 
auril: u 
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Personalul începe 


Mi-am amintit de seara trecută. Bel promisese să 
mă întâlnească înaintea instructajului, ca să-mi 
explice de ce se purtase ciudat când îmi văzuse 
contractul. Un ceas atârna deasupra patului. 
Trecuse de mult de ora zece. 

Era posibil ca Bel să-şi fi uitat promisiunea. Dar, 
cunoscându-l, mă etichetase deja drept o cauză 
pierdută. Gândul că e ceva în neregulă cu 
contractul meu mă neliniştea, dar nu voiam să 
aştept răspunsuri. M-am incāltat cu botinele noi de 
lângă dulap si am oftat văzând că-mi veneau 


perfect. 

Zosa si-a ridicat privirea. 
— Unde te duci? 
— Sama plimb, i-am răspuns si am ciupit-o de 
nas. Trebuie sa il gasesc pe Bel. 
— Pot sa vin si eu? 

t 

— Este prima ta zi de munca. Dacă stai până 
tarziu? Ar trebui sá te odihnesti! 

in plus, mā indoiam cā Bel mi-ar fi spus vreo 
bārfa, oricāt de neinsemnata. 

—  Mā-ntorc cât pot de iute. 
— Dar Jani... 

Am intrerupt-o cu o singură privire. Ea a 
mormait si s-a aruncat pe pat. Pernele s-au 
rostogolit si s-au oprit la o palma deasupra 
podelei. M-am opus impulsului de a ma uita intr- 
una. Mai târziu,mi-am promis si m-am întins după 


clanta usii. 
> f 


— Nu te uita la lumânări! a izbucnit Zosa. 

M-am apropiat si i-am aranjat o bucla dupa 
ureche. 

— N-ai de ce să-ţi faci griji. La urma urmei, asta 
e singurul loc din lume unde magia este sigură. 
Odată ce am plecat din cameră, am urcat pe scara 
de serviciu, sperând că ducea spre hol. însă, după 
cinci minute, în mod ciudat, şi-a schimbat direcţia 
şi a început să coboare. 

în cele din urmă, am ieşit pe un hol luminat de 
lumânări de la etajul al doilea, cu umbrele lungi 
din interiorul cărora ploua. 

Am băgat mâna sub una, iar un vânt rece mi-a 
umezit obrajii. Mergând repede, mi-am strecurat 
mâna pe sub fiecare umbrelă pe lângă care am 
trecut. Din unele ploua tropical, din altele viscolea. 
O umbrelă turcoaz mirosea ca ploaia de vară din 


copilarie. 

Aláturi, una de un albastru-inchis sufla o brizá 
marina. I- am atins spitele cerate si imediat am 
regretat. Parca mā legānam in largul oceanului. Mi 
s-a agitat stomacul. Mi se fācea rāu. 

O mână m-a tras înapoi. 

M-am întors cu faţa la o cameristă minionă, cu 
piele albă şi obraji imbujorati. Era cam de-o vârstă 
cu mine, cu bucle blonde care îi încadrau bărbia 
ascuţită. Purta o uniformă asemănătoare, cu 
excepţia unui fluture de oţel cocotat pe umăr. 

— Nu ar trebui să atingi umbrelele! m-a 
mustrat. 

Mi-am şters transpiratia de pe frunte. 

— Evident! 


A 


În spatele ei mai erau cinci cameriste, fiecare cu 
o coafură impecabilă. Am inspirat pe nas, rugându- 
mă să nu vomit pe botinele lor lustruite. Din 
fericire, valul de greață a cedat. 

— Ciudate umbrele, nu? Au apărut abia ieri. 

— Serios? 

—  Holurile se schimbă constant, a spus 
camerista, apoi mi-a cercetat cu atenţie chipul. 
Presupun că tu eşti Jani. Eşti mai curată decât mă 
aşteptam. 

Am mijit ochii. 

— Si tu cine esti? 

t > 

— Béatrice, a zis ea. Sefa cameristelor si noua 

ta sefa. Totusi, abia pārea suficient de mare 

incāt sā fie sefa 
cuiva. Mi-am amintit cuvintele lui Bel si de 
perioada de probă. Dacă era cu adevărat şefa mea, 
probabil atingerea  umbrelei avea sa mă 
dezavantajeze. 

Orice expresie am făcut trebuie să fi fost 
amuzantă întrucât celelalte cameriste şi-au 


inábusit un chicot. Minunat! 

— Bel mi-a spus ca te-a adus ca sa lucrezi sub 
conducerea mea, a zis Béatrice si m-a másurat din 
priviri. Presupun ca nu ţi-a zis nimeni ca 
personalul nu are voie să iasă nesupravegheat din 
hol înainte de instructaj. 

Altă regulă pe care o încălcasem deja. 

Am ridicat mâinile. 

— N-am ştiut. Jur! 

Celelalte cameriste au soptit între ele, 
aruncându-mi priviri, si cu greu mi-am infrānat 
impulsul de a fugi. 

— Mergeţi toate la spălătorie! le-a alungat 
Beatrice, apoi m-a luat de braţ. Tu, nu! O să-ţi arăt 
drumul înapoi spre holul de serviciu! 

— Stai! am spus. Ştii unde l-aş putea găsi pe 
Bel? Teri mia zis că vrea să discute cu mine înainte 
de instructaj. 

— Despre ce? 

— Habar nu am, m-am grăbit să răspund, 
nestiind dacă trebuia să aduc vorba despre 
contractul meu. 

Fata s-a uitat lung la mine. 

— Ei bine, s-ar putea ca Bel să fie în salon. O să- 
ti arăt drumul! Urmează-mă! a zis şi m-a condus în 
jos, pe o scară. 

înainte să-mi dau seama, scările ne-au dus în 
mijlocul unui hol plin de invitaţi. 

Nu mai văzusem niciodată oameni atât de 
feluriti. Eu si | 

1 Y 
Zosa aveam pār castaniu-inchis si piele māslinie, 
ca multi oameni din sudul tinutului Verdanniere, 
dar invitatii | | 
Hotelului Magnifique erau de toate staturile si 
culorile imaginabile. Toti erau gātiti cu haine din 
materiale extravagante si cu bijuterii, ca si cānd ar 
fi incercat sá cástige un concurs de costume 
inainte de pránz. 


M-am intors ca sá o urmez pe Béatrice si am 
intrat direct intr-un invitat cu piele rosiaticá si 
ochi mari si verzi. 


— îmi pare foarte rău! am mormait. 

Dregându-şi zgomotos vocea, şi-a deschis un 
evantai mare şi roz din pene de păun vopsite şi şi- 
a aruncat un braţ peste un bărbat cu ten deschis şi 
păr cret care trecea de umerii camasii lui cu 
ciucuri. Amândoi beau şampanie prin paie argintii. 

— Uită-te pe unde mergi! 

Beatrice m-a luat de brat. 

— Dacă superi un invitat şi descoperă maitre... 

A strâmbat din buze, ceea ce m-a făcut să mă 
încordez. 

— Ce dimineaţă splendidă! a spus o invitată 
mult mai în vârstă, cu piele cu un ton mai închisă 
decât tenul arămiu al lui Bel. 

Purta o pălărie cu flori sofisticate şi o tunică 
pentru plajă. 

Toată lumea din Dure stia ca invitatiile sunt 
valabile 
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pentru o şedere de două săptămâni, ceea ce 
însemna paisprezece climate diferite. 

— Dacă hotelul se mută în fiecare noapte, de 
unde ştiu cu ce să se îmbrace? Habar nu aş avea 
ce să-mi pun în bagaj. 

—  Dulapurile pentru starea vremii sunt 
amplasate prin hotel, dar majoritatea invitaţilor 
preferă itinerarele. Le completează cand maitre 
decide care e următoarea destinaţie. Câteodată se 
întâmplă cu o zi înainte să sosim, câteodată cu 
doar câteva minute. Beatrice a zâmbit, adăugând: 
Este amuzant să vezi invitaţii agitându-se. 

A scos o bucată de hârtie aproape goală în a 
cărei parte de sus era notat Itinerarele Hotelului 
Magnifique; alături era o urmă de ruj; cineva o 
folosise ca să-şi mai estompeze rujul. 

— Le iau din coşurile de gunoi din când în când. 


Tine-o! Acum ştii ce o sá apară acolo! i-a spus în 
timp ce îi arăta cu degetul. 

Douăzeci de ferestre plutitoare se întindeau în 
faţă, fiecare flancată de portocali minunati. Afară 
era o plajă cu nisip alb, dar ferestrele mi-au tăiat 
respiraţia. 

— O! 

— Se spune că ferestrele discută şi decid cel 
mai bun unghi de a vedea acel Altundeva, apoi îl 
repetă în toate ferestrele de la etajul ăsta. 

Ferestrele nu doar arătau ce se afla afară, ci 
ofereau exact aceeaşi imagine a plajei. M-am 
holbat când o femeie cu veşminte lungi şi roşii a 
ieşit pe uşa de la intrare, apoi s-a întors, apărând 
simultan în toate cele douăzeci de ferestre. 

Beatrice a zâmbit. 

— Este deosebit, nu-i asa? 

í r 

In spatele ei, un indicator era incadrat de cárcei 
poleiti care se rāsuceau. Pentru o clipa, am crezut 
ca vad chipul unei femei iesind de sub o frunzā 
aurie. Prin comparatie, indicatorul inrámat párea 
obisnuit. Erau sageti care indicau drumul spre bai, 
garderoba, Uimitoarea Sala de Bal si un bufet 
vesnic deschis. Un muncitor in uniformá a intors 
săgeata de jos, schimbând direcţia către bufet 
spre stânga, în loc de dreapta. 

Beatrice a oftat. 

— lar s-a mutat bufetul? Nu ştiu cum de mă 
descurc cu toate schimbările astea. 

— Vrei să spui că şi camerele se schimbă la 
întâmplare? 

— Nimic nu e la întâmplare. Camerele apar 
când sunt utile. De exemplu, sălile pentru 
divertisment apar doar pe vreme rea şi au cele mai 
extraordinare jocuri. Anumite săli de bal apar când 
un invitat solicită o petrecere. Sunt şi alte sali care 
apar uneori din senin. Odată era o cameră plină 
până la tavan cu farfurii de porțelan. Niciodată nu 


i-am inteles rostul, a comentat, incruntándu-se. 

— Mai devreme, am urcat pe o scara care si-a 
schimbat directia. 

Béatrice a încuviinţat cu o mişcare din cap. 

— Hotelul se miscá pentru a adauga camere, 
holuri, si schimbánd planul de ansamblu. O sá te 
obisnuiesti cu asta. 

Cāt a continuat sā pālāvrāgeascā, mi-a picat fisa 
şi i-am recunoscut in sfârsit accentul; feriboturile 
din nord acostau 
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in Dure, ducānd oameni bogati care vorbeau ca ea. 
— Esti din partea de nord a tinutului Verdanne? 


— Nu ar trebui să spui asa ceva! a izbucnit. Să îi 
aminteşti unui lucrător de casă, când este departe 
de ea atât timp, poate fi dureros. Este o întrebare 
nepoliticoasă. 

— Nu mi-am dat seama... 

Am amuţit căci în hol s-a făcut linişte. Ceva a 
foşnit lângă mine. 

— Se pare că maitre decide destinaţia de mâine, 
mi-a explicat Beatrice. 

Peste tot, invitaţii şi-au băgat mâinile în jachete 
şi poşete, scoțând itinerare înguste. Curând, 
exclamatii într-o mulţime de limbi au umplut aerul. 

Am scos itinerarul roşu din buzunar şi am trecut 
un deget peste scrisul de un mov strălucitor care 
abia apăruse. Vocea unei femei - aceeaşi voce 
veselă pe care o auzisem la usa - a citit cuvintele 


când le-am atins. 
f . I eœ / * 


;/ Itinerarul Hotelului Magnifigue | 
Orasul Torvast, punctul culminant al Muntilor 


Apoi, femeia a adaugat: „Potriviti-va palariile si 
legati-va esarfele! Väntul este un hot bine- 
cunoscut.” Dupa o pauza, a zis: „Pregatiti-va de 


plecare la miezul noptii.” 

— Cine este ea? 

— Ai auzit vocea femeii? m-a intrebat Béatrice si 
a facut ochii mari. Nimeni nu stie. E ciudat ca ai 


auzit ceva. Le vorbeste doar invitatilor. 


y y 
Mi-am trecut degetul mare peste itinerar si mi- 


am imaginat satul natal, Aligney, apārānd cu 
cernealā mov. Cänd mi-am ridicat privirea, 
Beatrice era la distanţă. Am fugit după ea, pe 
lāngā volierā. ināuntru, carceii albi se ingrosaserā 
atāt de mult, incāt era imposibil sā vezi ceva. 

— Unde e usa? 

— Nu existā. Voliera e un spatiu interzis 
tuturor, cu exceptia lui maitre si a lui Hellas, 
botanistul. 

S-a intunecat la fatá cánd l-a pomenit pe Hellas. 
Din cáte se pārea, nu il plācea. 

— Sá mergem! Lui maitre nu ti place cánd 
cameristele pierd vremea. 

Cát am parcurs restul holului, Béatrice mi-a 
arātat firide numite dupā anumiti demnitari si 
ducese. Am uitat fiecare nume imediat ce mi l-a 
spus, prea absorbita de priveliste ca sa fiu atenta 
la cuvinte. 

in cele din urmā, ne-am oprit in fata unor usi de 
cafenea din sticlá care separau bolul de incāperea 
slab luminata. 

— latá-ne! a spus Béatrice. 
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inauntru, tavanul ajungea la etajul al doilea, 
unde flăcări colorate se prelingeau din 
candelabrele de cristal. O femeie plutea în aer 
deasupra unei scene, cu picioarele pe ceea ce 
păreau stele strălucitoare în timp ce ciupea o 
harpă de o înălţime impresionantă, adormind 
invitaţii. Deasupra uşilor stătea scris salon 
d'amusaments din bucăţi de sticlă colorată. 


Scena mi-a amintit de ziua ín care o dusesem pe 
Zosa in centrul orasului Dure. Státuserám in fata 
unui restaurant, 
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bāuserām ciocolatā caldā si chicotiserám neincetat 
cât näscociseräm poveşti despre viețile 
extravagante ale clienţilor din spatele sticlei. 
Totuşi, localul acela nu se compara nici pe departe 
cu cel în care ne aflam acum. 

— Bel venea încoace mai devreme. Dacă este 
încă înăuntru, e cel mai bun loc în care să-l prinzi, 
a spus Beatrice. 

— Cameristele au voie să intre? 

Nu am văzut nicio uniformă de cameristă printre 
invitaţi. 

— Doar înainte de prânz, cand nu este 
aglomerat. E bine că lucrezi la curăţenie. 
Muncitorii de la bucătărie nu au voie deloc aici. 
Mi-a arătat apoi o scară, adăugând: Pe acolo 
cobori către holurile de serviciu. O să verific ce 
program ai la consiliere. 

Zicând acestea, Beatrice a plecat în grabă, 
mormáind ceva despre cearşafurile murdare. 

Am aruncat o privire în salon, dar nu l-am văzut 
pe Bel. Yrsa pregătea băuturi în spatele barului. 
Era posibil să ştie unde l-aş putea găsi. Fără să 
stau pe gânduri, am intrat şi mam aşezat pe un 
scaun înalt. 

Pe tejgheaua barului licareau borcane de sticlă, 
toate pline cu lichide de diferite culori. Am 
observat unul cu aceeaşi pastă aurie pe care o 
folosise Yrsa pentru tăietura surorii mele. Lângă 
acesta, chiar în fata, era o sticluţă ciudată in care 
se rotea un fum argintiu. l-am ridicat dopul cu 
nestemate, moment în care un mic fuior s-a 
strecurat afară. 

Yrsa s-a apropiat şi a pus dopul la loc. 


— Abia ai venit si ai si deschis aia7 
y y 
— Ce este? 


— Gusta o picătură! 

Am tresārit cánd un chip scobit, cu ochi adánciti, 
a aparut prin sticla. 

— E cosmar la sticla, a spus ea. Orice alchimist 
autentic are o fiola. 

— Esti alchimista? 

Auzisem de alchimisti care vindeau panacee la 
colţul străzii in nordul tinutului Verdanne, 
amestecánd elixire care 


cu usurinta puteau fi confundate cu magia. 

— Dar alchimia nu este... 

— Magie adevāratā? mi-a continuat Yrsa gāndul 
gi a izbucnit in rās. Majoritatea cred asta, avānd in 
vedere cā aproape toate potiunile alchimistilor 
sunt diluate in zilele noastre si fācute de suminairi, 
iar magia lor este atāt de veche, incāt a slābit de o 


mie de ori. Dar nu si aici. S-a uitat 
y 
la borcanele de sticlā, adaugánd: Majoritatea 


acestor creatii sunt noi si facute chiar de mine. 


— Tu ai creat cosmarul? 


— Am facut sticla asta, dar reteta a fost creatā 
odinioará 
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de un alt suminair. O parte din rezerva originalā 
încă apare în diverse destinaţii. 

Yrsa a ascuns sticla, apoi a adus o băutură de 
culoarea granatului luminat de lună. Strālucea. 

— Nu-ţi face griji, este doar suc. 


— Ar trebui să te cred? 

— Crezi ce vrei! Sunt prea ocupată ca să-mi 
pese! a zis şi 
a plecat enervată. 


— Stai! II caut pe Bel! am strigat după ea, dar 
deja servea 
un client. 


La naiba! 

Nedorindu-mi sá plec, am ridicat paharul cu suc 
si am luat cea mai mica sorbiturā posibila. Genele 
mi-au fluturat de placere. Bautura avea exact 
gustul tartinei cu gem de caise pe care o primisem 
de la un vānzātor stradal vara trecutā - un bāiat 
frumos, cu ten bronzat si ochi caprui stralucitori. 
Acesta imi zámbise timid si refuzase sā-mi ia banii. 
îl 
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căutasem in ziua următoare, dar cāruciorul lui 
dispăruse. 

Am inspirat şi mi s-a părut că simt mirosul apei 
lui de toaletă amestecat cu cel de piele încălzită 
de soare. Băutura s-a îndulcit mai mult, caisa 
explodându-mi pe limbă. înainte să-mi dau seama, 
paharul era gol, iar salonul, mai aglomerat. 

O servitoare cu piele de culoarea chihlimbarului 
şi-a mijit ochii frumoşi la mine. 

— Este târziu ca voi, cameristele, să mai fiți pe 
aici. 

— Scuze! 

M-am ridicat de pe scaunul înalt. 

O mână fermă m-a atins pe spate, tinándu-má pe 
loc. 

— Ea e cu mine, s-a auzit vocea tāioasā a unui 

bărbat. Servitoarea a tresărit, după care a făcut 

o plecăciune şi a 
plecat în grabă. 

Am intepenit când Bel s-a aşezat lângă mine şi a 
atins paharul gol. 

— înţeleg că ţi-a plăcut sucul? 


În dimineaţa asta, era proaspăt bărbierit şi cu 
părul aranjat în spatele urechilor. Frapant, am 
recunoscut în sinea mea. Genul de bărbat care le- 
ar fi făcut pe majoritatea fetelor din Casa Bezier 
să îşi tuguie buzele. 

Gândindu-mă la asta, mi-am plecat privirea. Bel 
purta acelaşi sacou, descheiat de la gât spre 


claviculā si dezvāluind un pic lantul. Cánd m-a 
surprins uitāndu-mā, m-am asezat din nou pe 
taburet, gâtul incalzindu-mi-se sub dantela 
strānsā. Pe buze i-a apārut un mic zāmbet. 

— Nu ími zāmbi! i-am spus, tulburatā. 

Cänd zāmbetul i s-a lārgit, m-am incruntat. 
Destul cu asta! 

— Ti-am văzut fata când mi-ai luat contractul 
semnat. 


Ai spus că o să-ți explici reacția. Dacă este ceva in 
neregulă cu el... 

— Nu aici! 

— Aşadar, este ceva în neregulă cu el! 

Pulsul mi s-a mărit. 

— Ce s-a întâmplat? 

Bel şi-a apropiat gura de urechea mea. 

— Plănuiesc să-ţi arăt mai târziu. 

— Ce anume? 

— Ce mai face sora ta? 

în mod clar, schimba subiectul. 

— Ai întâlnit-o mai devreme. 

— Vreau să ştiu mai multe. 

M-am simţit obligată să spun ceva, aşa că i-am 
răspuns detaliat. I-am povestit totul, de la cântecul 
preferat al Zosei până la felul în care mă lovea 
când respiram cu gura deschisă. Mi-am lipit 
buzele, dar cuvintele s-au adunat în spatele lor, 
băltind ca saliva şi dorindu-şi să iasă afară. Aşa că 
le-am lăsat. Lacrimile m-au usturat cand am 
comparat viaţa noastră din Aligney cu zilele mele 
din Dure, unde furam din cámara lui Bezier si 
eram invidioasă că Zosa 
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reusea să rămână acasă in timp ce eu îmi 
zdreleam degetele la tābācārie. 

Bel m-a ascultat fără să mă întrerupă. 

— Nicio remarcă amuzantă de data asta? 


— îmi pare rău că ai trecut prin toate astea. 
Chiar a părut sincer, ceea ce m-a facut sā mā 


agit. Vrānd sā schimb subiectul, am fācut un semn 
spre mánerul briceagului sāu. 

— Ce-ai patit la deget? 

— Mi-a fost îndepărtat, mi-a răspuns concis. 
Câţi ani ai? 

L-am măsurat din priviri. Nici el nu părea să fie 
mai în vârstă. 

— Câţi suminairi sunt în hotel? 

El şi-a încrucişat braţele. 

— Prea multii De unde sunt părinţii tai? 

— Din Verdanne, de unde altundeva? 

Am roşit când mi-a cercetat chipul. 

— Dacă sora ta nu ar fi venit, ai mai fi vrut să fii 
aici? 

Am încercat să spun nu, că dacă Zosa nu ar fi 
venit, aş fi 
fost încă în Dure, economisind pentru călătoria 
spre casă, dar nu am putut rosti cuvintele. 

— Ei bine? a insistat el. 

— Da! am spus, apoi am suspinat, deoarece era 

adevărat. Nu conta dacă Zosa era sau nu aici. 

Mă mâna o 
curiozitate extraordinară pentru toate locurile de 
afară. Dorinţa mi-a crescut în piept, dar ştiam că 
nu trebuia să îi dau ascultare. Era aceeaşi 


curiozitate nesăbuită care mă 
t 


adusese în Dure şi care ne îndepărtase de tot ce 
cunoşteam. 

M-am simţit vinovată. Mi-am frecat ochii cu 
podul palmelor. 

— Ce este? a întrebat Bel. 

— Tocmai mă gândeam la casa mea. 

S-a apropiat un pic. 

=-14 lipseste? 

Era putin spus. Ín cei patru ani petrecuti ín 
Dure, trāisem mereu cu frica aproape constanta cā 
lāsasem in urmă singurul loc căruia îi apartineam. 

— De indatā ce termin cu slujba asta, eu si sora 


mea ne intoarcem in Aligney. 


— inteleg! a spus Bel. Sora ta vrea sa se 
intoarcā? 

— Eu... Bineínteles cā vrea. 

Bel a ridicat o spranceana. 

— Ai întrebat-o? 

— Nu chiar. Eu doar... Eu... 

M-am bâlbâit şi mi-am pierdut ideile când au mai 
apărut nişte întrebări, umplându-mi mintea până 
mi s-a părut că stă să explodeze. Am deschis gura 
şi am spus primul lucru care mi-a venit: 

— De ce ai minţit în legătură cu portocala aia? 

Bel s-a apropiat atât de mult, încât i-am simţit 
respiraţia pe piele, iar pulsul mi s-a mărit. 

— Maitre tinde sa se îngrijoreze prea mult din 
pricina portocalelor. Cred că, dacă ar şti că ai 
spart una, nu te-ar mai lăsa să pleci. Să nu mai 
sufli o vorbă! 

Dar lumânările ciudate, magia nesfársita... 
întrebările păreau nişte cuțite care voiau să-mi 
iasă din gât. Trebuiau să iasă acum, altfel as fi 
putut exploda. 

Nu eram aşa. 

Nu eram secretoasă, doar ca nu fusesem 
niciodată atât de deschisă cu un bărbat pe care 
abia îl cunoscusem şi în care cu siguranţă nu 
aveam încredere. De fapt, nu povestisem niciodată 
nimănui cât de grea e viaţa mea în Dure. Nu prea 
mă mândream cu asta. 


În partea cealaltă a barului, am întâlnit privirea 
Yrsei. Mi-a venit o idee. O treabă a alchimiştilor 
era să facă potiuni care să îţi ia minţile. 

— Ce a fost aici? l-am întrebat, adulmecând 
rămăşiţele sucului. 

— Dacă vrei să lucrezi pentru mine, trebuia să 
aflu nişte lucruri. 

Asta însemna că divulgarea detaliilor despre 
viaţa mea era ceva ce pusese la cale. 


— l-ai cerut să mă drogheze? 

— imi pare rau, dar nu am avut altă cale! De 
obicei, şi Yrsa se ocupă de întrebări, dar mă 
îndoiesc de faptul că ti- ar fi plăcut. Aşadar, am 
convins-o să îmi ofere mie privilegiul, mi-a spus pe 
un ton hotărât. 

Credea că-mi făcuse o favoare. 


— In plus, în suc a amestecat o singură picătură 
de Adevăr, a continuat Bel. Picătura îi permite 
Yrsei să descopere oamenii perfecţi pentru 
posturile libere. De obicei, ţi-o picură pe limbă la 
sfârşitul interviului. 

Se părea că nu ajunsesem atât de departe. Dar 
Zosa o făcuse. în ceainărie, îşi semnase contractul 
foarte repede. Probabil picătura de Adevăr îşi 
făcuse efectul - îmi dădeam seama cat de uşor ar 
fi fost să fac ceva pripit, cu un asemenea 
sentiment care îmi curgea prin vene. 

— Cât timp o să dureze? 

— Din nefericire, câteva minute. A schiţat un 
zâmbet, apoi a adăugat: Cu toată sinceritatea, ăsta 
a fost punctul culminant al dimineţii mele. 

— Eşti vrednic de dispreţ! 

Bel si-a ridicat bărbia. 


y 
— Stii, esti prima persoana care are suficient 


curaj să-mi spună asta. 

— Pari surprins. 

— Presupun ca sunt! a spus el mai degraba 
pentru sine. O sa afli mai tarziu despre contractul 
tau. Daca vrei sa lucrezi aici mai mult de doua 
sāptāmāni, nu ar trebui sā intarzii la consiliere. 

Bun! Am plecat in graba, tināndu-mā de gat, ca 
si cand gestul m-ar fi impiedicat sa rostesc alte 
cuvinte nedorite. 


ALA ALBASTRÁ ERA UN SPATIU SUFOCANT LA ETAJUL DE 
serviciu, singura calitate compensatoare fiind 
un cer albastru cu nori pufosi, pictat pe tavan. 

Am cäutat-o pe Zosa. Nu era in camera noastrā, 
asadar, presupusesem ca avea sa fie aici, dar nu 
am văzut-o. M-am îngrijorat si mai mult când am 
rememorat spusele lui Bel. Mi-am imaginat 
viermele care mi-a ieşit din piele seara trecută. 
Dacă folosirea unei invitaţii vechi era aproape 
suficient de puternică, încât să mă omoare o dată, 
ceva în neregulă cu contractul ar fi putut cu 
uşurinţă face să se întâmple un lucru şi mai rău. 

— Linişte, toată lumeal a spintecat vacarmul o 
voce tāioasā. 

— Cine a spus asta? a soptit un muncitor ín 
spatele meu. 

Cineva a arátat spre o oglindā mare si auritá de 
pe un 
perete lateral. ín aceasta se vedea reflexia lui 
maitre, insā locul din camera in care ar fi trebuit 
sā stea era gol. 

— Bine ati venit in hotelul meu! a spus reflexia, 
si toti muncitorii au suspinat. Numele meu este 
Alastair! Si, cu toate ca nimic nu mi-ar face mai 
mare plācere decát sā vá ofer acest tur de 
consiliere personal, mā tem ca sunt, pur si simplu, 
prea ocupat. 

Cát a vorbit, zámbetul i-a rámas pe buze, 
amintindu-mi de zámbetele prea perfecte pictate 
pe marionete. 

— Ce stiķi despre Hotelul Magnifique? a 


intrebat reflexia. 

— Este singurul loc din lume unde magia este în 
siguranţă! a strigat un băiat cu piele albă, 
costumat în uşier. Şi rămâne doar o singură zi în 
fiecare loc. 

— Foarte bine! Altceva? 

O fată mai mare, cu piele netedă si maslinie, a 
spus: 

— Trebuie să fim înăuntru pana la miezul nopţii. 

— Ce se întâmplă dacă rămânem afară? a 
întrebat un hamal palid la faţă. 

— La intrare este linia de demarcare a 
hotelului: graniţa dintre interior si Altundeva. 
Dacă un invitat sau un membru al personalului cu 
un contract semnat este surprins afară când 
hotelul se mişcă la miezul nopţii, dispare. Din 
nefericire, nu reapare nicăieri. Este un efect 
advers al magiei puternice care îi ţine pe toţi în 
siguranţă în hotel. 

În cameră s-a lăsat o linişte mormântală. 

Zosa semnase contractul. 

În bucătăria lui Bezier, Bel fusese hotărât să o 
ia. Presupusesem că exista un motiv egoist în 
spatele acestui lucru. Mi-am dat seama că îi 
salvase viaţa, în timp ce eu încercasem să îl opresc 
cu cuțitul ăla nenorocit. Dacă as fi reuşit, Zosa ar 
fi dispărut pentru totdeauna, şi ar fi fost doar vina 
mea. 

Stând pe vârfuri, am încercat să o caut din nou 
din priviri, dar erau prea mulţi muncitori. Pulsul 
mi s-a mărit. 

Nu te mai îngrijora! Probabil că este în spatele cuiva, 
mi-am spus, însă în zadar. 

Zosa s-a înghesuit lângă mine, aşa că am 
respirat uşurată, tremurând. 

— Unde ai fost? 

Nu mi-a răspuns, căci fixa cu privire o femeie 
frumoasă cu pielea perfectă şi albă din apropierea 


oglinzii care purta aceeasi uniformā de catifea ca 
Yrsa, doar că a ei era mulata pe întreaga silueta, 
fācānd loc unui decolteu adánc. Bucle de culoarea 
brebenocului sāltau din peruca imensa. 

— Cine crezi că este? m-a întrebat uluita Zosa. 

— Cineva care îşi petrece tot timpul în faţa 
masutei de toaletă. 

Zosa a pufnit. 

— Taci! am spus. 

Amândouă am chicotit până ce Zosa a tras uşor 
de bluză că să o potrivească - aceeaşi pe care o 
purta mai devreme. Toată lumea purta uniformă, 
în afară de ea. 

— Unde ţi-e uniforma? 

— Mi-au spus că o primesc mai târziu. 

— Cine? 

— Ceilalţi artişti. Tot nu-mi vine să cred ca o sa 


cânt! 
t > 


Eram fericitā pentru ea, sincer, dar, dintr-un 
motiv oarecare, am fost nevoitā sa ma fortez sā 
zāmbesc. 

d t 

— Ti-au spus când începi? 

Zosa a clătinat din cap, apoi mi-a dat un ghiont 
cu cotul în coaste când reflexia lui maitre şi-a dres 
glasul. Lumânările au pâlpâit, iar toată lumea a 
rămas nemişcată. 

— Acum trebuie să vă avertizez, a spus reflexia, 
cu un zâmbetul ciudat şi larg. Cu toţii sunteţi 
norocoşi că aţi căpătat această slujbă, dar 
experienţa invitaţilor este mai importantă decât 
orice post aici. Dacă incälcati vreo regulā, nu o să 
ezităm să vă concediem! Există numeroşi candidaţi 
care luptă pentru fiecare dintre locurile voastre. 
Vă rog să 


vă amintiti asta! 
> 


Am stráns mána Zosei. Ultimul lucru pe care mi-l 


doream era sa fiu trimisā inapoi in Dure. 

— Dar, a continuat reflexia, respectati regulile 
si nu o sá aveti de ce sā va ingrijorati! 

— Ce reguli? a intrebat cineva. 

— O sā le aflati de la supraveghetorii vostri in 
zilele urmātoare. Sunt doar māsuri de precautie pe 
care le iau ca sá tin magia in sigurantā. Dacā le 
respectati, o sá dobánditi privilegiul de a calátori 
afará, unde o sá aveti parte gratuit de experientele 
pentru care invitatii nostri platesc scump. Totusi, 
dacā nu puteti astepta, o sā va anulez contractul si 
o sá puteti pleca oricánd doriti. 

Inima mi-a bátut cu putere. Asta insemna cá ne 
puteam intoarce in Aligney cánd se apropia 
hotelul. Mai intāi insā puteam sa lucrām putin si 
sa vedem cāteva dintre locurile de pe itinerare. 
Mi-am muscat buza ca sá nu rád. 

— Acum pregatiti-va pentru cea mai minunată 
slujbá pe care o sá o aveti vreodata! 

Reflexia a fluturat o mână in aer. Fulgi 
strālucitori au tásnit din oglinda, aterizānd pe 
nasurile noastre si, cānd s-au topit sfäräind, maítre 
nu mai era acolo. 

Lucrātorii au inceput sá se adune in grupuri, 
dupa uniforme. Nu am reusit sā gásim un alt 
artist, asa că Zosa a rămas cu mine. Curând după 
aceea, am văzut-o pe Béatrice stând în mijlocul 
unor zeci de noi cameriste, tinere femei cu culori 
ale pielii şi constituţii la fel de variate ca ale 
invitaţilor. 

Beatrice a scos o carte intitulată Regulile lui 
monsieur Valette pen-tru menajul hotelului, ediţia a 
patra. 

— ,Diminetile sunt rezervate curateniei în 
camerele 
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invitatilor”, a citit ea cu voce tare. 


y 


Asta insemna schimbatul lenjeriei si spālatul 
podelelor pänä sträluceau. Apoi dichisirea 
sfesnicelor, stersul prafului de pe mobilā, 
maturatul covoarelor si batutul carpetelor. 

— Dupá un mic pránz, o sa continuati munca. 
Bineínteles, o sá aveti sarcini suplimentare din 
cānd in cánd. Curātarea sālilor de bal, spālatul 
toaletelor... Beatrice a zâmbit frumos când a 
adăugat: Frecatul toaletelor. 

Zosa a chicotit, iar eu am împuns-o în coaste. 

Beatrice a descris îndatoririle de dinainte şi de 
după cină, după care i-a enumerat pe invitaţi, o 
mulţime ameţitoare de naţionalităţi. Am aflat că 
singura asemănare dintre ei era portmoneul; 
invitatiile valoroase erau valabile câte două 
săptămâni, care îi costau foarte mult. 

— De ce trebuie maitre să îi taxeze atât de mult 
pe invitati? a întrebat o fată mai înaltă si bronzată. 


y 


— O sā afli cā banii invitatilor au utilitatea lor. 

Am inteles cá ai nevoie de bani ca sá cumperi 
lucruri, dar maítre era cel mai puternic suminair 
din lume. 

— La drept vorbind, de ce are nevoie de 
cameriste? am adaugat. Nu poate ordona hotelului 
sā se curete singur? 

— Nu chiar! Sunt vraji care curātā unele pete si 
rezolvā si alte sarcini minore. Existau vráji care 
fāceau patul, pána ce 
un invitat a dormit prea mult, iar patul s-a facut 
singur, prinzându-l pe bietul invitat bogat sub 
cearşafurile călcate. 

Beatrice a părut să-şi înăbuşe un ráset. 

— Invitaţii se schimbă mereu, la fel şi camerele, 
în funcţie de ce avem nevoie. Vrăjile nu sunt 
eficiente într-o stare de continuă schimbare. 


Maítre ar trebui sa creeze constant unele noi. 

— Atunci, de ce nu o face? 

Béatrice a ridicat din umeri. 

— Mi-a spus ca vrajile necesită timp. O echipă 
de cameriste e mai potrivită pentru a se ocupa 
perfect de toate, fără să îl implice. Aşa preferă el. 

Cât a vorbit Beatrice, razele soarelui au început 
să ne danseze pe chipuri. Norii pictaţi au devenit 
roz şi purpurii, ca şi când soarele ar fi apus chiar 
în camera asta. 

Beatrice s-a uitat la tavan. 

— Aici o să vedeţi magie deosebită de orice 
altceva ati trait. Totul este menit să-i impresioneze 
pe invitaţi, dar asta nu înseamnă că nu vă puteţi 
bucura şi voi. 

Şi-a atins fluturele de oţel de pe umăr. Aripile de 
metal ale acestuia au bătut singure. Probabil era 
un suminair. 

Uşile s-au deschis şi grupele de noi muncitori au 
ieşit. 

Cameristele au luat-o din loc, dar s-au oprit când 
Beatrice a strigat: 

— “încă un lucru! În fiecare a şaptea seară, 
organizam o M 
seratā la miezul noptii. Ín seara asta este prima a 
verii si nu pot risca sa umble pe hol noile 
cameriste. O sā luati cina in camerele voastre. O 
sā-ncepeti lucrul máine, la rāsārit, in spālātoria de 
la etajul al doilea. 

Dupā asta, ne-a lāsat sā plecām ca sā poatā 
vorbi cu o femeie corpolentā si palidā in uniformā 
de bucātar. 


înainte să pot face un pas, femeia uluitoare cu 
perucā albastrá a apārut lāngā sora mea. Acelasi 
fard pe care maman il folosea cu măsură îi 
acoperea obrajii. 

— Tu trebuie să fii Zosa! Ce frumoasă esti! 
Urmează- mă, draga mea! a zis femeia şi a 


cuprins-o pe sora mea de incheietura mūinii. 

Gestul fost atāt de brusc, incāt din instinct am 
retinut-o pe Zosa. 

Femeia mi-a lovit mána cu un evantai cu ciucuri. 

— Nu te agita! Micuta asta splendida o sa 
lucreze pentru mine ín fiecare noapte. E cea mai 
nouā cāntāreatā a mea. 

M-a māsurat din priviri cát a pipāit ceva culcusit 
in decolteul ei, o ghearā argintie de pasare pe un 
lant. 

— Si cine esti tu? 
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— Sora el! 

— Aha! 

Femeia a fluturat din gene si a dat din cap spre 
cineva din spatele meu. Béatrice a apārut lāngā 
mine. 

— Daca noua ta cameristā vrea sa-si pastreze 
postul, sá nu-mi stea in cale! i-a spus lui Béatrice. 

Zosa si-a plecat umerii. S-a intors nesigurá spre 
mine pānā ce noua ei sefa a luat-o de brat si a 
scos-o din încăpere. 

Am rămas acolo nemişcată chiar şi după ce s-a 
închis uşa. A fost exact ca atunci când Zosa se 
furişase pe sub poarta estică din zidul de piatră 
din Aligney şi dispăruse. Alergasem frenetic o oră, 
până îşi făcuse apariţia, ţinând în mâini flori 
sălbatice. 

Acelaşi sentiment îmi striga acum să alerg după 
ea. Calmează “te! Zosa este in siguranţă înăuntru, mi- 
am amintit. O 5-0 vezi mai târziu! în plus, hotelul nu 
era un câmp deschis. 

— Se pare că sora ta lucrează pentru Madame 
des Réves, a spus Beatrice. 

„Doamna Viselor.” Titulatura mi-a amintit de 
numele de scenă ciudate care decorau afişele 
colorate din jurul vechiului chei. Nu putea fi 
numele real al femeii. 

— Uniforma ei era asemănătoare cu a Yrsei. 


Lucreazā impreunā? 

— Ai putea spune asta. De cānd sunt aici, 
amândouă lucrează îndeaproape cu maitre. 
Colţurile gurii i s-au lăsat in jos când a continuat: 
Dar au îndatoriri diferite. Yrsa răspunde de salon, 
în timp ce Madame des Réves conduce artiştii si 


organizeaza seratele. 
— Asta inseamnā cā Zosa o sá cante in seara 
asta? 


— Probabil, a zis Beatrice in timp ce mā 
conducea spre 
usá* Ín zilele urmátoare, o poti gási* Sá stati de 
vorba* Momentan, trebuie sá mergi ín camera ta. 
Dimineata nu e negociabila. 

M-am oprit. 

— Zilele urmätoare? Dar eu si Zosa stām in 
aceeasi 


camera. 

— Am auzit de acea micä intelegere. Abia am 
aflat. Sunt camere nenumarate aici. Surorii tale i 
se va da una ín apropiere de ceilalti artisti. 

Zicând acestea, m-a alungat şi mi-a închis usa in 
faţă. Eram prea şocată ca să fiu ofensată. 

Aveam propria cameră. 

Cel mai apropiat lucru de a avea propria cameră 
fusese când împlinisem nouă ani, iar maman mă 
surprinsese, cumpărându-mi un pat de la familia 
Beaumont, care locuia la două case distanţă. Deşi 
scärtäia, era frumos, cu mici cârcei sculptați în 
lemnul de nuc lăcuit - o deosebită îmbunătăţire 
fata de pätutul pe care îl imparteam cu Zosa, 
deoarece era doar al meu. 

Dar, în prima noapte, patul gol mi se păruse 
ciudat. Probabil că şi Zosa simtise acelaşi lucru, 
deoarece se strecurase sub pătura mea. Mă 
prefacusem supărată. Era sora mea mai mică. Nu 
trebuia să o vreau în patul meu, dar dormisem 
lângă ea atât de mult timp, încât mi se părea 


gresit sá nu o mai gásesc acolo. 

Acum aveam o intreagā camerá pentru mine. 

Uluitá, am mers pe holul luminat de lumánari. 
Curánd, sunete slabe s-au auzit de nicáieri si de 
peste tot: rapāitul ploii, un sărut, fosnetul 
dresurilor de mătase şi înjurături şoptite. Sunetele 
m-au înconjurat ca un vis şi m-au dezorientat. Nu 
ştiam în ce direcţie mergeam sau dacă mai 
trecusem pe holul ăsta. 

Poate holurile se rearanjau, iar eu nu cunoşteam 
drumul de întoarcere. Curând, am pornit tiptil pe 
un hol unde nu era decât o singură uşă sculptată 
cu un soare şi un fulg de nea, alături de cuvintele 
Conditions  Meteorologique Actuelles. „Starea 
actuală a vremii.” 

Béatrice pomenise de cămările meteo. Am 
deschis uşa, aşteptând să văd ceva spectaculos, 
însă era doar o cămară de provizii plină cu mopuri. 

— Camarile meteo sunt doar pentru invitaţi. 

M-am întors cu faţa la Bel, îmbrăcat în livrea de 
seară, iar pulsul mi s-a mărit, văzându-l atât de 
aproape. 

— Am fost în camera ta, dar nu erai acolo. 

— Da? M-am uitat împrejur, adăugând: 
Credeam că mă apropii. 

— Camera ta este în mod clar în partea cealaltă 
a etajului unde stăm. 

— Ah! am exclamat şi m-am întors spre cămară, 
astfel încât sá nu vadă că roşeam. Cum 


funcţionează asta? 
i > 


— Promiti sá nu mai intri în vreuna, dacă iti 
arât? 

Aş fi promis mai mult de atât. Am dat aprobator 
din cap, iar el m-a luat de mână. Am încercat să o 
retrag, dar mă ţinea strâns. 

t 
— Nu te musc! In plus, cred cä o sä-ti placä! 
M-a sträbätut un fior cänd Bel m-a condus 


ināuntru. A inchis usa, iar eu nu am vázut nimic. 
Era o greseala. 
Acum, nu te misca! mi-a zis. 
M ÎNCHIS STRÂNS OCHII O CLIPĂ ÎNAINTE CA O BRIZÁ rece 
sā imi gādile nasul. 

— Ce se intāmplā? 

— Dacă ai deschide ochii, ti-ar fi mai uşor sa 
vezi. 

"E f 

Am făcut asta si am strigat. Am ridicat mâinile 
ca să Îl apuc pe Bel de umeri. 

— Aş fî putut jura că nu mă placi. 

— Ce te-a făcut să crezi asta? 

L-am impins si mai că mi-am pierdut echilibrul. 

Stăteam pe o stâncă oceanică. Valurile se 
spărgeau, iar aerul rece imi ridica fusta. Sub noi, 
ceva mare a sărit din apă, ceva cu gura plina de 
dinți zimtati. M-am aplecat înainte si m-am agätat 
de sacoul lui Bel. Acesta mi-a cuprins mijlocul şi, 
de data asta, nu am îndrăznit sā il împing, chiar 
dacă pieptul ii tremura de râs. 

— Nu e amuzant! 

— O, ba da! Nu-ti face griji! O să fii bine! 

— Spune cel în care n-am deloc încredere. M- 
am uitat la 


oceanul întunecat si l-am întrebat: Unde suntem? 
> 


Bel a arătat spre trei clădiri de pe plajă. Ei bine, 
erau două clădiri între care se înghesuia o 
construcție îngustă. 

— Este hotelul! am exclamat. 

Doar că sipcile varuite din lemn erau înlocuite 
cu un exterior de lut de culoarea piersicii. 
Singurul rând de ferestre înguste era ín acelaşi 
loc, urcând elegant cinci etaje, o singură fereastră 
rotundă fiind deasupra. Hotelul avea aceeaşi 
structură, însă altă fațadă, ca un şarpe care Îşi 
schimba pielea la miezul nopţii. 

— Suntem afară? 


— Nu! Dar asta am vedea, dacā am fi fost in clipa 
asta. Starea actualá a vremii. 

Bel a lovit aerul, iar monturile lui au atins ceva. 

— Practic, incā suntem in cāmarā. Asadar, dacā nu 
vrei să fii împunsă de un mop invizibil, îţi sugerez să 
rămâi nemişcată în următoarele câteva secunde. 

Era o vrajă, ca tavanul cu apusul din Sala Albastră. 

— Stai nemişcată! 

Cu braţele strânse în jurul meu, Bel m-a întors cu 
faţa la apă. 

Pulsul mi s-a mărit. Am inspirat mirosurile nopţii, 
printre care şi vântul sărat. M-am simţit ametitá. 

— Te simţi bine? m-a întrebat. 

— Nu! Da! Parcă sunt cu nervii întinşi la maximum, 
am 
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spus si am strānutat cānd un jet de stropi mi-a udat 
nasul. 

Bel era tácut. L-am privit din nou. Un mic zámbet i 
se vedea pe buze. Cel putin, el se distra. 

S-a miscat lāngā mine. 

— Să înţeleg că nu ai fost in multe locuri ca ăsta? 

— O, în vreo două, am zis, chiar dacă nu fusesem în 
niciun loc măcar pe departe comparabil. Pariez că tu 
ai fost în destule. 

— Da! mi-a răspuns. Dar, odată ce ai văzut o 
destinaţie, le-ai văzut pe toate. 

— Dar nu e adevărat! 

— 0? 

— Nu există două locuri la fel. Doar în marea din 
sudul ținutului Verdanne sunt patru rânduri de insule, 
fiecare cu trăsăturile sale unice. 

Bel a ridicat o sprânceană. 

— Iti place geografia? 

lubeam geografia, dar ezitam să recunosc asta în 
faţa lui. Părea mai experimentat decât toţi cei pe care 


li cunoscusem vreodată. 
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— In pensiunea la care stăteam era o încăpere 


plinā cu atlase vechi, lāsate de marinari. 

Mi s-a incālzit inima amintindu-mi cum studiam 
fiecare pagina botitā. 

Uneori, hartile prafuite má duceau in vremuri cānd 
eram mai micā. Atunci, visam sā rātācesc pe plaje ale 
cāror nume nu le puteam pronunta, stánd intinsā 
dezbrácatá pe nisipul incālzit, doar lumina soarelui 
acoperindu-mi pielea. Voiam din tot sufletul sá cunosc 
lumea. Dar asta se intāmpla inainte de Dure, inainte 
sā plec de acasā. 

— Ce este? m-a intrebat Bel. 

— Cät de des trece hotelul pe la sud de Verdanne? 

— Te gändesti din nou la satul táu? 

De data asta, n-am simtit nici urmā de tachinare in 
vocea 


lui. 

— De ce? 

Mi-am ridicat privirea la el si am intepenit. 

Mă studia cu aceeaşi expresie serioasă pe care o 
avea când s-a spart portocala. A ridicat o mână. 
Marginea mânerului briceagului său mi-a atins 
bărbia. 

— Deja îmi dau seama că eşti mult prea curioasă în 
privinţa locului ăstuia, a zis şi şi-a coborât mâna. latá- 
ne! a izbucnit deodată şi apoi a trecut pe lângă mine, 
ieşind din cămara de stare a vremii. 

Am clipit. Plaja dispăruse. 

Am mişcat mâinile ca să apuc pereţii şi să mă 
echilibrez. 

— Ai fi putut să mă avertizezi! 

— Nu ar fi fost amuzant! mi-a răspuns cu un 
zâmbet strâmb şi a urcat repede pe o scară din 
apropiere despre care aş fi putut jura că nu se afla 
acolo mai devreme. 

— Hei! 

Am fugit după el, oprindu-mă pe un palier acoperit 
cu un 


A 


covor cu model de nuga şi bomboane pastelate. În aer 


mirosea a ciocolatā. 

— Nugaua e lipicioasa! a strigat Bel. 

Avea dreptate. Dezlipindu-mi tocurile de covor, l- 
am ajuns din urma in dreptul unui lift imens. 

— După tine! a rostit şi a făcut semn spre uşile 
deschise. Când am ezitat, a zis: Credeam că vrei 
răspunsuri despre 
contractul tău. 

Aşa era, voiam. Am intrat în cabină şi am păşit pe o 
podea din nori în mişcare. Părea destul de solidă. Un 
ceas filigranat de pe perete arăta spre cirrus. 
Celelalte opţiuni erau cumulus şi stratus. 

Pe liftier nu păreau să-l deranjeze norii. Acesta a 
ridicat mâna bronzată. 

— Doar invitaţii urcă în lift în seara asta. 

— Mă bucur să te văd, Zelig! La şase, te rog! 

Bel a atins barele cu briceagul. 

Zelig a pufnit, dar a făcut ce a spus Bel. Cabina s-a 
clătinat. Când s-a oprit brusc la etajul al şaselea, m- 
am ciocnit de Zelig, dar m-am îndreptat imediat. 

— Se pare că-n seara asta destinul tău este să te 
ciocneşti de regi, a zis Bel imediat ce am ieşit şi s-a 
uitat înapoi la Zelig. 

— Zelig este rege? 

— A fost. A domnit în insula Parnasse din A Saptea 
Mare. El este motivul pentru care invitaţii rămân 
doar două săptămâni. Alastair permite anumitor 
demnitari pe care vrea să îi impresioneze să 
plătească preţuri absurde ca să rămână mai mult 
timp, dar niciodată mai mult de o lună. Spre 
deosebire de Zelig. 

— Cât timp a rămas el? 

— Zelig şi-a golit vistieria ca să rămână 
doisprezece ani. 

Am făcut ochii mari. Doisprezece ani! Uluitor! 


— In cele din urmă, un văr îndepărtat a preluat 
tronul şi a alungat hotelul. Alastair nu a fost încântat. 
— Dar Alastair are restul lumii. De ce contează o 


insula? 

— Crede-ma, contează! a zis Bel si a făcut semn 
spre hol. Pe aici! 

Holul se deschidea câtre un palier lat. Fereastra 
rotundă a etajului al şaselea era în mijloc, imensă şi 
strălucitoare. Am arătat spre priveliştea de dincolo de 
ea. 

— Ce e ala? 

Bel m-a privit. 

— Ce vezi? 

O lunā plutea deasupra apei, insā luna asta era intr- 
un loc diferit decát cea din afara ferestrelor receptiei. 
Strālucea galben-inchis, luminánd dealurile dinspre 
vest. Perdele 


argintii de ploaie cädeau pe caldaräm. In depārtare, 
docurile strāluceau ca unse cu ulei. 

Din unghiul āsta, am vāzut luminile din tābācāria 
Frēllac, apoi lāmpile slabe cu gaz de pe bulevardul 
Marigny. Un mic foc pälpäia la etajul al treilea al 
Casei Bēzier. 

Mi-am lipit palma de fereastrā, iar ráceala mi-a ars 
pielea. Sticla a zornāit cānd o rafalā de vānt umed a 
ridicat o perdea de apā din port. Mi-am retras māna. 
Aveam degetele ude din pricina condensului, iar 
frigul incā mā ustura. 

— Ei bine? Ce e acolo? 

— Este Dure, am spus, deoarece asa era. 

Era şi magie la mijloc însă. Nu excludeam 
posibilitatea ca Dure să fie în partea cealaltă a lumii 
faţă de noi, dar Bel nu a părut surprins. 

— Fereastra lunii este vrājitā să le arate oaspeţilor 
casa lor, unde se vor întoarce după vor pleca de aici. 
E unul dintre avantajele de a plăti pentru o şedere 
aici. 

Dure nu era casa mea, dar fereastra nu ştia asta. 
Bel a bătut cu montul în sticlă. 

— Judecānd după fata ta, se pare că trăieşti 
lucrurile ca un oaspete. 


— Dar nu sunt oaspete. 


— Nu esti. 
t 


— Am magie? am íntrebat si imediat m-am simtit 
ridicol. Adica, niciodatā nu am crezut... 

— Nu-ti face griji! Nu ai. În schimb, eu am, dar 
fereastra lunii nu functioneaza pentru mine. 

— Atunci, de ce... M-am indreptat de spate si am 
zis: Contractul meu! 

La urma urmei, era motivul pentru care ma aflam 
aici. 

Bel a dat din cap. 

— in graba de dupā ce ai intrat, am luat contractul 
pe care il semneazā oaspetii nostri. Nu mi-am dat 
seama de gresealä decát prea tärziu. 

— Bun! am spus, neintelegand prea bine 
implicaţiile. Aşadar, personalul semnează alt 
contract? 

— Mă tem ca da. 

M-am gándit la femeia a cárei voce veselā imi 
vorbise la ureche. Oaspetii trebuie sā simtā mai multa 
magie decát angajatii obisnuiti. Dacā semnasem un 
contract de oaspete, asta insemna cá urma sā vād 
totul. Ametita, m-am uitat la Bel, iar expresia lui m-a 
întristat. 

— Tu ce vezi? 

— Plaja din faţa uşii de la intrare, la fel ca restul 
angajaţilor, mi-a răspuns şi a privit afară cu alean. 

Beatrice mă avertizase să nu-i întreb pe ceilalţi 
muncitori despre casele lor, dar trebuia să ştiu. 

— Vrei să-ţi vezi casa? 

Nu mi-a răspuns, dar nici nu era nevoie să o facă; 
era dureros de evident. Probabil că se trăgea dintr-un 
loc puţin cunoscut, unde hotelul nu venea des. 

Era o cruzime din partea lui Alastair să nu cedeze 
nişte magie, astfel încât şi personalul său să poată 
folosi fereastra 


lunii. II compātimeam pe Bel, dar nu stiam ce sā 
spun. 


inainte sá imi caut cuvintele, Bel s-a asezat oftánd pe 
o canapea de catifea. 

Nu mai era un alt scaun, doar locul de lângă el. 
Stomacul mi s-a agitat, dar m-am forţat să mă aşez. 
Perna de catifea a foşnit, mişcându-se sub mine ca o 
felină care se întinde. 

— Pe toţi sfinţii! am exclamat si am sărit în 
picioare. Ce naiba e aia? 

Lui Bel îi tremurau umerii. A încercat să-şi ascundă 
gura, dar ticălosul râdea din nou de mine. 

— Mā-ncāntā cā-ti par atât de amuzantă. 

— Crede-mä, şi pe mine, a spus el, ştergându-şi 
ochii. Nu-ţi face griji! Este doar o vrajă. Locul ăsta e 
plin de vrăji, a zis şi şi-a trecut vârfurile degetelor 
peste ciucuri. Acum poţi să te aşezi. 

— Nu, mulţumesc! am zis şi mi-am încrucişat 
braţele la piept. Am terminat? 

— Nu suporţi să stai lângă mine? 

— Nu mai suport, am spus, apoi mi-am muşcat 
buza. 

îi eram într-adevăr datoare pentru că îmi oferise o 
slujbă, tinändu-mä aproape de Zosa. Am deschis gura 
să mă scuz, până când a ridicat o mână. 

— Uite, ştiu că nu ai încredere în mine, nu ai niciun 
motiv să ai, dar nu trebuie să mai afle nimeni 
altcineva despre contract. Dacă ar afla cine nu ar 
trebui... 

Bel a strâns din buze. 

Nu plănuiam să spun cuiva, dar nu crezusem c-ar fi 
putut să fie periculos dacă ar fi aflat cineva. Ideea m- 
a facut să simt un fior pe şira spinării. Am dat 
aprobator din cap. 

— Prea bine! a spus şi şi-a îndreptat privirea spre 
ceasul de pe perete. Este târziu! Ar trebui să cobor! 

Când a vorbit, muzica s-a auzit însotită de clinchet 


de 
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pahare ciocnite si rásete. Serata! M-am apropiat de 
balcon, dar nu am vázut nimic. 

— O să fie multă magie la serată? 

— Mai multă decât poţi înţelege. Apoi, după ce 
toată lumea se îmbată cu ea, câţiva suminairi 
puternici dau un spectacol ca să încheie seara. 

Am rămas cu gura cāscatā. 

— Ce este? 


— Ín Dure se zvonea cá cei mai puternici suminairi 
sunt nemuritori. 

— Nemuritori, ha? Presupun ca este un punct de 
vedere. 

— Asadar, este adevarat? 

— Oarecum, a zis şi şi-a atins o vena umflata de pe 
incheietura máinii. Puterea noastrā este stabilitā de 
cantitatea de magie din sānge. Ne permite sā ne 
vindecám mai repede decát in mod obisnuit. 

Spusele lui aveau logică. 

— Am auzit de copii suminairi care s-au vindecat 
după râni grave, revenind la viaţă. Se spunea că 
există o cale de a deosebi un suminair de un copil 
obişnuit... pe lângă alte zvonuri. 

— Ce alte zvonuri? 

— Setea de sânge, am spus fără să gândesc şi am 
făcut un pas înapoi. Adică, tu nu... 

El a râs. 

— Nu-ti face griji! Nu poftesc la sângele tau. 
Celălalt zvon e mai aproape de adevăr. 

— Revenirea la viaţă? 

— Nimeni nu poate să revină la viaţă, dar sunt 
suminairi care pot să se vindece din pragul morţii. 
Unii cred că este mecanismul de apărare al corpului 
pentru propria magie. Suminairii mai puţin puternici 
trăiesc mai mult şi se vindecă mai repede, dar tot 


imbātrānesc si mor. Cei foarte puternici, ca aceia 


care evolueazā in seara asta, sunt diferiti. Asa cum 
2 f ı 


ai spus, sunt practic nemuritori. 

— Ca maitre? 

— Exact! 

Bel si-a indreptat sacoul ca sä plece, apoi m-a prins 
de umār, aplecändu-se si trāgāndu-mā atät de 
aproape, incät mi-a strivit inima de coaste. 

— Dacä mai ai intrebāri, te rog sā vii íntai la mine! 
Dintr-un motiv ciudat, nu am incredere in gura ta. 

Mi-am smucit brațul, incruntāndu-mā, si am dat 


aprobator din cap. 


— Bun! a zis, 
iar apoi mi-a arătat o scară îngustă. 
Este 
scara estică. O să te conducă din nou jos. 


După ce a plecat, m-am aşezat pe canapea şi am 
înjurat când perna a început să toarcă. 

Râsul lui Bel a räsunat pe hol. 
AT AM COBORAT TREPTELE, NU MI-AM PUTUT SCOATE din 

minte chipul indurerat al lui Bel de langa 

fereastra lunii. Dure era ultimul loc pe care voiam sa 
il vad, dar ideea ca Zosa nu-l putea vedea ma deranja. 

Contractele noastre erau tiparite pe un pergament 
gros cu paragrafe pe care nu le citiseram. Le 
semnaseram fara sa 


stam pe gánduri. In mod clar, insemnau mai mult 
decat imi dadusem seama si, avand in vedere ce 
aflasem pana acum, probabil erau cateva clauze care 
nu mi-ar fi placut. Ar fi trebuit sa il iscodesc pe Bel, 
sa-l interoghez. 

Toate gandurile despre contract au disparut cand 
scara estica nu m-a condus spre camera mea, ci m-a 
dus, in schimb, in mijlocul receptiei. La serata. 

M-a cuprins un val de panica. Probabil ca Bel nu isi 


dāduse seama cā Béatrice imi interzisese sá calc pe 
aici. Singura cale de a cobori pe care o cunosteam era 
scara de serviciu de lángá salon - adicá din partea 
cealaltā a holului. 

M-am ferit repede pe lánga bārbatii care inconjurau 
mesele unde se jucau carti si femeile care pariau 
pietre pretioase de mārimea oualor. 

— Scuze! am ingāimat cánd m-am ciocnit de o 
femeie cu piele máslinie si lucioasá care purta o 
rochie cu solzi de peste argintii. 

Lāngā ea, un tānār cu ten alb si o coroaná cu stea 
căzătoare a căscat, fără să-şi dea seama de rujul 
fucsia mânjit de pe bărbia lui. 

Am sărit înapoi când un grup de femei au alergat pe 
lângă mine cu aripi de înger cu pene prinse de 
omoplati, urmate de o barcă imensă din cupe de 
şampanie cârmită de 


marinari sic pe catalige. Toatā barca s-a clätinat. 
Sampania s-a revarsat, iar petrecaretii s-au adunat 
in jurul meu. Nu ma puteam misca, nu stiam unde 
sunt si nici nu vedeam scara. Palmele mi-au 
transpirat. 

— Poftim! 

O invitatā cu piele albā si pār brunet mi-a dat o 
cupā goala de sampanie si a clipit, dezvāluind 
buzele stralucitoare pictate pe fiecare pleoapa. Alta 
femeie cu piele cafenie i-a sárutat umarul gol. 

Am suspinat usurata când invitatele s-au 
despārtit, pānā ce mi-am dat seama cä voiserä doar 
sā facā loc unui pian rosu si strälucitor la care cánta 
o femeie cu piele de culoarea ambrei, imbräcatä cu 
un frac argintiu. Artista s-a ridicat in picioare, 
cäntänd in aer in timp ce clapele au continuat sā se 
apese in acelasi timp cu degetele ei. Mi-am sters 
transpiratia de la tämple si mi-am fäcut loc pe längä 
alti suminairi. 

Un bārbat bronzat jongla cu flācāri pe o farfurie. 
O fatā palida si pistruiatā, cu cel mai roscat par pe 
care-l vázusem vreodatā, turna lichid la nesfársit 
dintr-un degetar in cupele invitatilor. O femeie 
tatuata cu piele rosiatica si-a trecut pe sub nas o 
panā de culoarea smaraldului, inspirānd culoarea 
pānā ce pana s-a albit. Apoi, a suflat. Un fuior verde 
i s-a rostogolit de pe limba, ca fumul unei tigari. 
Invitatii au aplaudat cánd fumul a atins doi bārbati, 
schimbándu-le in verde-inchis tot ce purtau, inclusiv 
sprâncenele. Când m-am uitat în urmă, pana 
strălucea galben. Zosa ar fi rămas cu gura cāscatā. 

Gândindu-mă la ea, m-am uitat împrejur. Nu am 
văzut niciun cântăreţ, dar, din fericire, am zărit 
scara de serviciu. 

M-am îndreptat într-acolo şi mai c-am tresărit 
când o cupă de şampanie s-a spart lângă piciorul 
meu. Podeaua s-a deformat, înghițind paharul cu o 
gură din marmură albă. Un invitat a observat asta şi 
a chicotit, în timp ce altul s-a îndepărtat, 


clātināndu-se. 

De fapt, reactiile invitatilor la magie erau la fel de 
variate precum limbile pe care le vorbeau. Avea 
logica; fiecare popor avea pareri diferite despre 
magie, bazate pe propria experientá cu suminairii. 
Fascinatia pārea sā fie singurul lucru pe care-l 
împărtăşeau. 

— De obicei, cameristelor nu li se permite să 
participe la serate, a spus cineva. 

M-am întors. Un servitor scund si cu piele 
măslinie s-a incruntat la mine. 

— Eu... voiam să cobor, am zis şi am arătat spre 
scara de serviciu. 

Doi bărbaţi masivi stăteau la stânga şi la dreapta 
sa. Gemeni identici. Faceau aceleaşi mişcări ca si 


când ar fi avut 
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o singură minte. Capetele chele se roteau la unison 
ca să 


A 


scruteze mulţimea. În locul unui ochi aveau o rană 
cusută cu aţă neagră care ieşea în evidenţă pe 
pielea lor albă. 

Bărbaţii au clipit în acelaşi timp, iar eu am 
tresărit. 

— Cine sunt? l-am întrebat pe servitor. 

— Sido si Sazerat. Sunt suminairi care îi dau 
raportul lui 


maítre. În locul tău aş găsi altă scară, a mai spus şi a 
plecat repede înainte să pot întreba unde ar putea fi 
acea scară. 

La naiba! 

Sacoul unui invitat stătea uitat pe un scaun. Avea 
să îmi fie util, aşa că mi l-am aruncat pe umeri ca 
să-mi acopăr uniforma. Multumea a început să se 
mişte. M-am ascuns repede într-o firidă ca să aştept 
terminarea seratei. De îndată ce invitaţii se 
îndreptau spre camerele lor, aveam să mă pot furişa 
neobservată la parter. 


Cānd m-am ferit pe lāngā zid, am vázut o plācutā 
ascunsa in umbrā. Majoritatea literelor erau sterse, 
dar trei cuvinte erau încă vizibile: artefactul te 
ghidează. 

Cuvintele erau în verdannieră, doar că nu mai 
auzisem de artefact. Putea fi un indicator directional 
foarte vechi. 

Liniştea s-a lăsat pe hol. Mi-am ridicat privirea si 
l-am văzut pe Alastair ieşind - oarecum teatral - din 
spatele unei cortine împroşcate cu stele de lângă 
uşă. 

— Salutare, călătorilor! a strigat. Bine aţi venit la 
Hotelul Magnifique, unde vă aşteaptă întreaga 
lume! 

Mulțimea a ovationat. 


— Cānd o sā traversati continente si mári, o sá ne 
străduim să vă stârnim curiozitatea, să vă umplem 
mintea cu minuni si să vă oferim fericirea nesfârşită 


care osăvă 
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dăinuiască în inimă mult timp după ce o să uitaţi 
şederea aici. Acum, să înceapă spectacolul! Plecăm 
spre Altundeva la miezul nopţii! 

Intensitatea luminilor s-a diminuat şi în apropiere 
s-a format un cerc de invitaţi. Era prea întuneric 
pentru a vedea dacă gemenii mai păzeau scara de 
serviciu. Prea întuneric să mă vadă. înfrânându-mi 
neliniştea, m-am grăbit spre cerc. 

O femeie cu o frumoasă piele măslinie şi buze 
strălucitoare stătea nemişcată în mijloc, învelită în 
catifea albastră şi ţinând un boboc de floare mov la 
nas. Postura ei fermă mi-a amintit de artiştii 
străzilor din Dure, care se pudrau cu bronz, 
pretinzând a fi statui. 

Un bărbat de lângă mine ţinea strâns un bilet. 


— îmi permiti? l-am întrebat. 

Bărbatul mi l-a dat. Le Spectacle de Minuit erau 
cuvintele imprimate pe faţă în relief, cu argintiu. 
„Spectacolul de la miezul noptii/’ Pe spate era un 
program. 


HZ 
Iluzionistul va începe cu un fuior áefum, ° 
urmat de botanist, cu un numār cu hártie. 
Pentru cei care au nevoie de o inviorare 
Madame des Reves si ale sale chanteuses 


vor evolua pe scena din Salon d’Amusaments. 
Dar reveniti repede, mesdames et 
messieurs, reveniti_ A 
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Vārful degetului mi-a zābovit deasupra cuvāntului 
chanteuses. Probabil Zosa cānta in salon, dar ar fi 
fost o nebunie sā incerc sā merg acum acolo. 

M-am uitat in treacāt la ce mai scria pe bilet. 
Toate celelalte titluri de spectacole erau sigur cu 


suminaīri, ceea ce 


însemna ca femeia cu bobocul de floare era o 
iluzionista. Doar ca nu fäcea prea multe. 

Mi-am ridicat privirea si am ramas cu gura 
cascata. 

Opt versiuni ale femeii miroseau acum floarea 
imbobocitá. Apoi s-au miscat in acelasi timp, 
atingánd petalele cu degetul arätätor. Invitatii au 
strigat cänd bobocii s-au transformat in aripi. 

Molii, fluturi si albine au inceput sā se reverse din 
palmele lor deschise, formánd nori care acopereau 
tavanul. Femeile au bātut din palme, iar norii si-au 
schimbat culoarea. Mov, portocaliu, rosu sangeriu, 
argintiu, indigo. Invitatii pāreau uluiti de spectacol, 
insá acesta abia incepuse. 

Luminile au palpáit, iar femeile au disparut. 

— Uite! a strigat cineva. 

La mare ināltime, cele opt femei au coborát din 
nori pe un candelabru imens in formā de nava, 
rochiile lor fiind inlocuite de corsete si pantaloni din 
care atârnau plase argintii. Au început să vorbească 
toate în cor. 

— Sunt iluzionista angajată sá vă uimească. In 
ultimul meu truc am să mă transform într-o furtună 
pe albastrul oceanului. O să mă distrez sub apă. 
Căci, după ce veţi pleca de aici, o să uitaţi totul. 

Femeile au bătut din palme, iar o lumină albastră 
a umplut holul. O briză sărată a traversat încăperea. 
O invitată din apropiere a tipat când din nări i-au 
ieşit bule. Fusta altei invitate s-a umflat ca şi când 
ar fi fost sub apă. 

A mea s-a rotit în sus, expunându-mi gambele, aşa 
că eu am tras-o în jos. Când am ridicat privirea, 
candelabrul dispăruse, holul revenind la normal. 

Cele opt femei stăteau acum pe podea. Am clipit, 
iar cele opt au fuzionat, devenind una. Aceasta s-a 
aplecat ca să ia un arc, şi un bărbat care purta 
livreaua hotelului s-a apropiat. 


Multimea a izbucnit in aplauze, pána ce strigātele 
au atras atentia tuturor. 

Un tánar se afla in partea cealaltá a holului. Párul 
argintiu li cādea pe spate, iar frunzele pictate pe 
pometii aurii strāluceau. in jurul sáu cresteau flori 
rosii din pātrate albe de marmura. 

— Fa-o din nou, botanistule! l-a îndemnat un 
invitat cu accent verdannier. 

Botanistul! Titulatura pe care o mentionase 
Beatrice. Aceasta imi spusese cá doar Alastair si 
Hellas, botanistul, aveau voie in volierā. Nu párea 
sā il placá pe Hellas. Pe acest suminair. 

Hellas a amestecat un pachet de carti si a ridicat 
un valet de picā pe care l-a aruncat in fatá. Acesta a 
aterizat pe pāmānt si s-a transformat intr-un cárcel 
alb, plin de flori ín formá de inimi negre, care se 
potriveau cu restul cartilor din pachet. 

Un invitat mai bātrān a cālcat pe o floare, iar 
aceasta s-a ofilit, transformándu-se apoi intr-o carte 
de joc. 

— Dispare complet. Magia suminairului este 
slabā! a strigat el. 

Multimea a suspinat. Hellas a zāmbit si a insfācat 
pālāria invitatului. 

— Dä-mi-o inapoi! 

Invitatul a dat din mäini, dar am presupus cä asa 
li trebuia pentru cä fusese atät de nepoliticos. 

in loc sá ii returneze pălăria, Hellas a pus 
inauntru o carte de joc si a aruncat-o in sus. Cänd 
pālāria a atins pāmāntul, marmura s-a dat la o 
parte. Rädäcini s-au räsucit de indatä in jurul 
picioarelor invitatului, care s-a transformat intr-un 
copac alb de härtie. Invitatul a tipat. Din fericire, 
scoarta i-a crescut peste gurá si a dat nastere unor 
boboci de aceeasi nuanta cu pana albastra a 
palariei. 

— Saá nu te indoiesti niciodatá de un suminair al 


Hotelului Magnifique, altminteri ai sá te trezesti cá 
pierzi si alte lucruri in afará de pālārie, a spus 
Hellas fārā vreo urma de umor. 

Am decis pe loc sā nu il supār vreodatā. 

Multimea a aplaudat, apoi a inceput sā se retragā, 
fācānd loc in jurul usii lácuite. 

— Magnificul ar trebui sā ajungā in orice clipa, 
a spus un invitat. Am auzit cā este cel mai puternic 
suminair de aici, in afarā de maitre. 

in fata usii fusese adusá o scenā. Lāmpile cu 
ulei, coborâte pe scripeti, luminau intrarea. 
Alastair a ieşit împreună cu Madame des Réves. 

Aceasta se schimbase într-o rochie scandaloasă, 


decorată M | «ilā 
cu peng de pāun. Peruca nu mai era albastrā, ci de 
na 


imaculat, side două ori ` mai înaltă. încă 
purta gheára 


argintie de pasare la piept, dar in mână ţinea o 
delicată 
oglindă ovală. 

A folosit-o pe post de evantai până ce Alastair a 
luat-o şi a pus-o atent în buzunarul jachetei, ca şi 
când ar fi fost prețioasă pentru el. 

Madame des Réves şi-a dres glasul, moment în 
care tot holul s-a întunecat. 

— Stimaţi călători! Vă rog să-l aplaudati pe 
suminairul a cărui magie glorioasă ne 
impresionează în fiecare seară! Des Réves şi-a 
ridicat apoi braţele şi a rostit: Magnificul! M 
puree ap PGA MAMIE pe-spenă 
imaginasem un domn cü 


mustatā ceratā, dar acesta era doar un tānār cu 
ochi cāprui si 


o cheie care atārna de un lant, o cheie pe care o 
atinsesem. 

Magnificul era Bel. 

Seara trecutā, el incuiase usa. Nu mi-am dat 
seama că el era suminairul responsabil cu mutarea 
hotelului. Bel spusese că suminairii puternici erau 


practic nemuritori. 

Se referea la propria persoana. 

Nu era de mirare cá pāruse surprins cānd, in 
salon, il fácusem vrednic de dispret. Nimeni nu ar 
fi indrāznit sā vorbeascā atát de sincer unui 
suminair puternic. Mi-am cuprins fata cu máinile. 
Má certasem cu el si il scuipasem. Ba chiar il 
amenintasem cu un cutit vechi de bucatarie. 


A 


Intinzāndu-se in spatele portocalului, Bel a scos 
aceeasi carte pe care o rasfoise seara trecutā. 
Cotorul a pārāit cánd a dat paginile. 

— Mai sunt douā minute pānā la miezul noptii, a 
soptit o invitatá care tinea un itinerar in care una 
dintre destinatiile completate strālucea purpuriu. 

Invitatii stiau unde urma sā apara hotelul, dar 
momentul de fatá era mai incitant decát orice 
picāturā de cernealā. Dacā era sá ne gándim, toti 
aveam sā calatorim prin lume intr-o clipa, intr-o 
clādire veche de un secol, iar eu abia vedeam. 

Am ínaintat, fācāndu-mi loc cu coatele, pānā cánd 
mi-am dat seama cā volumul era un atlas ciudat, 
plin cu harti adunate, unele pe pagini mai mici, 
altele asternute pe hártie de ziar. 

Bel s-a oprit la o hartá mare si a atins-o cu mána 
cu acelasi respect cu care as fi tratat eu atlasele lui 
Bézier. Apoi a introdus cheia in incuietoarea usii, 
rotind-o ín sensul acelor de ceasornic. A trecut o 
secunda, si incā una. 

— Am ajuns! a spus Des Réves, care l-a inghiontit 
pe Bel cu cotul ca sá se dea la o parte, si a deschis 
usa. 

Afará nu era o plaja, ci un oras exuberant, 
strālucitor, imens. Mici fulgi de zāpadā pluteau prin 
aer. Am rámas cu gura cascata. 

Alastair si Des Réves au fácut o plecāciune in 
aplauzele asurzitoare. 

Bel a rámas ín spatele lor si s-a uitat afará cu 
acelaşi entuziasm pe care-l vedeam pe chipurile 


celorlalti invitati. ,Odata ce ai vazut o destinatie, le- 
ai vāzut pe toate”, imi 
spusese. In mod clar, ásta nu era adevárul. 

După un minut, a închis usa şi şi-a masat obosit 
ceafa. Era de înţeles, având în vedere că muta 
clădirea asta în fiecare seară. Cel puţin era nevoit 
să facă un spectacol ridicol din asta pentru 
mulţimea adunată la serată doar în fiecare a şaptea 
noapte. 

Cand Alastair si Des Réves au mai făcut o 
plecăciune, Bel s-a îndepărtat în linişte. 


9 


| E DIMINEAŢA URMĂTOARE, M-AM TREZIT SINGURĂ 
INTR- un pat pentru prima data în viata. 

Mi s-a părut că o parte din magia locului 
dispăruse odată cu visele mele. Zosa nu era 
lângă mine, iar asta nu-mi plăcea. Probabil că 
încă e în pat, sforăind, am încercat să-mi 
amintesc, ca să nu mă mai gândesc la ea. Dar, 
după informaţiile aflate seara trecută, era 
imposibil. 

M-am chinuit să îmi închei nasturii când m-am 
îmbrăcat, având mintea prea preocupată de tot 
ce îmi spusese Bel. Exista un singur detaliu 
important pe care-l omisese: nu îmi răspunsese 
cu adevărat când îl întrebasem despre vizitarea 
zonei sudice a ținutului Verdanne. Garantia lui 
maitre că puteam pleca oricând doream nu 
însemna nimic, dacă nu călătoream mai aproape 
de Aligney decât de Dure. Nu puteam îndura să 
fim lăsate chiar şi mai departe de casa noastră, 
şi totuşi, nu întrebasem despre asta. 

Ar fi trebuit să îl chestionez mai mult în 
legătură cu locurile în care ne opream, însă 
fusesem prea distrasă de toată magia. O parte 
din mine voia să incolteasca un muncitor şi să-i 
ceară răspunsuri, dar îi promisesem lui Bel să 
nu vorbesc cu altcineva. Oricât de tentant ar fi 
fost să îl ignor, ştiam că nu puteam să o fac. Nu 
doar că era un suminair puternic, dar o şi 
salvase pe Zosa; îi eram datoare să-mi respect 
promisiunea. Singura mea variantă era să îl 
caut când îmi începeam tura. 


A . . F . 
In dimineata asta, Béatrice a adunat toate 
cameristele noi 


şi ne-a condus prin, labirintul de holuri 
presărate cu camere Q oaspeți cu titluri de 
poezie. Am trecut pe lângă 
apartamentele Sá te rätäcesti intr-un labirint si 
Gustul pacatului si al ciocolatei. 

— Camerele astea au o tematică? a întrebat o 
cameristă în spatele meu. 

Béatrice a dat aprobator din cap. 

— Maitre pregăteşte fiecare apartament 
pentru oaspeții noştri mai renumiți. Schimbă 


culorile, decorul, chiar si 
> f I I 


miresmele şi sunetele din spatele fiecărei uşi. 

Parfumul care ieşea pe o uşă deschisă, pe 
care apărea numele apartamentului - Mireasma 
florilor -, mi-a calmat nervii. Am aruncat o 
privire înăuntru. 

Dalii formau nori pe tavan. Cadrul unui pat 
din lujeri de nemtisori-de-munte susținea cumva 
salteaua. Pe o masuta 


de toaletá erau clopote de sticlá cu parfumuri 
florale fermecate. ín cel mai apropiat clopot, pe 
un lac de nu-mā- uita se plimbau niste lebede 
din muschi. 

Pe perete am zarit un buton auriu de 
märimea unghiei de la degetul meu mic. Längä 
el, pe un indicator la fel de delicat, scria in 
verdanniera „Apasati pentru sampaniei” 

Curioasa, am ridicat mâna, însă Béatrice a 


spus repede: 
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— Dacā nu cumva wei sā bei o gāleatā de 
sampanie de marimea I. cazi de baie, nu-l 
atinge! 

Nu îmi venea să cred. 

— O cadă întreagă? 

— La apăsarea unui buton. S-a retras apoi ca 
să se adreseze celorlalte cameriste: Fiecare 
cameră de oaspeți este plină de surprize. în 
special cea in care urmează să faceți curat. 

Ne-am aliniat în timp ce ea a împins 
cāruciorul cu lenjerie prin cea mai mare usa de 
apartament dintre toate. 

— Voila, Odă unui apartament al Pădurii 
Fantastice! 

Apartamentul îşi merita numele; camera 
părea desprinsă 
din cărțile de poveşti ale copilăriei mele. Mi-am 
trecut mâna peste o māsutā de toaletă sculptată 
cu animale încornorate. Pe unde o atingeam, 
rasareau licheni. 

Deasupra era o cutie din catifea purpurie. Am 
deschis capacul, dezvăluind accesoriile 
invitatului: douā itinerare 
completate si un sir de etichete pentru bagaje. 
Am desfăcut un sul de hârtie, in a cărei parte de 
sus scria Lista celor necesare pentru Altundeva. 
Pe lista se aflau obiecte precum cravate si 
sacouri pentru cină, dar si lucruri de care nu 
auzisem niciodată: o umbrelā de ceață, ciorapi 
pentru baie in apă sărată, un trundletvist. 
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— Ce este un trundlepgst? am întrebat. 

Celelalte cameriste te Le la fel de confuze. 

— O inovaţie la modă de unde provine 
oaspetele, a explicat Beatrice. Lista celor 
necesare pentru Altundeva este unică şi specifică 
locului din care soseşti. 

Lista mai scurtă pentru animalele de 
companie, dacă alegeai să iei aşa ceva cu tine, 
m-a făcut să zâmbesc. 

— Unde este cheia de la cameră? 

Nu era în cutie. 

— Nu folosim chei pentru camere, m-a 
lămurit Beatrice. Uşile apartamentului sunt 
fermecate să se deschidă pentru oaspeţi în 
timpul şederii lor, apoi pentru personal, imediat 
ce oaspeţii pleacă. Fiecare uşă este echipată şi 
cu o încuietoare interioară, dar sa nu indrazniti 
să o rāsuciti! 

Tinde să declanşeze mai multe farmece. 


J 


Apoi Beatrice a scos o ladă plină cu de toate, 
de la săpun de rufe la clorură de var. 

— Este timpul sa munciti! a spus şi ne-a lăsat 
ca să arate altor fete alt apartament. 

Curând, m-am trezit că adunam braţe de 
aşternuturi pe podea. 

—  Aşternuturile murdare ajung in caruciorul 
de rufe, a spus o cameristă. 

— Scuze! 

M-am uitat la ea. Era înaltă, cu piele bej care 
părea pământie, ca şi când nu ar fi dormit bine. 

— Sunt Jani. Cum te cheamă? 


Ea a clipit la intrebare, asa că am repetat. 

— Sophie. Sophie 3 cheamā, a räspuns in 
cele din urma. 

— Esti sigurá de asta? 

— Bineinteles! a replicat fata. 

Reactia ei puternica mi s-a parut ciudata. 

— Scuze ca am intrebat. 

Pufnind bosumflata, a luat teancul de 


asternuturi 
f 


murdare, lāsānd in urmá o pernā decorativá 
care plutea ín aer, chiar lánga glezna mea. 

Am ridicat-o. Un fir iesea afarā, asa ca l-am 
tras. Probabil 

?'1 

cā nu era cea mai inteligentā miscare, dar nu m- 
am putut 
abtine. Cusātura a inceput sā se desfacā, creānd 
o gaurá 
micā in fata de perna. 


lelalte cameriste s-au 
adunat uimite. In HOE evident, 


pernele nu erau umplute cu nori torsi. 

Mi-am ţinut mâna deasupra deschizäturii. 
Penele mi-au 
ieşit printre degete, înălțându-se tot mai mult si 
adunându- 
se într-un singur şir alb, care s-a umflat pe 
tavan. 

Fetele au chicotit, trecându-şi degetele 
printre penele 
imponderabile. Râsetul s-a liniştit brusc atunci 
când s-a 
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intors Beatrice. 

Sophie a arātat spre A. 

— Fata aia a facut-o! 

Béatrice era tácutá. Aproape cā o simteam 
cum se gändeste la pedepse, dacā ar trebui sā il 
cheme pe maítre sau sa má alunge. 

încetează! mi-am spus. Era doar o pernă 
stupidă, însă tot am intepenit până ce o 
cameristă mai tânără cu piele măslinie a smuls 
o singură pană din aer. 

— Cum funcţionează? a întrebat ea, iar 
Beatrice a părut să se relaxeze. 

— O mare parte din magia pe care o s-o 
vedeţi înăuntru e reprezentată de farmece 
compuse chiar de maitre. El este cel mai 
puternic suminair de aici. 

Voiam să ştiu cum crea un singur om toate 
astea, dar nu am îndrăznit să întreb deoarece 
Beatrice şi-a fixat privirea de oţel asupra mea şi 
a bătut din palme. 

— Acum, înapoi la treabă! 
în următoarele câteva ore, am descoperit o 
mulţime de mici farmece care mi-au uşurat 


munca: servetelele se înlocuiau 
> > y 


singure, pernele rāmāneau perfect de pufoase si 
nici mācar cizmele mele nu lāsau vreodata o 
zgārieturā. Am incercat sā má bucur de cat de 
minunat era totul, dar manifestarile ciudate ale 
celorlalte cameriste mi-au stricat, incet-incet, 
starea de spirit. 

Am intrebat o a doua fatá cum o cheamā si a 


reactionat la fel ca Sophie. Apoi, de fiecare data 
cānd incercam sá vorbešc, camerista má oprea 
in mijlocul propozitiei sau pleca, sau isi gāsea 
ceva de fäcut, respectänd fiecare regula ca si 
cänd viata ei ar fi depins de asta. 

Asa s-a scurs toatā ziua. Comportamentul 
cameristelor m-a tulburat atät de mult, incät, 
dupā ce Beatrice ne-a trimis in camerele 
noastre seara tärziu, mi-a fost greu sá adorm. 
Absenta Zosei doar m-a nelinistit si mai mult. 

m > y t 

In dimineata urmātoare, dupā un sir de vise 
tulburătoare, m-am trezit deodată cu un 
sentiment îngrozitor care încă îmi strângea 
inima. Deşi îmi petrecusem prima zi la hotel, 
minunându-mă, uluirea începea să dispară pe 
măsură ce stăteam mai mult aici. Tot ce aflasem 
de la Bel, comportamentul celorlalte cameriste, 
de fapt, totul, începea să mă pună pe gânduri. 
Ceva nu era în regulă cu locul ăsta. 

Dar, în afară de conversații, nu aveam nicio 
dovadă 


737 
tangibilā pentru ceea ce simteam. 

Dupá ce m-am imbracat ca sa-mi íncep tura, 
am hotarát sā merg pe alt drum spre spālātorie 
si am dat peste un cufār mic si aurit etichetat 
Cutia dorințelor. Cuvintele incrustate îi instruiau 
pe invitaţi să îşi apropie buzele de gaura cheii 
şi, în şoaptă, să spună ce-şi doreau ca maitre să 
creeze. Am cotit pe alt hol şi am trecut pe lângă 
un suminair care înmâna cadouri. Invitaţii au 
desfăcut hârtia dungată şi au descoperit pumni 
de petale de trandafir care li s-au aprins în mici 


focuri de artificii in palnge. 

Magia parea destul inofensiva si toatā era 
menitā sā sporeasca trairile oaspetilor. Totusi, 
privelistile fermecate nu alungau sentimentul cā 


ceva e in neregula. 

— Trebuie să ne oprim un pic la etajul al cincilea, a anunţat 
Béatrice dupá ce am sosit in spālātorie. 

Bineinteles cá niciuna dintre celelalte cameriste nu a intrebat 
incotro mergem, asa cá am tácut si eu. 

Curánd, am sosit ín fata usilor duble capitonate cu piele de strut si 
impodobite cu perle. Pe indicatorul de deasupra scria SALON DE BEAUTĒ-. 

— Minunat, nu? 

Beatrice a mângâiat ciucurii, iar apoi s-a şters la coada ochiului, 
alungând o lacrimă, la vederea uşilor. Reacţia ei mi s-a părut puţin 
exagerată. 

= Madame des Rêves a decorat camera asta după Atelier 
Merveille. 

— Unde este? a întrebat cineva. Nu am mai auzit de locul ăsta. 

— Este cel mai cunosc magazin pentru doamne din 
Champilliers. De unde Des Réves si-a cumpärat toate perucile. 
Madame a recreat aici celebrele cabine de probá. Beatrice a 
mângâiat o perlă cu ciucuri si a adăugat: Mi-aş dori să le văd pe cele 
adevărate! 

— Nu ai fost acolo? am întrebat-o. 

Champilliers era cel mai mare oraş din Verdanne, faimos pentru 
canalele sale de pe râul Noir. Cu siguranţă hotelul îl vizitase. 

Beatrice a clătinat din cap. 

— Există o listă cu locurile în care nu călătorim, iar Champillier 
este menţionat acolo. Din nefericire, sunt ordinele lui maitre. 
Daca o să-l vizitām vreodată, ştiu exact unde o să-mi petrec ziua... 

A pipăit uşile şi apoi le-a deschis spre un spaţiu roz şi somptuos, 
plin cu manechine şi ciudātenii decorate cu mătăsuri. În mijloc, 
lucrătorii se agitau în jurul unui oaspete. 

— L'Entourage de Beauté, a zis Béatrice si a fácut 
semn spre lucrátori. Suminairi priceputi la sporirea frumusetii unui 
oaspete. 


Suminaira cu piele rosiatica si pene galbene 
era o membră a anturajului. Inspira culoarea 
din penele ei, apoi sufla fuioare galbene peste 
corsajul invitatei, în timpce 

altă 
suminairă înconjura cu o bobină de aţă talia 
invitatei. Ata se împletea singură in tipare 
brodate, în timpce a 
treia 


suminairá trecea o perig de portelan prin parul 
invitatei, creánd bucle Lo din neant. 

Totul era magic şi în nuanţe de roz. Chiar si 
membrii 
misteriosului L’Entourage de Beauté purtau 
uniforme in această nuanță. 

Când eram mai mică, mama presupusese in 
mod eronat ca rozul e culoarea mea preferata. 
Nu îmi displăcea, doar că nu mi se potrivea. 
Preferam nuanțele pietrelor prețioase, 
smaraldul şi safirul care aveau intensitatea 
oceanelor, culorile pe care le purtau căpitanii 
când erau la cârma navelor si eroinele când se 
furişau ca sā se întâlnească cu amantii lor 
secreti la miezul nopții. Rozul intens ca de bujor 
era culoarea preferatā a Zosei. Probabil ar fi 
izbucnit în râs dacă ar fi văzut toate astea. 

M-am încordat, gândindu-mă la ea. Béatrice 
spusese că avea să fie avertizată in privința 
oricărui lucru ar fi putut să 1i facă probleme. lar 
după comportamentul ciudat al celorlalți 
lucrători, doar de asta mā puteam agata ca să 
nu intru ín panică. Intentionam să-i caut camera 
mai pe seară. Cunoscând-o pe Zosa, avea să mă 
caute ea prima. 

— Zāvorul de sus s-a stricat din nou. 

O muncitoare şi-a fluturat mâinile albe şi 
crăpate spre un dulap înalt de sticlă a cărei uşă 
de sus atârna într-o parte. 

Beatrice şi-a smucit încheietura mâinii, iar un 
recipient mic de tablă i-a ieşit din mânecă. I-a 
scos capacul. Am făcut toate un pas înapoi când 
un nor scānteietor cu roţi a täsnit din 


recipientul ei spre dula 

— Esti suminaira! i: ae 

Bănuisem asta, dar, în afară de fluturele de 
oţel pe care îl purta şi care ocazional bătea din 
aripi, nu văzusem nicio rarama din magia ei 
pana acum. 

— Sunt şi mă pricep la reparaţii. De vreme ce 
lui maítre nu îi place să fie deranjat cu lucruri 
din astea, sunt chemată mereu. Este motivul 
pentru care sunt şefa cameristelor, a adăugat în 
timp ce clatina recipientul. Toti suminairii 
ocupă posturi mai importante, în funcţie de 
abilităţilor lor specifice. 

— Deci abilitatea ta este să repari lucruri? 

— De obicei. Dulapurile astea însă sunt 
complicate. 

Şi-a smucit de mai multe ori încheietura 
mâinii. Rotile sau mişcat, zăngănind pe mânerul 
dulapului, dar nimic altceva nu a părut să se 
întâmple. 

— Uşa dulapului este blocată, a zis şi a oftat, 
iar roţile au revenit în recipientul ei. 

M-am uitat la recipient - alt obiect magic, 
precum cheia de argint a lui Bel. Suminairele 
cu uniforme roz şi bobine de ata, peria, penele - 
alte obiecte. 

— Cum funcţionează recipientul tau? am 
întrebat. 

Probabil că îl fermecase cumva. 

Beatrice a deschis gura, apoi a închis-o, 
precautia întipărindu-i-se pe chip. 

— Ştii, nu este înţelept sa te preocupe 
suminairii şi magia lor. 


Finalul discutiei. Ín mod clar, modul in care 
funcţiona magia era un @ibiect interzis. 

Muncitoarea a fluturat din nou spre dulapul 
defect. 

— De ce dureaza atát de mult? 

Beatrice ne-a aruncat o privire piezisa. 

— Ce-ar fi sa va duceti toate la spalatorie? O 
sá dureze mai mult decát am sperat. 

Făcând rapid reverente, am ieşit afară. 
Celelalte cameriste s-au intors pe unde am 
venit, dar eu m-am oprit. Pe hol, o camerista se 
ţinea de tâmple. Fra Sophie, cea din 
apartamentul oaspetelui. 

M-am grābit spre ea. 

— Ce este in neregulā? 

— Mā doare capul. Bietul de el! 

O invitatā cu piele cafenie s-a apropiat, 
tārāind o hainā de blaná turcoaz si fluturánd un 
pahar de sampanie. 

— Si pe mine ma doare capul. 

— Te-a mai durut capul? am intrebat-o pe 
Sophie. 

— Eu... nu stiu, mi-a rāspuns. 

— Nu stii? 

— Nu-mi amintesc! mi-a raspuns cu bluze 
tremurände. Cred cá ma duc sa mā intind putin, 
a zis si a plecat, tinándu-se de cap. 

— l-am spus să iasă afară, a rostit invitata. 
Aerul proaspăt funcţionează întotdeauna, dar a 
refuzat. A spus că nu îi place să iasă. 

— Poftim? 

în Casa Bezier erau fete care se îngrijorau că 
soarele avea să le strice tenul, dar hotelul nu 


călătorea întotdeauna ip,locuri însorite. De fapt, 
toţi cei care lucrau 0 ceainăriile din Dure 
vorbeau fārā incetare despre locurile pe care 
voiau sā le viziteze, dacá erau angajati. Partial, 
era motivul pentru care noi toti ne doream sá 
lucrám la hotel: ca sá vedem locuri indepārtate. 
Cel mai mare avantaj al slujbei, pe lāngā magie. 
Dar acelei cameriste nu li plācea sā iasā afarā - 
nu voia sā vadā cum era Altundeva. 

Si asa parea de neconceput, dar, adāugat la 
toate celelalte lucruri ciudate pe care le 
observasem, mā fācea sā simt un nod in stomac. 

Tapetul floral de pe holuri pārea sā se 
intunece odatā cu starea mea de spirit. Petalele 
cādeau din florile care se ofileau. Prea multe 
lucruri erau doar putin nelalocul lor si nu 
puteam alunga sentimentul cā se intāmplā ceva 
gresit. Voiam rāspunsuri despre locul ásta si mā 
indoiam cá-n seara asta as fi putut dormi fārā 
ele. 

M-am intors ca sā vorbesc cu Beatrice si m- 
am oprit, injuränd incet cänd mi-am amintit 
promisiunea facuta lui Bel. 

Invitata a ridicat paharul si a zämbit. 
Jumätate din dintii ei erau din aur. 

— Vrei nişte şampanie, dragă? Apas 
butonaşul ăsta şi puf! Imediat mă înec în ea. 

— Nu pot. Eu... trebuie să 
găsesc pe cineva, am 
mormait. 

— Aoleu, voi cameristele nu stiķi sa va 
distrati! a strigat cānd am plecat repede. 

Aveam doar cāteva minute inainte sā fiu 


nevoitā sá ajung la ga as asa cá am luat-o 
prin holul receptiei, calkándu- 1 pe Bel. Când 
nu l-am zárit, am urcat repede treptele care m- 
au dus intr-o zona cunoscuta de la al etajul al 
doilea. 

Beatrice spusese ca holurile apar si dispar. in 
mod evident, umbrelele dispāruserā, inlocuite 
de un hol intunecat pe care atárnau un fel de 

sculpturi din ghipsalb 
reprezentānd profilul aceleiasi femei, fiecare 
dintre acestea prezentând diferite emoții, 
precum plictiseala, plăcerea şi tristeţea. 

Când m-am uitat la fiecare profil, emoţiile 
femeii mi-au zăpăcit gândurile. M-am oprit şi 
mi-am trecut un deget peste fruntea încruntată 
a uneia dintre operele de artă. Am auzit 
plânsete şi, din cauza unui val iute de tristeţe, 
am simţit un nod în gât. Mi-am mutat atenţia pe 
rândul de jos. Femeia ţinea un singur deget 
la buze, ca şi când ar fi 
facut 
semn cuiva sa taca. M-am aplecat spre ea.Holul 

s-a 
intunecat, iar lumanarile s-au stins. 

— Ai grijā in cine te increzi! a soptit cu 
blándete o voce de undeva din depārtare. 

M-a cuprins un fior. Lent, am ridicat o mána 
spre altā operā. 

— Pe alea doar invitatii au voie sā le atingā. 

M-am intors. 

Maitre stätea intr-un colt intunecat. 

M-am clätinat, rästurnänd o sculpturä de pe 
perete. Mam asteptat ca ipsosul sa se sparga. 
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Ca Alastair sā mā m cum mā cheama, sā 
mā concedieze. 
Nu s-a intámplat nimic. Sculptura atárna ca si 


cánd nu ar fi cázut deloc. 

Maitre a înaintat spre mine, tinánd o cālimarā ingustä plinā cu 
cernealā de un mov sclipitor. Spre deosebire de cālimārile mari pe 
care le folosiserām Zosa si cu mine ca sá ne semnām contractele, 
asta párea anticá si era inchisá cu un dop argintiu in forma unui cap 
de lup ai cārui colti muscau in jos, ca si cānd animalul s-ar fi 
infruptat din cálimará. 

M-am uitat la degetele lui. Unul era strámb, pielea din jurul lui 
fiind pätatä si incretitá. A 

— Pleacă! a mormáit Maitre. 

Am făcut singurul lucru la care m-am putut gândi. Am fugit. 


Sal e înfrumusețare ” (n. tr.). 


I S-A ÎNTIPĂRIT ÎN MINTE IMAGINEA MÂINII LUI 

Alastair strângând călimara cu capac în 
formă de lup. Expresia lui. Era prima dată când 
îl văzusem fără să zâmbească. 

Fără îndoială că era furios, dar, din câte 
ştiam, nu exista nicio regulă care mă împiedica 
să fiu pe hol. M-a străbătut un fior. Dacă îl 
supărasem, nu conta care erau regulile. Nimeni 
nu şi-ar fi dat seama dacă m-ar fi trimis înapoi 
în Dure în seara asta. 

M-am forţat să merg, dar singurul lucru pe 
care îl auzeam în minte erau acele cuvinte 
şoptite: „Ai grijă în cine te 
încrezi!” încă nu ştiam în cine să am încredere. 
Voiam să 


> 
am încredere în Bel - îmi era aproape ca un 
confident -, însă, pe de altă parte, nu îmi zisese 
niciodată că el e Magnificul. Sigur avea şi alte 
secrete, lucruri pe care nu voia să le stiu. 


Holurile luminate de lumânări păreau să se 
îngusteze şi eram complet singură. A început să 


imi zvácneasca támpla gi am simtit impulsul sā 
fug, sá gasesc un ic A in care sā- mi 
recapat suflarea. Am cotit spre spālātorie si am 
dat de un grup de cameriste care duceau niste 
mopuri. M-a coplesit usurarea cānd le-am vázut. 
M-am sprijinit de perete, gāfāind. 

O cameristā cu piele alba a facut ochii mari 
cānd a vázut cá nu tin nimic In mäini. 

— N-ai mop? Beatrice o sā te mănânce! 
Tuturor cameristelor li s-a ordonat sā ajute la 
curatenie. 

— Ce sá curete? am intrebat. 


— A început să cada lapovita. Unii invitaţi au 
refuzat sā iasa afarā, asadar, maitre a ordonat 
artistilor sā improvizeze jocuri. 

Mi-a crescut pulsul. 

— Caror artişti? 

— Nu stiu! De tot felul. 

Dacă Zosa participa la jocuri, trebuia sá o 
găsesc. Lângă perete erau mai multe mopuri, aşa 
că am luat unul şi am urmat grupul. 

Sala de jocuri era la fel de imensă precum 
marea sală de bal şi luminată astfel încât să 
semene cu bolta presărată cu stele. Zeci de 
camere din sticlă în formă de cutii umpleau 
spaţiul întunecat, în fiecare aflându-se câte un 
grup de oameni. 

Mi-a căzut faţa. Nu o vedeam pe Zosa în 
niciuna dintre ele. 

Salutăricălătorule! s-a auzit vocea veselă a 
femeii din mintea mea. Bine ai venit la Puzzle-ul 
de sticlajocul de vreme rea cu pericole şi evadări al 
Hotelului Magnifique! Regulile sunt simple: urmează 
indiciile ca să găseşti ieşirea! Te previn însă: odată 
ce intri în joc, nu se mai opreşte până nu descoperi 
ieşirea. Bonne chance-/” 


In fiecare incäpere se aflau cátiva invitati si un 
suminair. 

intr-o Camera de sticlä am zärit pärul argintiu 
al lui Hellas si pielea lui de un auriu-inchis. 
Botanistul isi fäcea vänt cu un pachet de cärti de 
joc in timp ce invitatii isi croiau drum printr-o 
pädurice din härtie albā. íntr-o alta, o tānārā cu 


ten ciocolatiu si trāsāturi delicate scotea bule 
dintr-un monoclu, ame ras cand invitatii au 
împins A 

pereţii, clătinând toată camera înainte si înapoi* 
În alta era o furtună în miniatură. Doamnele 
pluteau la treizeci de centimetri de pământ, în 


vreme ce un băiat palid în livrea sufla printr-o 


moriscā de buzunar. Alte obiecte magice. 


Íntr-o camerā aláturatá, suminaira cu pār 
roscat de la serata turna un suvoi de lichid 
nesfārsit dintr-un degetar. Mai multi invitati uzi 
leoarcā - toti cu acelasi par blond si aceeasi piele 
bronzatá - pipāiau pāmāntul umed cu várfurile 
degetelor. Mi s-a poticnit inima cānd suminaira 
roscatā s-a 
uitat direct la mine. Apoi, si-a mutat privirea. M- 
am intors, dar in spatele meu era un zid. 

— Nu ne vád! a strigat o cameristā, acoperind 
gālāgia. 

— Cum adicā? 

— Exact cum am spus. Odata ce intri in joc, nu 
mai vezi afarā. 

— Dar peretii sunt de sticlā! am zis si am 
inaintat ca sā studiez camera. 

Camerista m-a smucit inapoi. 

— Nu te apropia prea mult! 

— lese un grup! a strigat o voce. 

Amāndouā am tresārit, iar camerista s-a ciocnit 
de mine. Am intins o mānā ca sā mā sprijin de 
perete, dar, in loc sá o opreascā, a trecut prin 
sticlā. M-am rostogolit cu capul inainte, aterizānd 
într-o baltă de lichid cald. Piciorul drept îmi ieşea 
afară. Când l-am retras, sala de bal a dispărut. 
Zidurile de sticlă au devenit opace şi albe. Am 
bătut. Erau solide. 

— Ce amuzant! Ni s-a alăturat o cameristă! a 
exclamat o invitată cu un pronunţat accent 
verdannier şi şi-a răsucit o mustață falsă ca o 
spioană dintr-o piesă de teatru. 

Rochia ei şifonată era udă toată. 

Lichidul părea a fi apă de baie, dar, după 
parfum, ştiam că e ceai. Zidurile luceau precum 
ceramica. Deschizatura unui cioc se curba pe 


tavan. Eram prinsi ín interiorul unui ceainic. Am 
numarat. Cu opt oameni, camera era confortabila. 
— Cameristele nu au voie sa intre in joc! s-a 
auzit o voce pitigāiatā. 
M-am intors. Suminaira roscatá státea in colt. 


— Nu am vrut sā... 

— Des Reves este sefa. Dacā te prinde, o sā fii 
concediata. 

Mi-a vorbit nonsalant, dar a reusit sa ma dea 
peste cap. 

— Poti sa mā lasi sa ies? 

A strāns degetarul din care curgea ceai. 

— Mā tem ca o sā fii nevoita sa astepti. Odatā 
intratā intr-un joc, nu se mai opreste pānā cānd nu 
se gáseste iesirea. 

Erau aceleasi cuvinte pe care le rostise femeia 
cu glas vesel. Doar cá zidurile erau solide, fārā 
vreo iesire. 

Un invitat a fluturat din mānā. 

— Nu este niciun indiciu care conduce spre 
iesire. Suntem condamnati sá ne inecām. 

— Vá este ingāduit un indiciu, a spus suminaira 
roscata. 


TI vreti acum? 
f 


— Indiciu, indiciu, indiciu! a scandat toată lumea, 
izbucnind apoi în hohote de râs. 

— Foarte bine! Dar indiciul vine cu un preț. 

La cuvintele ei, un rând de litere s-au desprins 
de zid. 

— Care este prețul? am întrebat. 

Suminaira a ridicat degetarul, iar ceaiul a curs 
mai repede, nivelul lichidului ridicându-se. Corect! 

Nu am recunoscut limbajul indiciului, dar am 
înaintat cu greu, încercând să înțeleg puzzle-ul ca 
sā pot găsi ieşirea si să plec. 

— Uite, camerista a venit ca să ne salveze pe 
toți! a urlat un invitat, fluturând un pahar gol de 


vin. 

— Ce ar putea încerca, din ce nu am făcut noi? a 
zis un alt invitat. 

Eram de acord cu el. Nu stiam ce sa fac. 

M-am apropiat de suminaira. 

— Cum te cheama? 

— Red-, mi-a raspuns. 

Avea logică. Părul îi strălucea precum rubinul. 

— Ei bine, Red, sunt sigură că invitaţii au băut 
prea mult. Trebuie să mă lasi să ies. 

Când Red nu a mişcat niciun muşchi, i-am 
apucat degetarul. Acesta sfârâia de magie. 

— Nu îmi atinge artefactul! a zis Red şi a smucit 
degetarul. 

Artefactul! Era acelaşi cuvânt scris pe placa din 
hol. 

— Era o placă pe care scrie artefact... 


— Taci! mi-a soptit, temändu-se brusc. Cuväntul nu päräseste 
clădirea asta. A fost o prostie din partea mea să-l spun cu voce tare! 

Red era la fel de vicleană ca Beatrice. înainte să o mai chestionez, şi-a 
dat la o parte o suvitä de păr ud, dezvăluind un cer cu puncte mici tatuat 
pe frunte. Mai văzusem modelul pe fruntea marinarilor din Dure. 

— Eşti din insulele Lenore, nu-i asa? 

Lenore erau micul lanţ de insule care se aflau la o călătorie de două 
zile spre sud de Verdanne. Bézier îmi spusese că punctele tatuate 
reprezentau constelația de deasupra insulei principale. 

Red şi-a încordat maxilarul. 

— Nu-mi amintesc. 

— Nu-ţi aminteşti unde este casa ta? 

Mi-a întors spatele. 

— Trebuie sā mă întorc la treabă! 

M-a străbătut un fior de nelinişte. Beatrice şi Bel se feriseră de orice 
întrebare legată de casa lor. Acum, Red nu părea să şi-o amintească. Cu 
cât auzeam asta mai des, cu atât mai mult mă îngrijoram. 

L-am luat la întrebări pe cel mai apropiat invitat, femeia cu mustață. 

— Pe unde ai intrat în hotel? am întrebat-o. Îţi amintesti de casa ta? 

= Stanisburg? Bineînțeles că îmi amintesc! a zis femeia şi a 
inspirat. Maitre mi-a promis că nu o să uit nimic până nu o să plec 
de aici, si cu siguranță nu casa mea. 

Bineînțeles. Urma să se întoarcă acasă curând, deoarece era o invitată. 

M-am cutremurat. La fereastra lunii, Bel îmi spusese că muncitorii nu 
îşi puteau vedea casele. Nu pomenise niciodată nimic despre uitatul 
locului din care se trăgeau, dar, pe de altă parte, nu mentionase nici că 
el e Magnifique. Părea să fî omis multe lucruri. 

Totuşi, îmi aminteam perfect oraşul Dure. Probabil avea legătură cu 
contractul de invitat pe care îl semnasem. În 
contract erau paragrafe în multe limbi - ar fi putut să ascundă orice. 
Toate cameristele semnaseră contracte de angajat. Dacă acestea le 
afectau memoria, aşa s-ar fi explicat comportamentul lor ciudat. 

Mi-am frecat fața. Să mă gândesc acum la asta nu mi-ar fi folosit la 
nimic. Dacă Des Rêves nu era in afara camerei, cu siguranță era pe 


drum. Si dacá má trimiteau inapoi in Dure inainte sá pot ajunge la 
Zosa... 

— Te rog, lasă-mă sā ies! am implorat-o pe Red. 

Ea a stráns din buze. 

— Nu am voie. Singura cale de ieşire este să o găseşti si sā inchei 
jocul. 

— Cum? Nu pot să citesc limbile în care sunt scrise indiciile, iar 
invitaţii nu se prea grăbesc. 

— imi pare rău, dar pur şi simplu o să fii nevoită să aştepţi. 

== Si să mă prindă Des Réves? Să fiu concediată? M-am uitat 
împrejur şi am întrebat-o: Poţi cel puţin să-mi spui unde ar putea apărea 


uşa? 

Red a oftat. 

— Nu am voie să iti zic unde este ieşirea, dar o să-ţi spun ca nu este 
o uşă. 


Zicând acestea, şi-a ridicat privirea spre interiorul ciocului ceainicului 
de deasupra noastră. 

— Pe acolo e ieşirea, nu-i asa? 

Femeia a strâns din buze. 

Aşa trebuia să fie. 

— Dar este imposibil să urc acolo! 

— Osa poti, după ce toată lumea găseşte indiciile. 

— Şi dacă nu putem? 

A ridicat degetarul, din care a inceput sá curgá ceai. 

— Ori Des Rêves o sā ne lase să ieşim, ori o sā inotām. 

Voiam sá tip. M-am uitat împrejur. Trebuia să fie altă 
cale să urc, dar zidurile erau alunecoase, iar camera era îngustă. Apoi 
mi-a venit o idee. 

— Am găsit soluţia! am spus. 


Văzusem invitaţii clatinánd o cameră. M-am 
împins cu umărul într-un zid, după care m-am 
grăbit şi am împins zidul opus. 

— Daca împingem cu toţii odată, putem sā 
rasturnam camera si să ieşim prin cioc. 

— Este datoria mea să mă asigur că invitaţii 
găsesc indiciile spre ieşire, a şoptit Red. O să am 
probleme dacă nu o fac. 

În orice belea s-ar fi putut afla, nu putea fi mai 
rea decât faptul de a fi trimisă înapoi în Dure. 

Am ignorat-o şi am strigat: 

— impingeti cu toţii! 

Invitaţii însă nu ascultau. Nu puteam răsturna 
camera de una singură. 

O invitată mai bătrână s-a întors spre mine. 

— Nu eşti prea convingătoare. 

Cuvintele ei mi-au dat o idee. Mi-am dres glasul. 

— Cu cât răsturnăm camera mai curând, cu atât 


vá puteti lua premiile mai grabnic. 

— Premii? a intrebat o femeie. 

Red s-a încruntat la mine. 

— Premii fantastice, am spus. Mai grozave 
decât spectacolul de artificii din palmele voastre. 
Şi - am făcut o pauză pentru efect teatral - le 
puteţi lua acasă după plecare. 

Opt perechi de ochi s-au mărit. 

Nu puteam decât să zâmbesc. 

— Nu staţi degeaba! Ajutati-ma sa clatin 
camera! 

Red nu mi-a ascultat îndemnul, dar noi, restul, 
ne-am mişcat dimpreună, impingändu-ne cu 
palmele într-un zid, apoi în celălalt. Greutatea 
ceaiului care plescăia înainte şi înapoi ne-a fost de 
ajutor. Curând, toată camera s-a înclinat puternic 
într-o parte. 

— Rezemati-va de zid! 

De data asta, m-au ascultat. Am împins. Totul s-a 
înclinat, apoi s-a răsturnat. Ceaiul mi-a intrat în 
nas. Am aterizat pe podea, bolborosind. 

Răsturnarea camerei a făcut zidurile să dispară. 
Jocul dispăruse! 

Red stătea udă, la distanţă. Oamenii s-au adunat. 
Le-am cercetat chipurile. Des Réves nu era încă 
aici, din fericire. 

Lângă mine, invitaţii stăteau grămadă, 
smiorcāindu-se. M-am ridicat cu greu şi am apucat 
tivul fustei ude. Am facut o reverență. 

— Felicitări! Vă puteţi lua premiile de la 
recepţie! 

O mână m-a apucat de braţ. 

— Pe aici! Acum! 

Beatrice m-a târât spre palmierul din ghiveci, cu 
faţa schimonosită de furie. 


— înainte să te vadă ea. 


Apoi am auzit. 

Tocurile tacanind. O peruca portocalie a saltat 
deasupra camerelor. Red státea ín partea cealaltá 
a baltii. Am ezitat. 

— Las-o! a spus Beatrice. Nu e timp! 

Avea dreptate. Ne-am ascuns în spatele 
palmierului chiar în clipa în care Des Réves a 
ocolit o cameră din apropiere, urmată de Hellas. 
Nu ne-au văzut pe mine şi pe Beatrice; erau prea 
atenţi la dezastru. 

— Jocul ăsta nu trebuia să se termine aşa! Ce-ai 
făcut? a strigat Des Réves. 


Pe obrajii lui Red curgeau lacrimi. îşi ţinea 
îngrozită genunchii la piept. Dar nu Red 
răsturnase camera. Cu siguranţă nu avea să fie 
pedepsită. 

Beatrice şi-a înfipt unghiile în palma mea, ca să 
mă ţină 
nemişcată. 


> 


— Nu am timp pentru asta! Des Réves a mijit 
ochii la Red, apoi a zis: Hellas, du-o pe fata aia la 
mattrel 


- „Succes!" (n. tr.). 
- Roşu (n. tr.). 
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ĪTI INTERZIC SĂ VORBESTI! M-A AVERTIZAT BÉATRICE, 
care m-a târât prin etajul de serviciu, apoi în 
sus, pe 

scări. 
— A fost un accident! Nu ştiam ca nu trebuie sa 


intru in 
f 
j-joc. 

Mi-am stráns bratele pe tunica uda cánd m-a 
strābātut un fior. 

— Maitre chiar o s-o pedepsească pe suminaira? 

— Tu ce crezi? 

Mi-am plecat umerii. 

La etajul al doilea, Béatrice a bátut la o usá 
ingustá. Cánd nu a ráspuns nimeni, mi-a ordonat 
sā O astept, revenind dupā o clipā cu Bel in urma 
ei. Mi s-a stráns stomacul vāzāndu-l. El si-a 
scuturat gheata din par, fiind aproape la fel de ud 
ca mine, de parcā ar fi fost afará toatá dimineata. 

— Mi-ai cerut sā o supraveghez pe fata asta, dar 
este imposibil cānd face lucruri nesabuite! a 
bombānit Béatrice. 

Bel m-a mäsurat din priviri. 

— Ce..., a început el să întrebe. 

— A intrat intr-un joc, l-a intrerupt Béatrice. O 
suminairā a fost dusā la maítre. 

— Totusi, Jani nu a fost prinsa. 

— Mulțumită mie! a zis, iar ochii îi stráluceau 
de furie. la-ti liber restul serii! Mâine freci toalete! 
a şuierat spre mine şi a plecat repede. 

Tăcut, Bel m-a condus în camera mică. Când 
dinţii au 
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inceput sā-mi clāntāne, a cāutat prin dulapul de 
lângă uşă. 

— Poftim! a zis şi mi-a dat o tunică veche de 
cameristă care părea cu două mărimi mai mare, 
apoi s-a întors cu faţa 

la peretele opus. 

— Cred că glumesti! 

— Mori de frig, dacă vrei! a comentat, ridicând 
din umeri. Un lucru mai puţin de care să mă 


ingrijorez in urmātoarele douā saptamáni. 

M-am intors cátre usá. 

— Sá nu indrāznesti sā te intorci! am spus si m- 
am chinuit sā deschei nasturii uzi de la spate. 

imi tremurau mäinile de frig. 

— La naiba! 

— Stai nemiscata! 

Am suspinat cánd degete puternice au apucat 
materialul de la ceafa. M-am zvárcolit, dar Bel m-a 
tinut pe loc. 

— Nu e ceva ce nu am mai vazut. 

— Asadar, scoti des rochiile femeilor speriate si 
neajutorate? 

Bel a pufnit. 

— Zilnic! mi-a raspuns si mi-a descheiat rapid 
toti nasturii de la spate. 

M-am răsucit pe călcâie. 

— Intoarce-te cu faţa la peretel i-am ordonat şi 
l-am supravegheat cât mi-am scos rochia udă până 
a ajuns grămadă pe podea. 

A dat să se întoarcă. 

— N-am terminat! i-am strigat, bajbaind dupa 
noua tunică. 

A pufnit şi s-a întors, iar eu am sperat că mi-a 
zărit doar picioarele goale înainte să îmbrac 
materialul negru. încă îmi tremurau mâinile, dar 
restul corpului îmi era din fericire cald. 

— Ce mult a durat! a bombānit. 

Mi-am dat ochii peste cap şi m-am uitat prin 
cameră. Nu era niciun pat. 

— Asta e camera ta? 

— Nu! Voiai să-mi vezi camera? 

— Eu... nu, m-am balbáit, iar el a râs. Te urăsc! 

— Acum, reciproca e valabilă! A întins apoi o 
mână spre micul spaţiu şi mi-a explicat: Asta e 
camera hărților. 

Lipit de un perete se afla un raft plin cu obiecte 
prăfuite. Portretul unei femei atârna deasupra 


unui semineu rece. Tuse delicate redau ochii 
pātrunzātori ai femeii, pielea albă şi nasul ascuţit. 
Decolteul adânc expunea un pandantiv arămiu. 

îi cunoşteam chipul. Era aceeaşi femeie pe care 
o văzusem de mai multe ori în operele de artă de 
ghips din holul magic unde dădusem de Alastair. 
Când m-am uitat la portret, tapetul floral de care 
era lipit femeia a înflorit. Petale negre au ieşit din 
pânză, iar una s-a rostogolit spre podea. 

Rama aurită părea scumpă, iar portretul era 
făcut cu măiestrie. Probabil era o persoană foarte 
importantă. Sau foarte bogată. 

— Cine este? 

— Nu stiu! 

Dând din cap, am fixat cu privirea o masă 
rotundă, pictată cu flori din toată lumea, şi am 
conturat cu degetul mare petalele purpurii ale 
unui mac roşu de Aligney. Pe masă erau hârtii 
împrăştiate. Pe una se vedea desenul făcut în 
grabă al unui inel cu sigiliu. Atlasul imens pe care 
îl folosea Bel când muta hotelul era în mijloc, 
deschis la o hartă desenată cu mâna si 
inscripționată cu o caligrafie delicată. 

— Toate hărţile din atlas au fost desenate de un 
singur suminair, a spus Bel, observând unde mi se 
oprise privirea. 

— Femeia din portret? 

— Probabil, a zis si si-a scos sacoul. 

Cămaşa udă îi era lipită de piept, conturându-i 
muşchii, iar mie mi s-a strâns pielea. 

Am înghiţit şi am făcut un pas înapoi. 

— Arati minunat! am spus sec. 

— Şi tu la fel! mi-a răspuns şi a gesticulat spre 
una dintre buclele mele ude. Nu poţi intra în 
jocurile de evadare. 

— Nu am intrat, am spus. Am... 


Rememoránd cele întâmplate, conversaţia 
purtată cu Red, tot ce trăisem în ultimele două zile 
a prins repede viaţă. 

— Am avut o discuţie ciudată cu câteva 
cameriste. Apoi, în joc, suminaira nu şi-a amintit 
de unde vine, dar invitaţii îşi aminteau, la fel ca 
mine. Singura diferenţă la care mă pot gândi este 
contractul de invitat pe care l-am semnat. Nu mi- 
ai spus tot ce fac contractele, nu-i aşa? 

— Intentionam să-ţi spun. 

Mi-am încrucişat braţele. 

— Ei bine, poţi să începi acum! 

în loc să-mi răspundă, Bel a scos un ghem de aţă 
din buzunar şi l-a deşirat cu atenţie până a 
dezvăluit o pereche veche de zaruri incrustate cu 
luni. 

I-am aruncat o privire neîncrezătoare. Când m-a 
ignorat, am fost tentată să iau zarurile şi să i le 
arunc în cap. înainte să pot face asta, mi le-a pus 
în palmă. Magia a fremătat uşor pe pielea mea, 
altfel decât cheia lui Bel. Rece şi, cumva, mai 
mātāsos. 

Din fericire, magia m-a calmat cumva. Am 
rasuflat si am aruncat zarurile. Pāreau sā semene 
cu degetarul lui Red. 

— Sunt artefacte? am intrebat, incercānd sā 
spun cuvāntul. 

— De unde stii? 

l-am povestit cum Red rostise cuvântul din 
intāmplare, apoi despre placa de la receptie. 

— Am vazut alti suminairi folosind obiecte 
magice ca astea, am zis si am atins zarurile. Cum 
functioneaza? 

— Artefactele nu sunt magice de la sine. Sunt 
rezervoare pentru magie. Fiecārui suminair i s-a 
dat unul ín clipa ín care a intrat aici. Ele ne scot 
magia din sānge si o transforma intr-o singurá 
vrajā inainte sá poatā rāni pe cineva. 


— Dar credeam ca hotelul este vrajit ca sā 
pāstreze magia in sigurantā. 

Era motivul pentru care toti se simteau 
confortabil venind aici. 

— Hotelul nu are nicio legătură cu asta, a spus 
Bel şi a atins lanţul de care atârna cheia. Nu am 
nevoie de un artefact la mine tot timpul, dar ar fi 
periculos să plec mai mult de câteva zile fără unul 
sau fără să-mi folosesc magia în moduri mai 
simple. 

Tot ce ştiam despre suminairi trebuia să fie fals. 

— Ce moduri simple? 

— Vindecarea este unul. în afara hotelului, unii 
suminairi îşi controlează magia, vindecându-se de 
nenumărate ori. Bel a ridicat din umeri, adăugând: 
Dar nu am încercat niciodată asta deoarece am 
avut întotdeauna un artefact în apropiere. 
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Nu îmi venea să cred! Toată ura şi frica aia de 
magie! În tot timpul ăsta, artefactele ar fi putut 
linişti pe toată lumea şi nimeni nu ar fi aflat de 
existenţa lor. 

— Nu ar fi fost mai bine dacă Alastair le-ar fi 
făcut cunoscute? Dacă oamenii şi-ar fi dat seama... 

— Din nefericire, nu a fost o alegere, a zis şi mi- 
a luat zarurile din mână. 

Apoi, cu o mişcare rapidă, m-a apucat de 
încheietura mâinii şi m-a întors. M-am zbătut. 

— Pentru numele zeilor! Nu am de gând să te 
ucid. 

— Ce ma mai linistesti! 

>> 

Bel a izbucnit in rás. 

— incearcā doar sá stai nemiscata! 

Mi s-a oprit respiratia cānd Bel m-a fācut sá mā 
aplec un pic inainte. Si-a coborát māna pe bratul 
meu ca sā imi lipeascā palma de atlasul deschis. 

— Simti? m-a întrebat şi i-am simţit respiraţia 
pe gât. 


Mi s-a încălzit pielea. li simţeam degetele 
cuprinzându- mi încheietura mâinii, iar căldura 
emana din el, dar mă îndoiam că la asta se referea. 
Am respirat şi mi-am concentrat atenţia. Apoi am 
simţit altceva. Două intepāturi magice distincte de 
pe suprafaţa hărţii mi-au gâdilat palma. 

— Ce sunt astea? 

— Semnături magice. Câteodată reprezintă un 
suminair, dar mai probabil sunt artefacte. 

Mi-a tras mâna peste pagină. Am mai simţit 
două. 

Patru artefacte! 

— Alastair mi-a spus că metoda fauririi lor s-a 
pierdut în timp. Implica suminairi puternici, sânge 
şi alte lucruri pe care nu le ştiu. Deci nu le face pe 
ale lui, slavă zeilor! Din fericire pentru el, au fost 
împrăştiate prin lume când suminairii au fost ori 
ucişi, ori forţaţi să fugă de persecuție, şi nu au mai 
rămas multe. 

Bel mi-a eliberat încheietura mâinii şi a răsfoit 
atlasul. Am recunoscut câteva hărţi ale oraşelor de 
pe continent. Restul hărților erau străine. 


— Semnāturile magice de pe hărţile astea îmi 
arată aproximativ pe unde este ascuns fiecare 
artefact, dar încă este greu să le dau de urmă. 


— Cauti artefacte? 
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— Le-am gásit pe astea chiar azi-dimineata. 


A scuturat zarurile, apoi le-a bāgat in buzunar. 

— Pe längä folosirea cheii la fiecare miez de 
noapte, este obligatia mea. Mi-a atins una dintre 
buclele ude, adāugānd: Spre deosebire de tine, mā 
pricep la asta. 

M-am încruntat la el. 

— Te rog doar sā asculti! a zis Bel si si-a mutat 
privirea la atlas. Alastair a pus cumva mána pe un 
registru al artefactelor cunoscute. Pe cáteva le 
cautā. Semnāturile magice stabilesc unde mutām 


hotelul in fiecare noapte. 

M-am indreptat, auzindu-i cuvintele. Destinatia 
noastrá se baza doar pe gásirea artefactelor. 

— Caută inelul ăla? l-am întrebat si am arătat 
spre bucata de hârtie de pe masă pe care era 
desenat un inel cu sigiliu. 

Bel a luat hârtia şi a băgat-o în buzunar. 

— Alastair caută multe artefacte. 

Nu părea mulţumit de asta. 

— Dacă artefactele sunt cea mai uşoară cale să 
împiedice magia unui suminair să îi rănească pe 
ceilalţi, atunci nu ar fi un lucru bun să le 
găsească? Alastair ar putea să ia mai mulţi 
suminairi şi ar ţine pe toată lumea în siguranţă. 

— Cu siguranţă angajaţii cred asta. 

În spatele cuvintelor lui se ascundea ceva. 

— Dar tu, nu. 

— Nu pe deplin. Alastair este fanatic ín privinta 
sigurantei, dar, dincolo de toate astea, cred cā 
este lacom. Aceasta insā este doar o teorie de-a 
mea. Alastair nu vrea ca suminairii din afara 
hotelului sá adune artefactele. A spus cā-n lume 
nu au ramas suficiente. 

— Cāte mai sunt? 

Nu mi-a räspuns. In schimb, m-a fixat cu privirea 
si cu buza intre dinti. Linistea m-a fācut deodatā 
conştientă de | | 
cât de aproape se află şi de cât de mică e camera. 

— Ştii... nu prea trebuia să-ţi spun nimic din 

toate astea. Felul în care se uita în ochii mei 

părea cumva important. 
Mi s-a strâns stomacul de emoție. 

— Atunci, de ce o faci? 

— Nu stiu..., a zis şi şi-a ferit privirea. Presupun 
că nu vrei să faci ceva ce ai putea să regreti. 

Modul in care a spus-o... 

— Iti faci griji pentru mine? 

— Nu! a zis prea repede, iar eu am căscat ochii 


mari. Nu te māguli! 

Incredibil! Chiar isi fācea griji pentru mine. 
Ceea ce însemna că îi păsa suficient, încât să îşi fi 
făcut griji de la bun început. Am alungat gândul 
ăsta pentru mai târziu, deoarece acum încă aveam 
nevoie de răspunsuri. 

— Aşadar, ai de gând să-mi zici despre 
contracte sau trebuie să te strâng de gât ca să o 
faci? 

Expresia lui Bel a devenit neutră când mi-a 
aruncat o privire de nepatruns. M-am nelinistit 
imediat. 

— Contractele angajaţilor şi ale invitaţilor sunt 
opuse în majoritatea privintelor. Amintirea locului 
ăstuia dispare din minţile invitaţilor de îndată ce îl 
părăsesc. 

— Da? Si ce dacă? Asta se stie. 

— Adevărat. Dar ce nu se stie este că, în cazul 
angajaţilor, este invers. Imediat ce un nou angajat 
semnează un contract de muncă si intră în hol, 


amintirea căminului 
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său dispare. 


Am fācut ochii mari. 

— De aceea fereastra lunii nu funcţionează la 
mine. 

Bel mi-a zámbit compătimitor. 

— Felicitări! Din cauza greşelii mele, ai fost 
crutata. 

Am făcut un pas înapoi, tulburată de acest 
adevăr. Expresia îndurerată pe care o afişase Bel 
la fereastra lunii nu era cauzată de faptul că nu-şi 
putea vedea căminul, ci de 
acela că nici măcar nu-si amintea de el. 


? 
Apoi a fost reacţia lui Beatrice din hol, când am 
o întrebasem despre casa ei. Bineînţeles că era 
nepoliticos să întreb. Probabil că îi declanşase 


aceeasi suferinta pe care o vazusem la Bel, aceeasi 
privire in gol la toate cameristele. Totul párea prea 
oribil ca sa fie real. 

Am inchis stráns ochii, cāutānd amintiri despre 
Aligney. Zidurile din piatrā. Razele soarelui care 
aureau cámpurile cultivate. Puteam merge pe 
reteaua de strázi cu caldarám din Aligney legatā la 
ochi. Gándul la strázile astea scoase din minte mi- 
au fācut plamánii sā ardā. 

Mama spunea mereu in glumā cā pāmāntul de 
sub satul nostru face parte din sāngele meu. Nu 
stiam cine as fi fost fārā amintirea lui. Satul mā 
facea cine sunt, la fel si pe Zosa. 

Zosa! Semnase contract de angajat, ceea ce 
insemna cā avea sā fie ca Bel cát timp lucra aici. 

Probabil cā ināuntru erau sute de angajati care 
nu-si aminteau de casa lor. Amintirile fuseserā 
sterse. Cruzimea faptului era zguduitoare. Dar 
ceva nu se lega. Bel tocmai zisese ca Alastair e 
lacom, hotārāt sā gāseascā artefactele, dar asta nu 
explica de ce le rapea angajatilor amintirile despre 
cāminul lor. Trebuia sā o facá dintr-un motiv. 
Nimeni nu era atát de lipsit de inimá fārā un 
motiv. 

Mi-am imaginat zámbetul lui din oglinda Salii 
Albastre si m-am scárbit. Ne promisese cea mai 
minunata slujbā pe care am fi avut-o vreodatā. Cu 
sigurantá nu asta. 

Apoi mi-am mai amintit ceva. 

Cánd m-am indreptat spre o micā fereastrā din 
colt, miau tiuit urechile. Afará, cerul se intuneca. 
Privelistea era a unei grădini ornamentale 
acoperită cu zăpadă. Gardul viu era tuns în formă 


de animale care nu trebuiau să existe: ursi 
t 


inaripati, pisici cu cozi despicate şi lebede cu 


patru picioare. Cātiva invitati extravaganti se 
plimbau pe acolo, dar niciun angajat. 

„Cuvāntul nu pārāseste cládirea asta”, spusese 
Red despre artefacte. 

— Alastair a promis tuturor celor prezenti la 
intrunirea de consiliere cá, dacā facem treabá 
buna, o sa fim rāsplātiti cu excursii afará. Cānd o 
sā mi se permita sa ies? 

Vocea mea a párut zgomotoasa. 

— Doar cátiva au voie sā iasā la un moment dat. 

— Cāt de putini? 

— Asta nu contează. 

Mi-am încleştat maxilarul. 

— Cât de puţini? 

Bel a oftat. 

— Yrsa iese ca să ia interviuri. Beatrice cu un 
însoțitor si 
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doar ca sá cumpere provizii. Alti cátiva pentru 
securitate. Eu. 

Nu a mai rostit si alte nume. Pe toţi zeii, 
angajatii nici mācar nu aveau voie sā paráseasca 
hotelul! 

— îmi pare rău, dar asta e situaţia! a zis Bel cu 

blândeţe. M-a cuprins o senzaţie sufocanta. 

Aveam impresia că tot 
ce mi se spusese de când intrasem în hotelul ăsta 
e o minciună. Trebuia să o avertizez pe Zosa, dar 
nu ştiam unde e. O lăsasem singură două zile. 
„Orice s-ar întâmpla, promite-mi că o să ai grijă de 
sora ta!” mă implorase mama înainte să moară. 
încă îi vedeam lacrimile care-i curgeau pe obrajii 
distruşi. 

— Trebuie să o găsesc acum pe sora mea. 

— Şi aşa se pare că găseşti numai probleme. 


Dacá o cauti atát de tárziu, ai sá te trezesti cu 


altele. 
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Nu imi venea sā cred. 


— Dar e sora mea! Trebuie sá o gāsesc. Trebuie 
sā intelegi... Cu sigurantā in locul āsta exista 
cineva la care tii. 

A tresárit, ca si cānd cuvintele mele l-ar fi 
suparat. 

— Singurul lucru la care tin acum este ca tu sā 
nu fii la fel de nesābuitā ca-n clipa in care ai decis 
să te alături jocului din camera de evadare. l-ai 
văzut pe gemeni? 

— Am văzut nişte gemeni cu chelie; fiecăruia îi 
lipsea un ochi. Aproape am intrat în ei. 

— De ce nu sunt surprins? a bombanit şi a 
început să îşi maseze fruntea. Este bine că nu te- 
au văzut. Sido şi Sazerat sunt câinii de pază ai lui 
Alastair. Fiecare are câte un artefact care le 
amplifică puterea, două pietricele identice pe care 
le păstrează cusute în uniforme. Sunt periculosi. 
lar dacă văd ceva suspect, o să-l avertizeze pe 
Alastair. 

— Dar Zosa... 

— Poate că lucrezi sub comanda lui Beatrice, 
dar eu ti- am oferit slujba. 

Zicând acestea, Bel mi-a cuprins mâna. Când m- 
am smucit, monturile lui au lovit masa. 

— Sunt responsabil pentru tine. Ştii măcar ce 
înseamnă asta? 

Nu înţelegea deloc. 

— Poate ca nu crezi că înțeleg 
responsabilitatea, dar înţeleg. 

— Sigur că da! a comentat şi a început să 
răsfoiască atlasul. 

Mi s-a încălzit pielea. 

— Nu mă crezi? 

— Nu cred mulţi oameni. Nu aş lua-o personal. 


Nu povestisem niciodată nimănui ce se 
intāmplase ca sā ajungem la Dure, dar dacā el era 
legátura mea cu Zosa, l-ar fi putut ajuta sa 
înţeleagă. 

Mi-am adunat puterile. 

— În urmă cu patru ani, mama noastră a murit 
şi ne-a lăsat doar câteva vechituri. 

Bel nu şi-a mai mişcat degetele. Cel puţin era 
atent. 

Mi-am dres glasul. 

— După înmormântare, am scotocit prin casă şi- 
am adunat lucruri ca să le vând şi atunci am dat 
peste o reclamă mototolită la un spectacol în Dure. 
Pe partea din faţă era imprimată o femeie 
frumoasă care cânta. Am hotărât pe loc să 
mergem acolo. 

— Din cauza unei reclame? 

— Da! am recunoscut. Femeia părea foarte 
fericită. Am crezut ca o nesăbuită ca, dacă 
mergeam în Dure, Zosa avea să se angajeze 
cântăreaţă. Apoi puteam avea bani ca să călătorim 
şi să găsim un loc mai incitant unde să locuim. 
Aveam doar treisprezece ani. 

Mi-am coborât privirea la mâini. 

— Acum totul pare prea prostesc, încât să o 
spun cu voce tare. 

— Să speri la mai mult nu este prostesc, a spus 
Bel încet. Ce s-a întâmplat după aceea? 

— Am cumpărat bilete de feribot. După ce am 
sosit, am 
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folosit ultimii bani pentru camera de la Bezier. În 
după- amiaza următoare, am gātit-o pe Zosa si am 
dus-o la auditia menţionată în reclamă. Avea doar 
nouă ani. 

Bel m-a privit cu o expresie de nepătruns. 

— Lasă-mă să ghicesc! Nu a obţinut slujba. 

— Nu a cântat. Administratorul localului s-a 
uitat o dată la cât de gătită e şi a râs. După aia nu 


mi-am dorit nimic mai mult decát sā mā intorc in 
Aligney, dar cheltuisem toti banii ca sā ajungem in 
Dure. Eram blocate. 

Expresia i s-a imblánzit. 

— îmi pare rău că ai trecut prin asta. 

M-am enervat. Nu voiam să îi fie milă de mine. 
Mi-am coborât privirea la atlasul deschis, plin cu 
locuri îndepărtate. Credeam că aş fi putut să văd o 
parte din ele înainte să mă întorc acasă, până în 
urmă cu o clipă, când aflasem că nu am voie afară. 

— Dacă se întâmplă ceva cu sora mea înainte să 
plecăm de aici..., am zis, simțind cum mă cuprinde 
sentimentul de vinovăţie. Unde este? 

— Probabil în camera ei. Dacă a fost angajată ca 
artistă, mă îndoiesc că o să mai lucreze până la 
următoarea serată. 

Asta nu era bine. 

— Dar Des Réves mi-a spus că Zosa o să lucreze 
pentru ea în fiecare noapte. 


— În fiecare noapte? 
— Este una dintre cāntāretele lui Des Réves. 
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Bel a intepenit. Ceva din postura lui m-a făcut să 
devin bānuitoare. 

— Ce este? 

— Nimic! a spus el repede. 

Nu îl credeam. Ceva era în neregulă, eram 
sigură de asta. Bel şi-a mutat privirea la un ceas 
de perete. 

— A trecut de şapte. Doamna Des Rêves o să fie 
pe scenă, în salon. Am să discut cu ea mai târziu şi 
am să întreb de Zosa. Noi doi o să putem vorbi 
dimineaţă. Acum, te rog, du-te în camera ta! 

Privirea lui pătrunzătoare nu accepta un refuz. 

— Bine! l-am minţit. 

Dacă era ceva în neregulă, avea să fie vina mea 
pentru că nu o căutasem pe Zosa. Aş fi vorbit cu 
Des Réves chiar acum. 


Bel m-a lásat sá trec. Cánd s-a inchis usa, am 
luat-o la fugā. Am coborát repede scarile si am 
trecut pe la receptie, incetinind doar la sunetul 
cāntecului. Salonul era aglomerat. Nici urma de 
Yrsa sau de gemeni, asadar, m-am furisat ināuntru. 
Un bārbat cánta la o harpā inaltā. Invitatii státeau 
tolaniti, sorbind aperitive stralucitoare, cu ochii 
lipiti de scena unde cántau trei fete. 

Prima fatá avea pielea maslinie si luminoasa ín 
contrast cu rochia roz de sifon cu berze pe 
margini. A doua fatā era voluptuoasā, cu ten bej si 
par blond care íi cádea pe o rochie de un albastru 
mat cu pene irizante. A treia fatā era Zosa. 

Tinuta ei era formatā dintr-un corsaj decoltat din 
mátase care dispárea intr-o fustá de pene de 
aceeasi nuanta cu aurul topit. 

Am inaintat pānā ce a deschis gura si a cántat. 
M-am oprit. Cu fiecare cuvānt, vocea ei prindea 
forţă. M-am gândit la lada de mere si la borcanul 
de faină, apoi la administratorul localului care 
râsese de ea. 

Acum nu ar mai fi râs. 

Zosa a atins o notă înaltă, si toti invitaţii din 


Salonul de 
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Distractii au suspinat. Mi-au dat lacrimile. Sora 
mea era mai talentată decât mama. Mai pricepută, 
mi-am imaginat eu, decât femeia de pe reclama 
mototolitā. Probabil ca invitații presupuneau că 
era suminairá, deoarece vocea ei párea magică. 

Cortina de catifea din spatele cāntāretelor s-a 
dat la o parte. Doamna Des Rêves a ieşit într-o 
rochie cu volane asortată cu peruca ei de culoarea 
safirului. Singurele care nu erau albastre erau 
pielea albă şi gheara argintie de la decolteu. 
Uitasem de gheară. Un artefact, am presupus. 

— Asta e cea mai bună parte, a comentat un 


invitat. 

La ultima notá, Des Réves a atins cu gheara 
clavicula Zosei. Multimea s-a dezläntuit. intr-o 
clipā, Zosa s-a aplecat, rochia ei fosnind cánd s-a 
transformat într-o mică pasăre aurie. 

— Zosa! 

Am înaintat, înghiontind lumea, dar acolo erau 
prea mulţi invitaţi. Mintea îmi striga să ajung la 
ea, dar eram prinsă în mijlocul mulţimii. 

O colivie aurită a apărut din neant, iar eu am 
dus mâna la gât. Mi se părea că nu puteam să 
respir. Des Réves le-a transformat si pe celelalte 
două fete şi le-a închis pe toate în colivie. 

— Zosa! 

Cortina a cázut. 

Bratele mi s-au inmuiat. Totul a fost atát de 
brusc, încât m-am întrebat dacă Zosa ştia ce se 
întâmplă. Nu, nu avea cum deoarece nu ar fi 
acceptat asta. Totuşi, nu era nevoită să accepte, 
mi-am dat seama îngrozită. Celelalte angajate îşi 
făceau treaba pe deplin satisfăcute, iar Zosa era 
probabil acum exact ca ele. 

Era din vina mea; eu îi adusesem ziarul şi 
împreună merseserám la interviu. Locul ăsta 
trebuia să fie scurtātura 
mea afară din Dure, iar eu trebuia să fiu sora mai 
mare care face ceva corect pentru prima dată, 
care ne duce acasă, care ne ţine unite. Mi-am 
strâns pumnul şi am simţit, practic, mánuta 
transpirată a surorii mele alunecând din a mea. 

Umbre negre s-au târât pe pereţi, înghițind 
lumina. Toate lucrurile despre care îmi povestise 
Bel - avertismentele, contractele angajaţilor, 
comportamentul lui Alastair - mi-au sfâşiat mintea. 
Crezusem că sunt în siguranţă înăuntru, deci o 
scapasem din vedere pe Zosa. Fusese cea mai 
mare greşeală a mea. Trebuia să ajung la ea. 


Fācāndu-mi loc pe lāngā invitatii care ieseau, am 
urcat pe scena si am dat la o parte catifeaua. Nicio 
colivie. Nici mácar o pana. Nu era nimic acolo. 
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U AI VOIE PE SCENÁ! 

Doamna Des Réves stătea lângă o uşă 
laterală,  transpiratia pätändu-i crema de 
trandafiri. 

— Sora mea, cântăreaţa cu rochie aurie, unde 
este? 

Des Réves şi-a tuguiat buzele. 

— Dragă, mā tem ca nu ştiu! Poate ca ar trebui 
sā vorbesti despre asta cu maitre. Biroul lui este pe 
aici, a zis si a arátat spre o usa din spatele barului. 

Chiar atunci, pāmāntul s-a miscat, iar eu am 
cázut pe podeaua salonului cánd scena s-a retras 
in spatele cortinei cu ciucuri. 

Des Réves a rás. Mormaind, m-am ridicat in 
picioare. Nu m-a oprit nimeni cánd am intrat pe 
usa din spatele barului spre un hol íntunecat, 
flancat de alte usi inchise. La jumātatea drumului, 
am văzut una întredeschisă. Lumina lămpii pâlpâia 
dinăuntru. M-am apropiat în linişte şi am aruncat o 
privire în încăpere. 

Red, suminaira din jocul cu evadarea, zăcea pe o 
masă, cu braţele firave şi pistruiate întinse, şi cu 
părul roşcat revărsat peste coaste. Yrsa a apărut 
de niciunde şi şi-a lăsat cana de ceai lângă urechea 
lui Red. Laptele s-a amestecat singur. 

Desfăşurând o trusă de chirurg din piele, Yrsa a 
scos un cuţit lung şi a ţinut vârful lamei deasupra 
flăcării unei lumânări albastre, fredonând încet. 


Apoi, cu o nonsalanta detasata, a ridicat cutitul 
incālzit, a tras pielea albá de sub ochiul lui Red si 
şi-a înfipt cutitul în orbita lui Red. 

Trupul nefericitei s-a smucit o dată înainte sā 
inchid ochii. Instrumentele au zāngānit. S-au auzit 
sunete: un geamāt incet, un zornāit, un pocnet 
umed. Cánd credeam cá 
se terminase, am ridicat privirea, apoi mi-am 
muşcat interiorul obrazului ca să nu tip. Yrsa ţinea 
ochiul scos al lui Red deasupra cānii de ceai. O 
dâră de lichid alb care cu siguranţă nu era lapte s- 
a rotit în sus. 

Yrsa l-a coborât. A băgat ochiul înăuntru, apoi l-a 
scos. 

Ochiul lui Red - ce fusese cândva un ochi - 
părea acum o bucată aruncată dintr-un atelier de 
olărit care s-ar fi putut rupe în două dacă Yrsa l-ar 
fi scăpat. Trebuia să fie din porțelan solid. Daca 
asta era pedeapsa lui Red pentru jocul cu 
evadarea... 

Eu cauzasem asta. 

— Pe toţi zeii! cred că am spus cu voce tare. 

Mi-am dus repede pumnul la gură. 

Yrsa a mormait la cineva. S-au auzit paşi spre 
uşă. Retrăgându-mă, am alergat pe hol fără să-mi 
pese unde ajung, doar că mă puteam îndepărta. 
Următoarea uşă era descuiată. Am fugit înăuntru 
şi am izbit-o în urma mea, tremurând incontrolabil. 


În camera asta nouă, un şemineu lumina un 
dulap imens din sticlă care găzduia o colecţie de 
obiecte. M-am sprijinit de el si am simţit vibrații 
uşoare sfârâind prin sticlă. Artefacte. Pe un raft 
înalt era uzata oglindă ovală de mână cu care îşi 
făcuse vânt Des Reves în timpul seratei. 

O carte s-a închis brusc. 


M-am întors. În partea cealaltă a camerei, 
Alastair stătea în spatele unui birou plin cu 
flacoane de sticlă, unele cu cerneală purpurie 


strālucitoare, altele goale. in mijloc era cālimara 
lui ingustā cu dop in formā de lup. 

— Nu ai voie in biroul meu! Cine te-a lāsat sā 
intri? 

Limba mea refuza sā formuleze cuvinte. 

— Esti camerista pe care a adus-o Bel, a spus el. 
Fata cu sora. 

Auzind-o mentionata pe Zosa, mi-am adunat 
gāndurile imprāstiate. 

— Numele surorii mele este Zosa si este o 
pasare íntr-o colivie, undeva, am spus impulsiv. 
Trebuie... trebuie sá o 

inainte ca Alastair sá poatá vorbi, Sido si Sazerat 
au dat buzna inäuntru. Fiecare isi tinea ochiul 
sānātos fixat asupra mea. Mi s-a pus un nod in gāt. 
Probabil cä Yrsa le scosese si lor cäte un ochi. 

Trăsăturile lui Alastair au devenit mai dure. 

- Ce s-a mai întâmplat acum? 

— Camerista aia a văzut-o pe Yrsa folosindu-si 
artefactul, a vorbit un geamăn, în timp ce celălalt 
m-a supravegheat încruntat. 

— Aşteptaţi afară! a spus Alastair. 

Cei doi au plecat împreună. Când uşa s-a închis, 
mi-a arătat un scaun din cealaltă parte a camerei. 

— Ia loc! 

Să mă aşez era ultimul lucru pe care voiam să îl 
fac. 

— Ca să-mi poti scoate ochiul? 

— Nu ştiu ce ai văzut, dar iti promit ca nu o sā 
patesti asta. la loc! După aceea, o să te duc la sora 
ta. 

Era greşit. 

— Du-ma acum! 

Ceva mi-a atins partea din spate a picioarelor. 
M-am trantit pe un scaun din piele care mai 
devreme era in partea cealaltă a camerei. 
Cotierele din lemn păreau degete care mă apucau 


de incheieturile máinilor. Nu má puteam misca. 
Picioarele scaunului au  râcâit podeaua, 
împingându-mă înainte până am ajuns în faţa lui 
Alastair. 

Acesta a ridicat călimara cu dop în formă de lup, 
a scos capacul şi a umplut o călimară goală de 
sticlă, exact precum cea folosită de mine şi Zosa 
când semnaserăm contractele. Cerneala purpurie 
a curs din călimara lui într-un jet nesfârşit, 
întocmai precum ceaiul din degetarul lui Red. 

Călimara cu dop în formă de lup trebuia să fie un 
artefact. Artefactul lui! 

Când a terminat, dintr-un sertar al biroului a 
scos o carte ale cărei coperte din piele erau 
acoperite cu scris purpuriu. Scris de mână. Société 
des Suminaires era imprimat cu litere mici şi aurii 
printre cele cu cerneală purpurie. Nu auzisem 
niciodată de societatea asta. 

— Pentru ce e cartea? 

El şi-a ridicat privirea. 

— Arhiva mea infinita? Este vrājitā să fie un fel 
de fişet. 

A început să răsfoiască paginile cum amesteca 
Hellas 
pachetul de cărţi. Dar cărţile erau subţiri. Paginile 
cărţii 
erau nesfârşite, ca si când Alastair ar fi răsfoit o 


sută de cărţi 
>>> 


stivuite unele peste altele. Scrisul purpuriu licărea 
pe fiecare pagină. După ce a răsfoit mai mult de 
un minut, s-a oprit pe undeva, pe la mijloc. 
Deschizând larg cartea, şi-a băgat tot antebraţul 
înăuntru, scotocind, apoi a scos o bucată de 
papirus cu o singură semnătură purpurie 
mâzgălită în partea de jos. 

Contractul meu. 

- Pe astea le-am inventat eu, a spus trist. 


Trebuie să contribuim cu toţii ca să ţinem magia în 
siguranţă... 

A amuţit, iar pielea de pe maxilar s-a întins. Am 
înghiţit cu greu când a scos încă un contract 
necompletat şi l-a lăsat lângă mine. Au părut 
identice până ce Alastair şi-a trecut un deget peste 
cel nou, oprindu-se la un rând mic scris în 
verdannieră, aproape de partea de jos. 

Mi-am mutat repede privirea de la contractul de 
invitat pe care îl semnasem, la cel nou. Bineînţeles 
că rândul pe care îl arăta el lipsea din contractul 
meu. 

Imediat ce un nou angajat intră in hoteil uită tot ce 
lasă în urmă. 

Dacă ăsta era contractul de angajat, Bel avea 
dreptate; era invers contractului pe care îl semnau 
invitaţii, cel semnat de mine. Doar că uită tot ce 
lasă în urmă părea atotcuprinzător. 

Clauza asta însemna că Zosa ar fi renunţat la 
mai mult decât la amintirea căminului ei. Am 
rememorat tot ce discutaserăm in dimineaţa 
ultimei serate. Niciodată nu pomenise de Bezier 
sau maman. Nu atinsese sacul plin cu vechiturile 
mamei. Totusi, îşi amintea de mine... 

Deoarece pe mine nu mă lăsase în urmă. 
Intraserăm împreună pe uşă. 

în Dure, îi cerusem lui Bel să jure pe mama lui că 
avea să- mi ofere o slujbă, dar nu reuşise să o facă, 

zicând că nu-şi 
amintea de ea. Am crezut că era din cauză că 
femeia murise, nu pentru că amintirea ei li fusese 
ştearsă. 

Alastair a pus din nou contractul gol în carte şi 
apoi a luat un toc pe care l-a înmuiat în călimara 
cu cerneală purpurie. 

Mi s-a poticnit inima. 

— Ce faci... 

— Se pare că ai semnat un contract de invitat, 


in locul unuia de angajat. Dar asta nu mai 
conteaza. 

Nu am înţeles până ce Alastair nu a început să 
îmi scrie pe contractul meu de invitat. 
Completându-l. Şase propoziţii purpurii care m-au 
făcut să mă simt rău. 

Trebuia să ies afară. Sărind în picioare, am 
alergat spre uşă şi m-am izbit de două dulapuri 
musculoase. Gemenii! Mă aşteptau. 

— Tineti-o! a ordonat Alastair. 

TE PES 

In prinsoarea lor magicá, má simteam de parcá 
m-ar fi tinut de umeri niste gheare de otel. Nu m- 
am putut misca. Alastair mi-a ridicat bārbia, 
silindu-mā sā il privesc in ochi. 

— Sa iti bagi nasul unde nu ar trebui este o 
incālcare a regulilor pe care le-am stabilit ca sā mā 
asigur cā magia rāmāne sigurā. 

Pe chip i-a apārut o expresie pe care nu am 
reusit sā o descifrez. 

— Sunt nevoit sā te retrogradez. Nu am de ales. 

Credeam cā nu mai respir. 

Mi-a eliberat bārbia. Ambele lui máini erau 
normale. Cu zece degete lungi si perfecte. Nu cu 
piele distrusā, asa cum vázusem pe hol. Probabil 
cā-mi imaginasem asta. Apoi, a ridicat contractul 
meu modificat. Cerneala proaspātā strālucea. 

— Te asigur ca nu o să te doară. După aceea, nu 
o să-ţi amintesti nimic. 

Nu! 

M-am zbătut când, cu cealaltă mână, a lipit 
călimara cu dop de lup de clavicula mea, la fel cum 
atinsese Des Reves gheara de Zosa. Magia mi-a 
bâzâit în craniu şi s-a strâns în 


jurul gátului, sufocāndu-mā, in timp ce acele sase 
propozitii violet au strälucit puternic atunci cänd s-au 
dizolvat in pergament. 


Cu ace arfa. retrogradare, ai ca uiti totof. 
Ai cā-ti ucaca. 
Ea 


Ai Cā-ti uiti dujba. 
Ai cā-ti uiti prietenii 


Ai Cā-ti uiti Cor a. 
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Bucätäreasa-sefa m-a impuns cu degetul, 

aratänd peste umärul meu. 

= Lucrezi in bucätärie de cinci sāptāmāni. 

Nu-ti dai seama când dā oala in foc? 

Nouā cazane de cupru care imi ajungeau 
pānā in talie clocoteau in fata mea, cel de-al 
saselea dánd in foc. La naiba! 

Picáturile de smântână sfáráiau pe cărbunii 
incinsi. Totul era fierbinte. Transpiratia acoperea 
mánerul fragilei mele linguri din lemn. Nu indrāzni 
sá te rupi; lingurā! Am bāgat-o in lichidul clocotit si 
mi-am incordat antebratele cānd am 
= y 

rotit-o lent. Circular. Supa s-a ridicat pleoscāind, 
adăugând alte si alte pete pe uniforma mea de 
bucātārie. 

Bucātāreasa-sefa a venit si a mirosit cea de-a 
sasea oalā. 


y > > 


— S-a ars! Toată chestia asta e un gunoi. Esti 
prea ocupată să visezi cu ochii deschişi, Mol? 

Când nu am răspuns, a zâmbit. 

— Mol? 

Am injurat in barbá. Din noaptea aia din biroul 
lui Alastair, mi se spusese de nenumarate ori pe 
numele ăsta, dar tot mi se părea că nu îmi atrăgea 
atenţia. 

După o degradare, unui lucrător i se dădea 
întotdeauna alt nume. Totuşi, asta nu părea să 
conteze. Pe lângă cunoştinţele generale despre 
hotel, precum locul spalatoriilor, lucrătorii 


degradati nu trebuiau să-şi amintească nimic 
despre faptul că avuseseră alte slujbe. 

Doar că eu îmi aminteam. 

Alastair îşi folosise cerneala ca să modifice 
contractul pe care îl semnasem şi să mă 


retrogradeze. Cerneala ar fi 
trebuit să funcţioneze, dar, dintr-un motiv pe care 
nu-l i 
intelegeam, nu o făcea. îmi aminteam tot. Doar că 
nu puteam să las pe nimeni să afle asta. 

Am strámbat din nas la supa arsă. 

— imi pare rau! 

Bucatareasa-sefa s-a Incruntat. 

— Esti aici de cateva saptamani. Ar trebui sa stii. 

oo. ae i 

— Mai dă-i o şansă fetei! încă învaţă, nu-i asa, 
Mol? 

Beatrice a apărut de după colţ. 

Bucătăreasa-şefa şi-a mutat atenţia la Beatrice. 

— Ce cauţi aici? 

y 
Béatrice a ridicat un coş cu desagi goale. 


- Un duce din Apartamentul poznelor si al 
mascaradei a cerut lavandă pentru garderoba lui. 
Speram că Mol m-ar putea ajuta, a spus si a zambit 
misterios la mine. Cu siguranta te poti lipsi de ea 
câteva minute. 

Din câte Îmi dădeam seama, bucátáreasa-sefa nu 
era suminairă,şi exista o lege nescrisă potrivit 
căreia suminairi aveau autoritate asupra 
lucrătorilor de rând, indiferent de post. Asta însă 
nu a împiedicat-o pe bucătăreasa-şefa să îi arunce o 
privire serioasă şefei cameristelor. 

— Cat timp Mol se întoarce înainte sá se ardă 
altă oală. 

După ce bucătăreasa-şefa a plecat, Beatrice i-a 
făcut un 
gest urât pe la spate. Am strâns din buze ca să nu 
râd. 


În ultimele câteva săptămâni, Beatrice venea des 


ca sā verifice cāteva lucrātoare la bucātārie, 
inclusiv pe mine. Poate cā imi imaginam, dar mi se 
pārea cā, de fapt, cobora aici deoarece se simtea 
vinovatā pentru retrogradarea mea; pārea sā aibā 
grijā de mine, in special in preajma bucātāres ei-s 
efe. 

N y 

Ín orice caz, ti eram recunoscátoare. Devenise 0 
prietena buna, ín ciuda parerilor ei si a lipsei de 
respect pentru intimitate. 

M-a ciupit de obraz. 

— Pari prea palida si slabā, Mol. Ar trebui sā 
vizitezi forét a manger. 

Se referea la sala de mese de la etajul de serviciu 
unde máncau lucrātorii. Era o pādure vrājitā, cu 
cārnuri indulcite cu miere si prājituri zaharoase. 
Toatá camera fusese creatā pentru sarbatoarea 
invitatilor, apoi reutilizatā pentru personal. 

Fusesem o singură dată, in urmă cu câteva 
săptămâni. Fără să mai revin. Să lucrezi la 
bucătărie era destul de greu. Ultimul lucru de care 
aveam nevoie era să iau masa cu vreo persoană 
care să-mi spună Mol şi apoi să alerge la Alastair 
când o corectam din greşeală. 

— Mananc în camera mea. 

— Cum vrei, draga! Dar sa nu crezi ca scapi asa 
de usor. Stii... Beatrice a zambit. Oricand as putea 
ordona celor de la LEntourage de Beaute sa-ti dea cu 
ceva strālucitor pe obraji. 

- Nu ai indrazni! am spus, prefacändu-mä 
socata. 

- Ar putea sa-ti improspāteze coafura sau sä-ti 
aranjeze 
rochia aia zdrentuita. 


J 


— Nuas mai vorbi niciodata cu tine. 

— Atunci o să fii îngrozitor de singură aici, 
plângând în supă, fără prieteni care să te suporte 
bosumflată. 


— M-as imprieteni cu bucatareasa-sefa. 

Ea a izbucnit ín rás. 

— Ce ati face? V-aţi împleti părul una celeilalte? 
Mi-am imaginat asta şi am pufnit. 


— Haide! înainte să ne audă bucátáreasa-sefa* 
> 


M-a luat de brat si impreunā am trecut pe lāngā 
un grup de angajati ín livrele care stivuiau cutii de 
sticlā cu dulciuri pastelat colorate intr-un cárucior 
de serviciu. 

M-am oprit. Red, suminaira din jocul cu evadare, 
se numāra printre ei. 

O mai vázusem din cānd in cánd. Niciodatá nu se 
uita in ochii mei, dar eu nu mā puteam abtine sá nu 
mā holbez. Ochiul ei drept - ochiul pe care o 
urmarisem pe Yrsa scotandu-i-l - reflecta lumina 
bucatariei si licarea cu o nuanta mai deschisa decát 
celalalt, aproape inobservabil. Daca nu as fi stiut la 
ce sa ma uit, nu as fi ghicit niciodata ca e de sticla. 

Din fericire, s-a facut nevazuta dupa un colt, 
amintirea celor pe care le cauzasem disparand 
momentan. 

In fata mea se intindeau nenumárate mese cu 
bucatari 
transpirati, stropiti cu faina, galbenusuri de ou si 
glazura, deloc constienti de amintirile lor disparute. 

Voiam raspunsuri la sute de intrebari: oare 
tanjeau dupa aceeasi mancare de dinaintea venirii 
la hotel, radeau la aceleasi glume? Aveau aceeasi 
coafura? 

Dupa ce am vazut comportamentul cameristelor, 
am presupus ca cerneala lui Alastair schimba mai 
profund o persoana, deci ar fi avut logica daca i-ar fi 
schimbat mai 
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mult cu fiecare retrogradare. Insa doar Alastair stia 
adevarul. 

Câteodată, le puneam întrebări provocatoare 
celorlalţi lucrători ca să le testez limitele. Erau 
câteva subiecte pe care le evitau complet: orice 


discutie despre simbrie, schimbarea postului sau 
iesitul afarā. indepārtarea amintirilor ti fácea sa fie 
mai docili si deloc dornici sa chestioneze pe cineva 
si ceva. Totusi, eu fusesem crutata, si de doua ori. 

Prima dată, datorită lui Bel. 

O imagine cu el mi-a fluturat înaintea ochilor: 
ultima zi din Dure, atunci când îl întâlnisem la uşa 
hotelului şi îmi şoptise la ureche cu gura pe gâtul 
meu că ar trebui să plec acasă. încercase să ne 
protejeze pe mine şi Zosa încă de la început, dar 
fusesem prea incāpātānatā să îl iau în serios. 

Mi-am amintit de prima zi de aici. De zâmbetul 
Zosei, de cât de preocupată şi invidioasă eram. 
Crezusem că sunt în siguranţă înăuntru, aşa că 
lăsasem garda jos - ceva ce nu mi-aş fi permis 
vreodată să fac în Dure. Ar fi trebuit să-mi dau 
seama să nu o fac nici aici. 

— Grabeste-te, Mol! a spus Beatrice lângă uşă 
imensa a unui racitor din oţel. 

În urmă cu câteva săptămâni, invátasem repede 
un lucru: să nu mă apropii niciodată de el. Yrsa şi 
bucătăreasa-şefa erau singurele care aveau voie să 
intre. 

în Dure, gheaţa era luată de pe câmpurile 
îngheţate în lunile de iarnă şi îngropată în pivnițele 
subterane de sub multe dintre localurile mai 


luxoase. Gheata nu rezista 
T 


niciodată mai mult de luna iunie. Era imposibil sa o 
păstrezi rece, când lumea se incālzea. Dar rácitorul 
Hotelului Magnifique producea blocuri perfecte de 
gheață tot anul. Crezusem că e o vrajă, până ce, 
într-o dimineață, bucātāreasa-sefa strigase la ceva 
din spatele uşii. Nu ştiam ce e înăuntru si nici nu 


eram nerābdātoare să aflu. Din fericire, 
y 
ne-am indreptat spre depozitele de alimente. 


Béatrice a intrat si a scos pumni de lavanda pe 
care am ínceput sā li indesäm in desagi. Máinile ne- 
au incremenit la zāngānitul metalic. 


Yrsa impingea cāruciorul cu bāuturi spre rācitor. 
Artefactul ei, cana de ceai plinā cu lapte care nu era 
lapte, era deasupra. S-a uitat Bēatrice. 

- Ce cauti in bucätärie? 

— Desagi. 

Beatrice si-a ridicat cosul, indepārtāndu-se cänd 
s-a rotit ceea ce nu era lapte. 

Intinzānd mána, alchimista a fácut cu degetul mic 
un cerc lent ín jurul ochiului drept al lui Béatrice. 

— Maitre a fost prea ingāduitor cu tine, mecanico. 
I-as putea spune sa nu mai fie. 

Rotitele lui Béatrice au zängänit. Sefa 
cameristelor era pe buna dreptate nelinistitā. Daca 
ar fi intrecut vreodatá māsura, eram sigurā cā Yrsa 
nu ar fi ezitat sā li scoatā ochiul lui Béatrice si sā il 
inmoaie in ceasca ei, asa cum 


y 


facuse cu Red. Ajunsesem sā-mi dau seama ca toti 


suminairii se temeau de amenintarea asta. 
a 


— Intoarce-te la muncă! a ordonat Yrsa, apoi a 
dispărut în răcitor. 
Usa de otel s-a închis, trântindu-se. Amândouă am 


y 


tresărit când ceva a scos un zgomot surd înăuntru. 
— Sa găsim alt raft ca să indesām astea. 


Cu degete tremurânde, Béatrice a strâns la piept 


A 


cosul cu desagi. 


K 


După câteva ore de stat lângă supă, mi-am schimbat 
sortul 


si m-am pregātit pentru tura de noapte la servirea 

1n 

cameră - artea de tura care nu mă deranja. Am 
2 A end 


scrutat 4. n seafa asta, 
majoritatea eraú pentru etajul 


al treilea, cu cáteva opriri la al doilea si una la 
bibliotecā. 

— Cel putin nu ar trebui sa ne ia toată noaptea, i- 
am spus unui nou lucrātor cu gropite dragute si 
piele de culoarea teracotei. 


Semnase un contract in dimineata asta, iar 
bucátáreasa- sefa má insārcinase sā il pun in tema. 
Am deschis gura ca sā il intreb de unde venise, apoi 
m-am oprit. 

— Urmeazā-mā! 

La lift, Regele Zelig - asa cum il botezasem - ne-a 
privit cu superioritate. 

— Etajul? 

— Aldoilea. 

Când liftul a urcat, noul lucrător a atins cu vârful 
pantofului norii care i se răsuceau în jurul 
picioarelor. Am scos prima livrare. Era pentru 
apartamentul Ca să traversezi un ocean uitat. 

Când am sosit, o femeie cu piele bronzată şi păr 
decolorat de soare, pe care mi-am imaginat-o a fi 
căpitan de vas, a răspuns la uşă îmbrăcată cu un 
halat albastru. Lucrātorul i-a prezentat un peste 
întreg pe o farfurie. 

Următoarea noastră livrare era pentru 
apartamentul Pe un carusel al dorințelor. A răspuns 
un invitat cu piele măslinie şi ochi căprui. Nu 
vorbea verdannieră şi ne-a fluturat degetul mic în 
semn de rămas-bun, un gest pe care nu îl mai 
văzusem. 

Locatarul apartamentului Un jarmec verde făcuse 
aceeaşi comandă în ultimele trei zile: un borcan cu 
seminţe si fructe de pădure uscate. Uşa s-a deschis 
la a patra bătaie. O fată cu piele auriu-închis şi un 
păr zburlit aproape de aceeaşi culoare a scos capul 
afară. A înşfacat borcanul şi a trântit usa. 

— Asta a fost interesant! a spus lucrātorul. 

— Asa o să ti se pară majoritatea lucrurilor de 
aici. 

La etajul al treilea, i-am spus să termine livrările, 
apoi să mă aştepte în bucătărie, în timp ce mă 
ocupam de ultima. 

Biblioteca era un loc somptuos din apropierea 
salonului. Am scos comanda cu fructe tăiate înainte 


să intru, astfel încât fosnetul hârtiei sá nu-i 
deranjeze pe invitaţii bibliotecii. Sau creatura. Pe 
hârtie, bucätäreasa-sefa scrisese în grabă si 
subliniase de două ori: „Nu trezi pasărea!” 

Bun sfat, deoarece pasărea era la fel de mare ca 
trunchiul meu şi dormea buştean, cu penele negre 
lipite de corp. 

Pasărea nu era doar plăcută privirii, ci şi utilă; 
uguitul ei îi liniştea pe cititori şi se transforma în 
țipăt dacă invitatul devenea prea zgomotos. Era 
bine că era la distanţă colivia ei: se zvonea că o 
lucrătoare de la bucătărie speriase o dată pasărea. 
Ghinionul ei, având în vedere că aceasta îi mâncase 
urechea. 

Am urcat scara mică a bibliotecii, am deschis 
colivia şi am lăsat fructul înăuntru. Din fericire, 
pasărea nu s-a trezit. Am coborât şi m-am uitat 
împrejur. 

Deasupra mea, rafturile de cărţi păreau să 
continue la infinit, legate printr-o reţea de scări 
ivorii şi pasarele ornamentate. Locul era populat de 
invitaţi în halate. Fiecare dintre aceştia ţinea o 
pereche de ochelari cu mâner filigranat, ducându-i 
la ochi când citeau. 

Asta mi-a amintit de salonul lui Bezier, cum mă 
pierdeam cu orele aplecată deasupra cărţilor şi a 
atlaselor. M-a cuprins aleanul când am privit toate 
cărţile. Am presupus că nu ar fi fost greu să 
împrumut una chiar acum, urmând să o aduc înapoi 
mai târziu. Invitaţii o făceau tot timpul. 

Mi-am trecut degetul peste o carte ornamentată, 
scrisă într-o limbă pe care nu o mai văzusem 
niciodată, apoi pe una într-o altă limbă din vocale 
amestecate. O pereche de ochelari zăcea uitată pe 
un raft de jos. Am luat-o. Când am ridicat-o la ochi, 
titlul fiecărei cărţi a apărut în verdannieră. Am 
scrutat raftul. Nu se zărea nicio carte de geografie, 
aşadar, am băgat în buzunar romanul, care părea o 
scandaloasă poveste de iubire, împreună cu 
ochelarii. 


— Ce faci? 

Mai întâi i-am văzut părul argintiu. Hellas 
botanistul a apărut lângă mine. Acesta a ridicat o 
carte de joc spre bărbia mea şi mi-a înclinat faţa în 
sus cu muchia ascuţită. Magia mă gâdila acolo unde 
cartea îmi atingea maxilarul. 

— Fac livrări, domnule! am spus. 

El şi-a coborât privirea. Bratul ochelarilor îmi 
ieşea din buzunar. Mi s-a poticnit inima. A scos 
ochelarii, împreună cu cartea. M-am aşteptat să mă 
apuce de umăr şi să mă târască afară, dar nu a 
făcut-o. 

— Data viitoare, maítre o să afle despre asta, 
înţelegi? 


îmi dădea drumul. Am dat aprobator din cap* 

— Acum, fugi, Moli a adăugat dupa ce m-a 
eliberat. 

Am făcut ochii mari. în bucătărie erau cel puţin 
două sute de lucrători. Era imposibil să-şi 
amintească numele unei fete, fără un motiv anume. 
Probabil bănuia ceva. 

Totuşi, din seara în care fusesem în biroul lui 
Alastair, îmi luasem toate măsurile de precauţie; nu 
făcusem nimic 


care să îi atragă atenţia. În plus, mă apropiasem de 
el doar la prima serată - când practic transformase 
un invitat într-un copac cu o mişcare a mâinii, la 
spectacolul de la miezul nopţii. 

Hellas şi-a trecut degetul mare peste marginea 
lucioasă a cărţii de joc. 

Trebuia să plec. l-am simţit privirea când m-am 
căznit să ies pe uşa bibliotecii, spre hol. Imediat ce 
nu a mai avut cum să mă vadă, m-am rezemat de 
perete. Am strâns între degete colierul lui maman; 
încercând să mă calmez. 

Când nu mi-au mai tremurat mâinile, am ocolit 
umbrele din hol până am găsit o mică firidā la 
câţiva metri de intrarea spre salon. Fusese 
ascunzătoarea perfectă in ultimele câteva 


sāptāmāni, cu vedere clará spre hol. 

Ascunsā in umbrā, am scos itinerarul din buzunar; 
la fel ca Beatrice, cāpātasem obiceiul de a cáuta in 
cosurile de gunoi, deci nu dura niciodatā mult sā 
aflu unde suntem. 

Când mi-am trecut degetul peste fiecare 
destinaţie purpurie, mi-a răsunat în urechi vocea 
veselă a femeii. 


Itinerarul Hotelului Magnifique\ 
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Slavā Cerului cā Aligney nu era incā trecut pe 
itinerar! Inima nu mi-ar fi rezistat dacā am fi 
cālātorit intr-acolo si nu as fi putut sā mā bucur de 
aceastā experientá decát din spatele ferestrelor 
holului. 

Curánd, vocea Zosei a pātruns pe usile deschise 
ale salonului. 

Ca lucrātoare la bucātārie, nu aveam voie sā 
intru, iar din cauza amplasārii, imi era imposibil sā 
vad scena din hol. Sora mea mai mica devenise doar 
un murmur auriu indepārtat, in spatele sticlei. 
Lucra pentru Des Rēves aproape in fiecare searā 
impreunā cu alte douā cäntärete, doar ca sā fie 
transformate in pāsāri si sā dispará imediat ce se 
lāsa cortina. 

Cānd se termina cāntecul, imediat rāsuna vocea 
pitigāiatā a doamnei Des Rēves: „Nu-i aga cā sunt 
minunate micutele mele cāntārete? Ce melodie sā le 
mai pun sā cānte?” Mai cā vedeam rānjetul de pe 
buzele lui Des Rēves. 

Mi s-au incālzit coastele de furie, dar stiam cā nu 
trebuia 
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sā arāt nimānui ce simteam. impreunā cu Yrsa, Des 
Rēves era māna dreaptā a lui maitre. Dacā faceam 
ceva care-i atrágea atentia, probabil eram din nou 
retrogradatā. 


In ultimele cáteva sáptámáni, o chestionasem pe 
Béatrice ín legátura cu Des Réves fárá sá má dau de 
gol. Femeia transforma fetele in pāsāri doar ca sā 
se distreze si nu se deranja sá le transforme la loc 
pána in momentul 


următorului spectacol. De vreme ce Alastair 
aproba orice iar fi uimit pe invitati, o lāsa sā facā 
ce voia. Cu sora mea. 

Nelinistitá, m-am indreptat spre volierá si mi-am 
trecut degetele peste o bucatā de sticlā pe care 
încă nu o atinsesem, căutând o usa, gaura unei 
chei - vreun mod sa aflu daca Zosa era tinuta 
ināuntru intre spectacole -, dar nu era niciuna. 
Alastair si Hellas erau singurii care puteau intra. 

Am lovit furioasā cu pumnul in sticlá, iar in 
minte mi-a răsunat vocea veselă a femeii: „închis 
pe termen nelimitat/’ 

— Aici erai! 

Lucrătorul de la bucătărie pe care-l lăsasem la 
etaj împingea un cărucior spre volieră. 

— Trebuia să ne întâlnim la parter. Caruciorul 
nu are ce să caute la recepţie. 

Mi-am sprijinit mâinile pe mâner, dar el nu s-a 
mişcat, prea distras de ceva din spatele meu. 

Ferestrele! 

Afară, razele soarelui care apunea patrundeau 
printre frunzele de palmier de mărimea cailor. O 
maimuţă aurie stătea pe pălăria unui invitat, 
descojind cu ghearele un fruct de un albastru 
intens. Priveliştea era uluitoare, amplificată şi mai 
mult de celelalte nouăsprezece privelişti identice. 

— Se spune că ferestrele comunică şi arată 
invitaţilor cea mai frumoasă privelişte posibilă, am 
zis încet. 

El a rămas cu gura cascata. 

— Pe toţi sfinţii! Ferestrele comunică între ele? 

— Face parte din magie. 

M-am întors ca să plec, dar ceva mi-a atras 
atenţia. Un plic de sub caietul de livrări. L-am luat 
şi l-am vârât în buzunar înainte ca lucrătorul să mă 


poatā vedea. 


Ai vázut pe cineva lángá carucior? 


Tānārul mi-a aruncat o privire ciudatā. 


Nu! 

Esti sigur? 

Crezi ca sunt mincinos? 
Nu! 


Nu îl consideram nicicum. Pentru mine, băiatul 
ăsta cu gropitele lui în obraji era la fel de 
neinteresant ca un itinerar gol şi avea să rămână 
astfel cât timp lucra aici. 

— Poţi să duci căruciorul în bucătărie? l-am 
întrebat, prefacându-mă a căsca. Nu mă mai ţin 
picioarele. 

El a incuviintat cu o mişcare din cap. Imediat ce 
a plecat, am deschis plicul şi am scos cartea de 
vizită cu scrisul de mână pe care ajunsesem să îl 
cunosc la fel de bine ca pe al meu. Un fior mi-a 
urcat pe şira spinării citind cele patru mici cuvinte 
care puteau însemna totul sau nimic. 


i Ne întâlnim la sase. 
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N URMĀ CU CINCI SĀPTĀMĀNI, DUPĀ INTĀMPLAREA DIN 

biroul lui Alastair, gmenii mā täräserä înapoi 
in Camera mea. imi tinusem gura inchisā si capul 
plecat, rugāndu-mā sā nu îşi dea seama că e ceva 
în neregulă. 

Nu am putut să dorm în noaptea aia. Rămăsesem 
trēazā tremurānd, aproape convinsā cā totul e un 
vis ingrozitor din care urma sā mā trezesc in orice 
moment; imi era greu sā cred cā, din toate astea, e 
ceva real. 


In orele de dinaintea rāsāritului, cineva a bātut 
la usa mea. 

— O clipă! 

Mā simteam intepenitā, cu membrele prea grele 
ca sā má misc. Ridicate! mi-am spus. M-am tārāt 
din pat si m-am clātinat spre oglinda másutei de 
toaletá. La mine se uita o fatá cu ochi mari si goi, 
patati de lacrimi. Mi-a luat o clipā sā mā adun si 
sā-mi domolesc pulsul frenetic. Nu a folosit la 
nimic; de indatā ce am rotit clanta usii, m-a 
cuprins groaza, gāndindu-mā la ce m-ar fi putut 
astepta dincolo. 

Bel era in partea cealaltā a holului. 

M-am prabusit pe tocul usii, usurata cā e el, nu 
Sido si Sazerat sau Alastair. M-am asteptat sa-mi 
cearā raspunsuri. 


In schimb, a pästrat distanta, abia uitändu-se in 
ochii mei. Apoi mi-am dat seama: nu avea de unde 
sa stie ca cerneala lui Alastair nu functiona. 

Politicos, a făcut un mic din cap spre mine. 

— Bunā dimineata! a spus el. Sunt Bel, am venit 
sā... 

— Ai fi putut sā mā avertizezi, am spus cu o voce 
gātuitā. 

— Sate avertizez? 


Furia brută care m-a cuprins m-a forţat sā respir 
pe nas. Mi-am înghiţit un suspin. 

— Ai fi putut să mă avertizezi înainte să intru în 
biroul lui Alastair. 

S-a încruntat. M-a apucat de antebrate şi m-a 
tras înainte, studiindu-mi chipul. 


— Îți aduci aminte de mine? 

- Cum aş putea să îl uit pe cel pe care vreau să 
îl strâng de gât? am reuşit să îngaim, apoi am 
inspirat printre dinţi când încă un suspin mi-a 
distrus pieptul. 

Flăcările verzi ale lumânărilor din hol au pälpäit. 

— Şşş, mi-a soptit Bel la ureche, după care ne-a 
împins în cameră şi a închis uşa în urma lui. 

= Cer: 

—  Bucatareasa-sefa vine dupa tine in câteva 
minute. 

— Bucatareasa-sefa? 

— Acum lucrezi la bucatarie, mi-a spus. 

Nici macar nu mai vazusem bucataria. Am 
deschis gura ca sa-l iau la intrebari, insa tanarul a 
ridicat o mana. 

- Vreau sa te ajut, dar mai întâi trebuie să-mi 
zici repede ce s-a intamplat aseara! 

Bel s-a strambat când i-am povestit ce se 
petrecuse de ajunsesem în biroului lui Alastair şi 
despre cerneala purpurie. 

— Sigur e ceva în neregulă cu contractul meu de 
invitat. 

— Nu este! m-a contrazis. Cerneala lui Alastair 
face exact ce scrie el, fără greşeală. Trebuie să 
existe o explicaţie a motivului pentru care nu a 
funcţionat în cazul tău. 

Am încercat să mă gândesc la unul, dar eram 
prea copleşită. Imaginea Zosei pe scenă îmi tot 
revenea în minte. Pielea ei albă şi rochia aurie. 
Vocea ei. Apoi cum Des Reves o transformase într- 
o pasăre şi o închisese. Totuşi, îmi aminteam de ea. 


Daca cerneala lui Alastair ar fi functionat, dacá ar fi 
avut Intr-adevar efect, mi-as fi pierdut de tot sora. 

M-am uitat la pat. Pernele aruncate de Zosa erau 
încă imprastiate, plutind deasupra podelei. 
Dormise lângă mine cu două nopţi în urmă, asa 
cum o făcuse în fiecare seară de când mă ştiam. 

Mi-am amintit ultima noastră dimineață în Dure, 
când mă trezisem cu degetele subțiri ale Zosei 
incālcite într-o suvitä din părul meu brunet. Se 
întindea adesea spre părul meu în somn, ca si când 
ar fi încercat să se tiná de mine in 


timp ce visa. Uneori, in loc sā-i desprind degetele, 
asteptam sā vād dacā imi dā drumul singurá. Am 
lācrimat. 

— Poftim! 

Bel mi-a oferit marginea jachetei lui. 

M-am uitat uimitā la el. 

— Nu sunt duşmanul tău, mi-a spus. 

îl credeam. Totuşi, i-ar fi fost mult mai uşor să 
accepte situaţia şi să mă părăsească, însă a rămas 
locului când i-am acceptat oferta şi m-am şters la 
ochi. Nu ştiam ce să cred despre el, dar fără 
îndoială eram recunoscătoare să-l cunosc. 

— Devine mai uşor, a zis. 

Nu îmi dădeam seama cum, dar nu am avut timp 
să îl contrazic deoarece, o secundă mai târziu, s-a 
aplecat mai mult. 

— Acum, asculta-ma cu atenţie! mi-a spus. O sa 
te învăţ cum să pretinzi că eşti cine nu eşti, dar 
trebuie să faci exact ce îţi spun! 
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În următoarele cinci săptămâni, Bel mă chema o 
dată la câteva zile, întotdeauna cu un bilet 
strecurat pe sub uşă. Cel din seara asta era primul 
pe care îl lăsase in căruciorul de livrări. 


întunericul catifelat învăluia etajul al şaselea, 
făcând loc unei bucăți rotunde din cerul nopții. 


Fereastra lunii! in timp ce asteptam, báteam ritmic 
din degete pe bilet peste cele patru mici cuvinte. 
Dupā cáteva minute, m-am speriat la sunetul unei 
expiratii. M-am întors. Bel stătea rezemat de o 
canapea, tăcut ca o fantomă. Mă urmărise. 

= Incä-ti par infinit de fascinantā? 

— Continua să crezi asta! a spus, însă buzele i s- 
au mişcat, schitánd un zâmbet, iar mie mi-a bătut 
inima mai repede, corpul devenindu-mi conştient 
de cât de aproape stătea. 

Mi-am muşcat falca până a dispărut senzaţia. 

- Ce vezi? m-a întrebat Bel. 

Voia să ştie dacă cerneala lui Alastair îşi făcuse 
brusc efectul. 

M-am uitat pe fereastra lunii. 

- Un vulcan care erupe. Este uimitor că încă 
mai suntem toţi oameni şi nu bălți de mázga de 
culoarea pielii. 

- Nueo glumă, Mol! 

— Nu voiai să spui „Jani”? 

Am tresărit când numele meu real a răsunat: 
Jani, Jani, Jani. 

înainte să pot inspira, Bel a venit lângă mine. 

— Nu vrei să ne mai întâlnim? a fost întrebarea 
lui. 

— De parcă ai indrāzni! 

Bela ridicat din umeri si a dat sā se indepārteze. 

— Stai! O sā mā port frumos. Promit! 

— Nu te cred, a zis Bel, dar nu a plecat. 

Slavā zeilor! 

Ca lucrātoare la bucātārie, nu-mi era permis sā 
calc in salon, dar el avea voie. 

— Ce face sora mea? 

— Tu prima. 

Dupa noaptea din biroul lui Alastair, intalnirile 
noastre capatasera un caracter mercantil: Bel imi 
aducea vesti despre Zosa in schimbul unui singur 
raspuns. 


M-am uitat din nou pe fereastra lunii si mi-am 
dorit din tot sufletul sá pot vedea Aligney. M-ar fi 
linistit. in schimb, ploua vijelios in portul din Dure. 


— Privelistea este aceeasi. Contractul tot nu mā 
f 
afectează. Acum, zi-mi ce face sora mea! 


înainte ca Bel să poată spune ceva, liftul a 
zăngănit. Vocea regelui Zelig se pierdea printre 
râsetele invitatilor turmentati care niciodată nu 
urcau până aici, atât de târziu. 

M-am uitat împrejur după un loc unde să mă 
ascund si m-am îndreptat spre o canapea. 

Bel m-a apucat de mână. 

— Nu fi ridicola! Nu ai unde să te ascunzi! 

— O sā ne vadā cineva! i-am soptit. O să fim 
descoperiţi. 

— N-o să fim. Oricine ar fi, o să creada ca am 
venit aici din alt motiv. 

— Care motiv? 

M-am zvârcolit când degetele i s-au împins in 
talia mea, întorcându-ne spre privelişte. M-a lipit 
de el. Unul câte unul, nasturii uniformei lui mi s-au 
lipit de spate şi am înţeles exact ce trebuiau să 
creadă invitaţii. 

Aş fi putut să îl ucid. 

— Daca ei cred ca formām un cuplu, o sa ne 
ofere intimitate, mi-a şoptit la ureche. Nimeni nu o 
să ne chestioneze. Este motivul pentru care am 
ales locul ăsta. 

— Ai fi putut sā mentionezi asta mai devreme, 
am zis printre dinţi. 

Bel a oftat în părul meu, iar un val arzător mi-a 
urcat pe şira spinării. 

- Nu uita că ne prefacem, a şoptit când au 
intrat invitaţii. 

Am simțit privirea unei femei asupra mea, a 
mâinilor lui Bel care urcau pe şoldurile mele. 

Este doar o prefăcătorie. Nu înseamnă nimic, mi-am 
spus când şi-a lipit buzele de ceafa mea, şi mi s-a 


stráns stomacul. 

— Cred că iti place, Mol, a soptit pe obrazul 
meu. 

L-am călcat pe picior. 

- Banu! 

— Cum zici tu! 

Si-a miscat nasul pe marginea urechii mele si 
apoi s-a aplecat spre mine, aproape ca si cánd si 
lui i-ar fi plācut. Dar era imposibil! Era doar o 
metoda de a obtine informatii. 

— Este Magnificul, a remarcat in şoaptă o 
invitatā. 

Am intepenit amāndoi. 

— Ce pācat cā este luat! a mormāit altcineva. 
Am auzit cā motivul pentru care i se spune 
Magnificul nu are nicio legāturā cu mutarea 
hotelului, dacā intelegi ce vreau sā spun... 

Am scos un sunet gātuit. Probabil Bel a simtit 
acelasi lucru, deoarece si-a ascuns fata in umārul 
meu ca sā-si 


inābuse reactia. 
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— Te-ai dat cu alt parfum? a întrebat la sunetele 
liftului care în sfârşit cobora zăngănind. 

— Te referi la cel de ceapă fiarta sau tocana de 
vită cu tarhon? 


A 


— La cel de ceapă fiartá. Cu siguranţă la ăsta. Iti 
scoate în evidenţă personalitatea efervescentă. 

— Esti un măgar! 

L-am împins înapoi, tulburată. Ironia lui inutilă 
nu mă păcălea. Era cât se poate de calculat, şi 
totuşi, trebuia să am încredere în el. 

— Ce face Zosa? 

— Părea putin palidă, dar, altminteri, e 
nevatamata. 

Cuvintele nu mi-au ridicat moralul. 

— De ce nu pot să o vad cu ochii mei? 

Bel a clătinat din cap şi a luat-o de la capăt cu 
avertismentele pe care mi le dăduse de 


nenumarate ori. 

— Lucratorii de la bucătărie nu intra niciodată 
in salon. Dacă o faci, o sā fii observată si nu vrei sā 
atragi atenţia gemenilor. Dacă Alastair ne prinde 
vreodată având conversaţia asta... Bel şi-a încordat 
maxilarul, apoi a adăugat: Aici nimeni nu are o 
slujbă sigură. Toţi pot fi înlocuiţi, chiar şi 
suminairii. Nu poţi să-ţi asumi riscul ăsta. 

- Dar cum rămâne cu ce s-a întâmplat înainte 
de spectacolul Zosei? Sau după? Dacă ai găsi o 
cheie de la volieră, aş putea să văd dacă este ţinută 
înăuntru. Să verific ce face. 

— Am mai discutat despre asta. Doar Alastair şi 
Hellas intră acolo. 

— Sice? 

Mi-a aruncat o privire arzátoare. 

— Chiar daca sora ta este tinuta acolo, nu o pot 
transforma la loc fārā artefactul lui Des Reves, ca 
sá nu mai spun sá o eliberez de contractul ei. 

Avea dreptate. Daca eu si Zosa am fi reusit sa 
trecem pragul, am fi dispārut in neant in clipa in 
care hotelul se muta la miezul noptii. Trebuia sā ne 
anulām mai intāi contractele. 

lar asta era imposibil. Totusi, trebuia sā gāsesc O 
cale. 

Am bánuit ca angajamentul Zosei era indosariat 
in acea arhivā infinitā, impreunā cu al meu si al 
tuturor celorlalti. Ce nu stiam era cum le anula 


Alastair. Ori de cáte ori 
t 


deschideam subiectul, Bel spunea cā nu e la fel de 
simplu ca ruperea pergamentului in două si că 
Alastair folosea o magie puternicā si complicatā. 
Nu stia cum functioneaza sau dacā o puteam folosi 
si noi. 

Voiam sá caut ceva care ne-ar fi putut ajuta - sá 
fac altceva decát sā mā simt complet inutilā -, dar 
Bel spunea ca Alastair ar fi observat si dacā m-as fi 
uitat spre el prea mult timp. Trebuia sā evit sā mā 


fac remarcatā, in timp ce el continua sá caute 
raspunsuri si sā vada ce face Zosa. 

Nu mi se pārea de ajuns. innebuneam lucránd la 
bucātārie. Trebuia sā-mi vād sora cu propriii ochi. 

— Cat de greu ar fi să iei o cheie de la voliera? 
să mă laşi să arunc o privire înăuntru? 

— întotdeauna am crezut ca esti incāpātānatā, 
însă niciodată o nesăbuită incurabilă. 

— Zosa este familia mea. Nu înţelegi? 

Bel a tresărit, iar eu am dus repede mâna la 
gură. Nu trebuia să spun asta. Bel nu-şi amintea de 
familia sau de casa lui. Deşi nu o spusese niciodată 
direct, era evident că-şi dorea ceea ce eu încă 
aveam. 

— imi pare rau! Nu am vrut să... 

— Este în regulă! Las-o baltă! 

— Bel... i 

Mi s-a poticnit inima. Īn ciuda faptului cā era 
foarte calculat, mi se páruse cā in sfársit se infiripā 
ceva intre noi. Oricāt de subtilā ar fi fost relatia, 
pārea diferitā de ceea ce mā lega de Beatrice. Bel 
imi cunostea secretele. Mā intelegea ca nimeni 
altcineva in afarā de Zosa. Acum trebuia sā plec si 
sā stric totul. 

M-am intins spre māna lui, dar m-am oprit. 
Uitāndu-se la degetele mele care se legānau intre 
noi, Bela ridicat din sprāncene. 

Ce faceam? Mi s-a incālzit gātul. Este doar o cale 
de a scapa din locul asta. Nu-ti pierde concentrarea! 
Tot ce conteazá este Zosa, mi- am spus. Mi-am lāsat 
mána pe lāngā corp. 

- Altceva? m-a întrebat dupa putin timp. 

— Am văzut-o pe Red, suminaira, la bucătărie. 

= Si? 

— Doar m-am uitat la ea. 

— Trebuie să pretinzi că este o străină. 

Mi-am imaginat ceaşca aia plină cu ceva, numai 


cu lapte, nu. 

— Darjocul evadarii a fost greseala mea. Ochiul 
el... 

— Pe atunci nu stiai. Asta se întâmplă cand un 
suminair este retrogradat. 


In urmá cu cáteva sāptāmāni, Bel imi povestise 
cá Alastair avea obiceiul sā-i retrogradeze pe 
suminairi exact ca pe lucrātorii obisnuiti, pānā 
cánd stersese memoria unuia de 
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prea multe ori, iar suminairul clacase. Într-o clipă, 
magia emanată din artefactul bietului suminair 
sporise de zece ori. Câţiva angajaţi de rând 
fuseseră ucişi. De atunci, Alastair începuse să se 
teamă să nu îşi distrugă întâmplător suminairii, aşa 
că renuntase la a le mai şterge memoria în timpul 


retrogradarii. 
Acum, când u un suminair nu se purta cum lī ia, îj 
era. . permis să-şi past reze 2) ocul 
retro ra darii, rsa 1 


scotea un ochi si il inmuia in ceasca plinā cu ceea 
ce nu era 

lapte, transformánd ochiul in portelan solid - era 
un prim 

avertisment, dar ce urma era mai grav. 

Bel o văzuse o dată pe Yrsa spargánd un ochi de 
portelan, suminairul cāzānd mort dupā o clipá. 

— Te-a văzut Red că te uiţi la ea? m-a întrebat 
Bel. 

— Atunci cand am dansat în văzul tuturor? 

— Doar ai grijă să nu ieşi în evidenţă! a spus 
fără pic de amuzament în voce. Poftim! 

Din buzunar, a scos un pachetel. 

— Ce-i asta? 

Desfacandu-l, am vázut o pereche de ochelari si o 
cārticicā pe care era stantatá o rozā a vānturilor 
argintie. Un atlas! M-am mirat. Bel ími adusese 
ceva fārā sa fie nevoit sā o facā... deoarece stia cā 


imi doream asta. Gándul m-a fácut sā zāmbesc. 

Lui i-a zvácnit gura. 

— Multumesc! Dar de ce... 

- Am auzit bârfe despre o lucrătoare la 
bucatarie care rasfoieste cartile din biblioteca. 

— O, vai! 

— Data viitoare cānd te plictisesti, te rog sā mā 
anunti! Si-a netezit sacoul ca sā plece, adāugānd: 
Este timpul sā mā intorc la lucru. E aproape miezul 
nopţii. 

— Deja? 

— Mai întâi nu mā suporţi lângă tine, iar acum 
nu te mai saturi de mine? 

Mā tachina, insā eu nu am muscat momeala 
deoarece un sentiment incert mi se inrādācinase in 
piept. 

= Nu o sā mai aflu nimic in seara asta, nu-i asa? 

— imi pare rau! 

— Aşadar, ar trebui să mă întorc in camera mea 
singura si sa ma intreb daca o sa mai vorbesc 
vreodata cu sora mea? 

— Ai putea încerca sā ai răbdare. 

— Asta zici de fiecare data. 

— Poate n-ar trebui sa o mai spun, ci sa-ti tatuez 
cuvintele pe mana. 

— Nu ar avea niciun folos. Sunt enervant de 
insistenta, ai uitat? 

Am tresarit cand Bel m-a apucat de umar. 
Indoindu-si un 
genunchi, a atins pliurile fustei mele, iar eu am 
simtit furnicaturi pe picior. 

— Cand iti spun sa faci ceva, nu poti doar sa 
zambesti si sa faci reverente, asa cum ar proceda 
orice alt lucrator de 
aici? 

— Deci ai prefera sa fiu o marioneta care nu 


gändeste pe care s-o poti mánui dupa bunul 
plac? 

— Pare amuzant. 

M-am incruntāt. 

Si-a mutat atentia asupra buzelor mele. 

— Ştii... cred că încep să-mi placă încruntările 
t pus el. Noapte buna, Mol! 

UPÁ ÎNTÂLNIREA MEA CU BEL, A TRECUT O 
SĀPTĀMĀNĀ fara nicio noutate. Am fācut ce mi- 
a spus si n-am iesit 1 
gänc varidēntā 4 Asa mi plácea sá 
má imaginez cum rupeam 
bucuroasā in bucāti tot ce era ināuntru. Puterea lui 
era in 
acele contracte. Din cauza asta, obsesia pe care o 
dezvoltasem pentru ele se transformase intr-o 
māncārime pe 
care n-aveam voie sā o potolesc. 

Curând, zilele mi-au părut ani, iar nopţile o 
veşnicie. Stăteam trează,  rememorându-mi 
copilăria, deoarece nu mai ştiam cât avea să-mi 
mai aparţină. Singurul dezavantaj era că i-aş fi dus 
din nou dorul Zosei, iar lipsa durea foarte mult. 
Presupun că, într-un fel, jeleam. Era sora mea, dar, 
în Dure, îmi era şi cea mai bună prietenă. Mă 
durea să nu o mai am pe niciuna dintre ele. 


Într-o dimineaţă devreme, am trecut pe lângă 
sala de mese a personalului, foret â manger. 
Lucrătorul de la bucătărie pe care-l ajutasem cu 
livrările stătea lângă o creangă de copac de care 
atârnau farfurii din sticlă şi aduna nori de brioşe 
pufoase, râzând când produsele de patiserie 
apăreau din nou, graţie magiei. 

Mi-am imaginat-o pe Zosa lângă el, făcându-mi 
semn să vin, aşa cum făcea la Bezier când ezitam 
să mă alătur celorlalte fete. 

O cameristă pe care nu am recunoscut-o m-a 
bătut uşor pe umăr. 


— Intri? 
Am clātinat din cap si m-am dat la o parte din calea 
el. 


In bucátárie, bucätäreasa-sefa era deja tāfnoasā, 
dānd ordine lāngā un ránd de carucioare de livrāri 
pline cu de toate, de la prājituri cu vanilie pána la 
stridii pe gheatā. 

- Ce se intāmplā? am intrebat un bucátar 
transpirat cu chipul roz. 

— N-ai auzit? Suntem în Barrogne. 

Mi-a îngheţat sângele. Barrogne era un sat pe 
malul lacului, în cel mai nord-vestic punct al 
ținutului Verdanne, aproape de graniţa skaadana. 
Skaadienii aveau legi ferme împotriva magiei şi 
încă-i executau pe suminairi. 

Bucătăreasa-şefa a trecut valvârtej pe lângă 
mine. 

- in două minute, toate carucioarele de livrări 
să se îndreptă spre recepţie! M-a arătat cu degetul 
şi mi-a poruncit: Tu să treci la coada rândului! Am 
nevoie ca toţi lucrătorii care se ocupă de livrări să 
manipuleze cărucioarele. Sunt ordinele lui maítre. 
Nu vrea s-o supere pe ambasadoarea aia 
capricioasă. 

— Stai! Ambasadoarea din Skaadan este aici? 

Mulţi din Dure presupuneau că tânăra 
ambasadoare putea convinge conducerea 
plicticoasă să schimbe legile din Skaadan şi să 
permită intrarea hotelului. Totuşi, asta încă nu se 
întâmplase. 

— Maitre trimite afară un grup de întâmpinare, 
precum şi taxa ambasadoarei ca să ne lase să 
intrăm in tara lor înapoiată, a mormāit 
bucatareasa-sefa. Toată lumea trebuia să fie afară 
de douăzeci de minute. Du-te la caruciorul tau! 


Am făcut ochii mari când i-am înţeles cuvintele. 
y 
- Merg afară? 


Bucătăreasa-şefa mi-a pus un prosop la fustă şi a 
plecat în grabă. 


Cáteva minute mai tárziu, státeam ín coada celor 
saisprezece cārucioare, asteptánd sā ies pe usa 
vopsitā cu lac. Vāzānd lumina soarelui, mi-a 
crescut inima, ca mai apoi, cánd a apārut Alastair, 
sā o simt ca de plumb. 

îl mai zárisem de când fusesem in biroul lui, dar 
niciodatā atāt de aproape. Cānd a trecut pe lāngā 
rāndul de lucrátori, cizmele i-au täcänit intr-un 
ritm neregulat - un 
schiopátat pe care nu-l observasem. 
Avertismentele lui Bel imi rāsunau in urechi. Cānd 
Alastair a ajuns in dreptul meu, mi-am coborāt 
privirea, umilā ca un soarece de bucātārie, in timp 
ce el si-a vāzut de drum. 

- Miscati-vá! a strigat Yrsa. 

In spatele meu, suminairii au inconjurat un 
obiect mare care plutea sub un cearsaf de mātase. 
Un suminair pe care-l văzusem la jocul de evadare 
s-a concentrat când a suflat prin miniaturala roză 
a vânturilor, făcând obiectul să plutească, în timp 
ce alţi suminairi l-au mişcat prin aer. Am încercat 
să arunc o privire sub cearşaf, până ce Alastair şi 
Yrsa li s-au alăturat, inițiind procesiunea. 

M-am silit să merg. Cu puţin efort, mi-am împins 
căruciorul de livrări peste borna de delimitare şi 
pe aleea de piatră care înconjura un lac de munte. 
Lumina soarelui era orbitoare, dar am savurat-o. 

Eram afară. Altundeva. 

— Miscati-vä! a spus Alastair cand a ieşit pe 
uşă. 

Am înaintat pe lângă clădirile înconjurate de pini 
şi flancate de munţii Bjor din Skaadi. Dar nimic nu 
se compara cu locuinţele lacustre. 

Cel puţin cincizeci de bateaux manoir - Case- 
corăbii — | 

umpleau golful cristalin ca nişte palate colorate. 
În Dure erau doar două. Zosa le număra adesea 
puntile pe degete. Dacă ar fi încercat să le numere 


pe astea, ar fi avut nevoie de mai multe degete. 

Sute de localnici stāteau pe puntile corabiilor, 
uitāndu-se la noi. Dar, curánd, toti si-au indreptat 
privirea spre cel mai mare vas - O imensitate gri, 
insemnatā cu o vulpe neagrā, blazonul din Skaadi 
- unde o singurā femeie státea in picioare. 

Pārul auriu al ambasadoarei era singurul lucru 
moale. Era ascutitá din orice unghi o priveai, de la 
pometii proeminenti pānā la sprāncenele subtiri ca 
niste lame de ras. Pielea ti era contrastant de albā. 
in spatele ei stāteau gārzi cu sabii strālucitoare la 
piept, in vreme ce mai multi osteni flancau toate 
puntile casei, cu arbaletele atintite spre obiectul 
plutitor de sub cearsaful de mátase. 

— Doamnă ambasador! a zis Alastair si a tras 
cearsaful, iar obiectul a alunecat înainte prin aer. 
Pentru domnia ta! 

Ambasadoarea nu a parut impresionata. 

— Dacā te astepti ca reginele mele sā-i permitā 
hotelului táu sá intre ín tara noastrá, costá bani, 
nu ce magie e obiectul acela. Dezgustata, a 
fluturat o mānā si a intrebat: Unde este cufárul 
promis? 

— Chiar aici! 

Alastair a dat deoparte cearsaful. Suspine au 
rāsunat de pretutindeni cānd lumina soarelui s-a 
reflectat din numeroasele fisicuri de un roz- 
deschis: urd skaadan, fācut din urdielul exploatat 
in muntii Bjor. Urdul avea forma unui cufār urias, 
suspendat in aer. 

Pus in ciorapi, se spunea cā te conducea spre 
soartā. Nu m-ar fi deranjat sā am si eu un buzunar 
plin. in Dure, bijuteriile roz cioplite din urd topit 
erau etalate doar pe cele mai bogate strāzi: un 
singur urd era echivalentul a o mie de dubloni 
verdannieri. Cufārul era alcātuit din sute. 

Taxa de intrare in Skaadi! 

Cu cāteva sāptāmāni in urmā, Beatrice spusese 
ca Alastair avea nevoie de banii invitatilor. Poate 


ca sá mituiascā ţările să-şi relaxeze legile in 
privinta magiei. Demnitari din toatā lumea isi 
umpleau probabil buzunarele, in timp ce Alastair 
le fura lucrātorii. 

Suminairul cu roza vānturilor a suflat, iar cufārul 
s-a spart intr-un suvoi roz. 

— Sunt adevārati! a strigat cineva. 

Sābiile si arbaletele au coborāt. 

— Partea mea de înţelegere, a spus Alastair. O 
sā semnez ce hārtii vreti la ciná si o sa plānuim o 
oprire sāptāmāna viitoare. 

= Nu atât de curând, a zis calmă 
ambasadoarea. Accesul o să ţi se acorde începând 
cu noul an. 

încă era vară* Anul nou era la câteva luni 
distanta* 

Pentru o clipa, furia a licárit pe chipul lui 
Alastair. Apoi a afisat zāmbetul strālucitor pe care- 
l văzusem în oglindă, la întrunirea pentru 
consilierea personalului. Nu i se citea în ochi. 

— Cu siguranţă puteţi să ne ingaduiti o vizită 
mai devreme de anul nou. 


Ambasadoarea si-a încrucişat braţele. 
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— Ai prefera să uit complet de hotelul tău? 

— Prea bine! a spus Alastair. Deci ne-am 

înțeles? Ambasadoarea nu a răspuns, mergând 

în schimb pe lângă 
rândul de cärucioare si oprindu-se înainte sā 
ajungă la Alastair. Chiar lângă mine. 

— Tu ce faci pentru hotel? a întrebat ea. 

Sute de chipuri s-au întors spre mine. 

— Eu... lucrez la bucătărie, m-am bâlbâit. 

— Ai văzut magia să rănească pe cineva? 

— Ignorati-o pe fata aia! a spus Alastair. Este 
doar o lucrătoare la bucătărie. Vă asigur că magia 
este sigură. 

Ambasadoarea a ridicat calmă o sprânceană. 


— in Skaadi, lucrátoarele de la bucătărie prepara 
māncarea care ne hrāneste poporul. Pārerile lor 
sunt mai apreciate decāt orice hotel. 

Ochii de un albastru-deschis ardeau. 

— Rāspunde-mi la întrebare, fato! Este magia 
periculoasā? 

M-am chinuit sā rāspund. Mi-am imaginat-o pe 
Zosa. Puteam striga dupā ajutor. Ambasadoarea 
avea gārzi. Ar fi putut sā ne salveze. 

Am zarit-o pe Yrsa incruntāndu-se. Dacā Alastair 
bānuia ceva, nu m-as fi iertat niciodatā. 

— Nu este niciun pericol, m-am silit să spun. 

— Poftim! a zis vesel Alastair. Toată lumea să îsi 


noteze 
> 


în calendar! Hotelul Magnifique o să sosească în 
capitala Skaadi de anul nou. 
M-am îndreptat când am auzit de capitală. 
Alastair a fluturat o mulțime de plicuri. 
— Acum dam invitatiile! 


J 


Oamenii au fugit de pe puntile lor. Cel mai rapid 
grup pe care l-am vāzut a ajuns lāngā Alastair. 

— Toti lucrátorii sā se intoarcā ināuntru! a 
strigat Yrsa. 

Am dat din cap si mi-am impins cāruciorul 
ināuntru, cāzutā pe gānduri. 

Capitala din Skaadi! 


incā vedeam cu ochii mintii vechea hartā a 
orasului pe care o gāsisem la Bezier, un oras care 
intindea ca o stea cu sase colturi, intre munti. 

Zarisem recent forma si-mi aminteam unde. 

Bucātāreasa-sefa nu era in bucātārie. Lucrātorii 
incā alergau agitati de colo-colo. Ar fi durat o 
vreme pānā sā mā 


caute careva. inainte sā mā rāzgāndesc, m-am 


indepartat pe furis. 
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UPÁ NICI ZECE MINUTE, AM INTRAT ÍN MICA SALÁ CU 

hārti in care má condusese Beatrice in urmá 
cu cāteva sāptāmāni. Din fericire, era goalá. La fel 
ca atunci, atlasul era deschis pe masa. 

Am rāsfoit cáteva pagini si m-am oprit la harta 
pe care o vázusem prima datá cánd fusesem in 
camera asta cu Bel - a unui oras in formā de stea. 

Am atins pagina cu grijā. Era plinā cu zeci de 
semnāturi magice. Deasupra, scria māruntel de 
mána: Alpenheim. 

Capitala din Skaadi şi, conform hărţii, un oras 
plin cu artefacte nedescoperite. 

Alastair era furios cá nu ne indreptam acolo mai 
devreme. Deja avea o vitriná plina cu artefacte - 
mai mult decát suficiente pentru fiecare suminair 
pe Care íl angaja. Nu ar fi trebuit sá conteze dacá 
vizitam Alpenheim a doua zi sau peste un an, dar, 
dintr-un motiv oarecare, era important. 

Lāngā atlas erau mai multe bucati de hārtie. Am 
ridicat schita unui inel cu sigiliu, la fel ca ultima 
dată când fusesem aici. 

Bel spusese că Alastair ţinea o arhivă a 
artefactelor cunoscute şi că mai căuta câteva. Am 
presupus că Alastair se afla în căutarea inelului cu 
sigiliu, ceea ce îi putea justifica nerăbdarea de a 
vizita oraşul Alpenheim. 


În orice caz, asta nu m-ar fi ajutat să ajung la 
Zosa. 

Am închis atlasul şi m-am plimbat prin cameră. 
Femeia din portretul de deasupra şemineului 


pārea sā mā urmareasca. 

— De ce se strofoaca Alastair să îi prindă pe toţi 
in capcanā? Cu siguranta nu o face doar ca sā tinā 
magia in 
sigurantā, am spus, aproape asteptāndu-mā ca ea 
sā-mi rāspundā. Pariez cā ti se pare amuzant cānd 
lucrātorii incearcā sā vorbeascā tablourilor. 

Masāndu-mi tāmplele, m-am rezemat de raftul 
de lāngā semineu. Un sfesnic vechi s-a rásturnat 
pe podea. L-am pus la loc, si o carte mica si 
prāfuitā, prinsā intre raft si zid, mia atras atentia. 

Société des Suminaires scria cu litere iesite in 
relief pe cotorul cartii vechi - aceleasi cuvinte 
imprimate pe arhiva nesfārsitā a lui Alastair. 

Am scos cartea si am deschis-o. Era scrisā in 
verdannierá. Mi-am trecut degetele peste scrisul 
ingrosat şi cu inflorituri de pe prima pagină: „Fie 
ca artefactul táu sā te indrume spre cea mai mare 
dorinta pe care ti-ai pus-o.” 

„Artefactul sá te indrume” - cuvintele de pe 
placa de la receptie. imi aminteam perfect placa - 
cuvintele sterse. Cāndva, ar fi putut la fel de bine 
sa se refere la acelasi lucru din cartea asta. 

Restul paginilor alcatuiau un cuprins cu sectiuni 
precum: Harta cladirit Cod de conduitaReguli 
generale) Reguli pentru artefacte, Politica de 
secretizare, Registrul personalului si Informati 
pentru oaspeti. 

Părea un manual. Data imprimată în relief în 
partea de jos era din urmă cu mai mult de un 
secol, din Renaissance de l'Acier, „Renaşterea de 
oțel”, o perioadă in care toate marile oraşe din 
partea de nord a ținutului Verdanne se 
dezvoltaserä până la dimensiunea actuală. 

Pe atunci, lumea era un loc nemilos pentru 
suminairi. Dacă societatea asta le permisese să 
rămână ca oaspeţi şi le păstrase secretul echivala 
cu diferenţa dintre viaţă şi moarte. 


Am dat paginile pána la harta cladirii. Etajele 
erau formate din camere pe care te asteptai sa le 
vezi in sediul unei societáti: diverse camere 
comune, douā bucātārioare, 

y j | 
un rând de birouri. Ultimele trei etaje, etichetate 
„Cazare”, erau alcātuite din camere mai mici, 
intercalate cu toalete si incāperi desemnate 
pentru antrenamentul cu artefactele. 

Intrarea de la primul etaj nu era deloc mare - 
minusculā in comparatie cu alte camere - si 
marcatā cu „Receptie”. Nu m-am gāndit mult la 
asta, pānā cānd nu am observat un palier de la 
etajul al saselea pe care scria „Fereastra lunii”. 

Am rămas cu gura cāscatā. Hotelul nu era 
mentionat nicāieri, dar trebuia sā fie aceeasi 
clādire. Coincidenta era 


prea mare. insemna cā aceastā cladire gazduia 
societatea suminairilor - o societate secretă de 
care nimeni din afara hotelului nu ştia. 

Misterele păreau să nu se termine niciodată în 
hotelul ăsta, indiferent cât de multe aflam. 
Cunoşteam orice crăpătură din Casa Bezier. 
Mersesem pe aproape toate străzile din Dure. 
Cunostintele astea mă ajutau să nu-mi pierd firea, 
în timp ce aici aveam impresia că mă aflu într- un 
labirint schimbător; erau părţi din clădirea asta pe 
care nu le explorasem, holuri şi camere noi care 
apăreau fără vreun avertisment şi dispăreau la fel 
de repede. Un mister într-un alt mister. 

Mi-am imaginat că, dacă aş fi scos tapetul floral, 
aveam să descopār usi încuiate care conduceau 
spre saloane şi biblioteci slab luminate, pline cu 
volume despre magie. Membrii societăţii 
merseseră cândva pe holurile astea - Jocuiseră în 
camerele astea - practicând chiar ceea ce le-ar fi 
putut aduce moartea. Dar societatea nu mai era 
aici. 


Daca hotelul se deschisese spre finalul perioadei 
Renaissance de l'Acier, ceva i se întâmplase in mod 
clar. Am presupus cā s-ar fi putut dezafecta sau 
poate exista in secret in altā parte. 

Am rāsfoit restul manualului, trecānd peste un 
capitol despre ochelari. Erau fermecati, astfel 
incāt suminairii sá poatá studia cärtile despre 
magie in limbi pe care nu le cunoşteau, 
incredintati ca modul de functionare a 


artefactelor nu trebuia limitat la geografie sau 
cultură. Urmau, apoi, diverse portrete imprimate 
ale foştilor şefi ai vechii societăţi purtând coafuri 
din altă epocă. 

M-am oprit la ultimul portret al unei femei, mai 
bine zis la ce mai rămăsese din el. Jumătatea de 


sus a paginii era 
ruptă de la nas în sus, lăsând să se vadă doar gura, gâtul şi bustul. În 
mână ţinea călimara cu dop în formă de lup. I-am recunoscut gura. 

Am ridicat cartea. În absenţa ochilor, era greu să-mi dau seama, dar 
gura era ca a femeii din tablou. 

Dacă femeia asta folosise călimara înaintea lui Alastair, ar fi putut şti 
ceva despre anularea contractelor noastre. Dar, din câte îmi dădeam 
seama, era posibil să fi murit în urmă cu sute de ani. 

Am lăsat cartea şi mi-am frecat faţa. Credeam că aici aveam să găsesc 
răspunsuri care să mă ajute, nu alte întrebări. Frustrată, am răsfoit din 
nou atlasul, lăsându-mi palma să alunece peste magia de pe Fiecare 
pagină. începeam să mă calmez, până când am tresărit la o hartă din 
mijloc şi aproape mi-am muşcat limba. 

Dure! 

Bineînţeles că exista o hartă a oraşului Dure; Bel dusese hotelul acolo. 
Urāsem locul, dar acum aş fi dat orice sá mă întorc cu Zosa, furând 
resturi de mâncare din bucătărie. Probabil că Bezier îşi sorbea acum 
ceaiul de după-amiază în salonul de la etajul al treilea. 

Bezier’! Dacă Bel mă ducea acolo, puteam să-i povestesc tot. Nu mă 
plăcuse niciodată prea mult, dar întotdeauna avusese o slăbiciune 
pentru sora mea. M-ar fi putut ajuta să chem autorităţile... 

A bătut orologiul. Curând, bucătăreasa-şefa avea să-mi observe lipsa. 
Am părăsit camera şi am pornit pe un hol întunecat. 

— Ornamentele decorative ale tavanului de la etajul acesta sunt 
mārginite cu foitá de aur si au peste patru sute de ani vechime, a 
rāsunat vocea doamnei Des Reves. Au fost scoase dintr-un palat distrus 
din insulele Topaz. 

— Fascinant! a exclamat cineva. 

Un grup numeros de invitati au venit de dupā colt, o perucā de 
culoarea cobaltului sāltānd in mijloc. Des Reves conducea un tur spre 
locul in care má aflam. O lucrātoare la 


bucātārie nu avea niciun motiv sa fie aici, fara un 
carucior de livrari. 
Am dat sā mā intorc, insā l-am observat pe Bel 


indepārtāndu-se de grup. O invitatā frumoasā, cu 
piele cafenie si buze vopsite in culoarea afinelor, 
si-a trecut o mána peste partea din fatá a sacoului 
lui. 
M-am retras si m-am lovit de un bufet. O vaza s- 
a izbit 
de podea. La naiba! 


Fārā sama opresc, am deschisusa celei mai 
apropiate 


camere de i paspeti si 
m-am ascuns. P inauntru. 
inainte sa pot 
închide uşa, Bel a intrat după mine.Nu părea 
mulţumit. 


—  Unde-ti era capul când ai urcat aici mai 
devreme? Des Réves ar fi putut să te vada, a spus 
printre dinţi. Acum suntem nevoiţi să aşteptăm 
până trece turul. 

Tonul lui m-a făcut să-mi încleştez maxilarul. 

— Doar căutam ceva care ne-ar putea ajuta. 

Urme de buze îi urcau şerpuit pe o parte a 
gâtului, aşa că am făcut un semn din bărbie spre 
ele. 

- Având în vedere că tu ai fost ocupat. 

Şi-a şters semnele, mânjindu-şi gulerul cu roşu. 

— Bel? s-a auzit o voce pitigaiatá din hol. Unde 
ai plecat? 

Am închis uşa şi am încuiat-o, amintindu-mi prea 
târziu de avertismentul lui Beatrice privind 
încuiatul camerelor invitaţilor. 

încăperea s-a întunecat. Un covor luxos de 
culoarea vinului acoperea podeaua. Pereţii erau 
presārati cu cárcei rásuciti şi trandafiri uriaşi, dar 
spaţiul imens era ciudat de gol, căci nu se mai afla 
nimic în afară de un pat supradimensionat 
aşternut doar cu cearsafuri roşii. Grābindu-mā să 
intru, nu văzusem placuta de pe usa. 

- Cum se cheamā camera asta? 


Bel a stráns din buze. 
— Nu contează. 
— Uite! i-am zis si am arătat cu degetul. 
Un fum strălucitor ca de safir ieşea de sub pat şi 
acoperea covorul. Cizmele au început să mi se 
afunde în el. Auzisem 


de camere care îşi schimbau forma şi dimensiunea, dar niciodată de 
fum. 

Am sărit amândoi pe pat. După o clipă, podeaua s-a prăbuşit, înlocuită 
de o beznă care părea să coboare la nesfârşit. 

_ Ce se intämplä? am intrebat. 

— Nu stiu. Camera asta e nouā. 

Mi-am trecut o mānā peste cearsafuri, care mi s-au unduit sub palmā. 

— Vezi? 

Bel a studiat suprafata patului. 

— Se micsoreaza. 

Avea dreptate. Marginile saltelei dispareau lent, cearsafurile 
micşorându-se cu fiecare secundă. 

Bel şi-a scos sacoul şi l-a aruncat peste margine. Amândoi am privit 
ingroziti cum aceasta a căzut fluturând două etaje, fără să dispară în 
bezna de dedesubt. 

— Camerele îi rănesc de pe obicei pe invitaţi? l-am întrebat. 

— Din câte ştiu eu, nu, dar Alastair nu este prea deschis în privinţa 


_ Fā-o sá inceteze! 

— Crede-mä ca, dacā as sti, as face-0. 

Marginile patului au continuat sā disparā pānā au ajuns sā aibá 
dimensiunea saltelei mele de la Bezier. Picioarele miau cāzut peste 
margine, iar eu m-am folosit de palme ca sā mā imping inapoi si am 
strigat cānd patul a dispārut de sub ele. Urma sā cad. 

— Nu o sā cazi. 

Bel m-a prins de umeri, smucindu-mā inapoi. 

M-am trezit deasupra lui, cu faţa la el; braţele ni s-au incälcit, iar 
nasul mi s-a lipit de gâtul lui. Fusta mi se ridicase peste genunchi, de o 
parte şi de alta a taliei lui. 

Muşchii stomacului mi s-au încordat între picioare şi, fără să vreau, 
gâtul mi s-a încălzit. Bel mi-a cuprins talia, iar eu m-am zbătut lipită de 
el. 

— Nu te mai agita! Uite! 


Gäfäind, am atins marginea saltelei. in mod 
miraculos, patul nu se mai micsora. 

— Cum? 

- Am o idee! a spus Bel si mi-a dat drumul. 

În clipa în care degetele lui mi-au părăsit 
încheietura, salteaua a dispărut sub una din 
mâinile mele. Am tipat, iar Bel m-a luat în braţe, 
impletindu-si degetele cu ale mele. 

— Vrea sā ne atingem, a zis el. Piele pe piele. 

Salteaua era acum de lățimea unei banchete, dar 
nu se mai 


micşora. In schimb, ornamentele cu stele 
scânteietoare pluteau de undeva de deasupra, 
transformând camera de 


coşmar în ceva de vis. Era dureros de romantic. 
> 


Bel s-a mişcat lipit de mine, iar eu am încercat 
să nu mă gândesc la cât de aproape eram de el, 
aşadar mi-am mutat privirea. La mâinile noastre 
impreunate. Pe toți zeii! 

Mi-a crescut pulsul şi am sperat disperată că nu 
îl simţea. Când credeam că lucrurile nu puteau 
deveni mai jenante, a început să se audă încet o 
melodie, iar petale de trandafir au căzut de 
deasupra, umplând încăperea cu un parfum 
ametitor care m-a zapacit. 

Am înghiţit. 

— Asta €... 

= Ştiu! 

Am incercat sā mā mise, astfel incāt sā nu stau 
chiar deasupra lui, dar nu mai rāmāsese suficient 
loc in pat. Pielea de pe gāt imi ardea, foarte 
sensibilā la fiecare suflare usoara a lui Bel. 

— Cat timp suntem blocaţi aici? 

— Nustiu. 

Bel s-a miscat, punándu-si o mana sub cap. Cu 
cealaltă m-a cuprins de talie, iar eu am intepenit. 

— Ce crezi ca faci? 

— Suntem nevoiţi să aşteptăm până se termina 
turul, aşa că mă fac comod. 

I-am aruncat o privire încruntată. 

—  Lasă-mă să ghicesc: de săptămâni in sir 
aştepţi asta. 

Colturile gurii i s-a ridicat. 


— Visez la asta in fiecare noapte: la cotul tāu care mā impunge in 
coaste, la patul āsta chinuitor... 

Dacá n-as fi fost dureros de constientá de fiecare centimetru de piele 
care mi se lipea de trupul lui, poate ar fi fost frumos sā stau intinsā aici. 
Nu am indráznit sá má misc, de fricā sá nu ating ceva. 

Bel si-a inclinat capul spre stele. Urmele de ruj de pe gátul lui incā se 
vedeau, impreuná cu urma unei bárbi. Gura mea era la cátiva centimetri 
distantá si nu am putut sā nu mā intreb cum ar fi fost sā il sārut acolo. 
Probabil neplácut. 

M-a bátut incetisor pe brat cu degetele. 


— La ce te gândeşti? 

— La nimic. 

S-a scuturat de râs. 

— Cāt timp suntem prizonieri aici, presupun c-ai putea sā-mi explici 
ce faceai, mai exact, la etajul ásta. 

— Pot... Pot s-o fac, am spus pe deplin uşurată să schimb subiectul. 

I-am povestit lui Bel despre reacţia lui Alastair de afară, apoi despre 
capitala Alpenheim din atlas şi despre femeia din tablou care se potrivea 
cu desenul de pe pagina ruptă din carte şi despre călimara cu dop în 
formă de lup din mâna ei. Nimic nu l-a surprins. Probabil şi el scotocise 
prin cameră de zeci de ori. 

— Am vāzut gi un desen al unui inel cu sigiliu lāngā atlas, la fel ca 
ultima datā cānd am fost acolo cu tine. 

Muschii i s-au incordat. 

— Este un artefact, nu? am spus. 

— Este unul dintre artefactele pe care Alastair m-a însărcinat să le 
caut. Nu ştiu ce face şi nu trebuie să vorbesc despre asta. Aşadar, nu mă 
mai întreba, a spus Bel, amărăciunea simtindu-i-se în fiecare cuvânt. 

În mod evident, inelul era un subiect sensibil. 

— Asta e tot? 

— Am văzut şi o hartă a oraşului Dure. 

_ Chiar cälätorim acolo din cánd in cänd, a zis sec. 


— Exact la asta mă refer. Ne-ai putea duce 
inapoi. As putea sā o gásesc pe Bezier, sā li 
povestesc totul, iar ea ar putea chema autoritatile 
inainte ca hotelul sá se mute la miezul noptii. 

— Nu pot! Alastair ar fi sceptic daca aş schimba 
destinatia atát de brusc, ín afará de cazul ín care 
ar avea legătură cu găsirea vreunui artefact. 

Am mormait. 

— Atunci găseşte încă unul in Dure. 

— Este prea devreme. Aş fi pedepsit pentru ca 
nu am 


A 


gásit totul ultima datá cánd am fost acolo. Ín plus, 
sā mā intorc ar fi o pierdere de timp din multe alte 
motive. 

— Ce alte motive? 

— Prea multe despre care sa vorbesc acum. 

Cuvintele ti erau la fel de tāioase ca un cutit. 

Felul in care a spus-o a pārut hotārāt, ca si cānd 
nu mi-ar fi fost permis sa-i pun alte intrebāri. 

Tot ce se adunase in mine in ultimele douā 
săptămâni a ieşit la suprafaţă. 

— Habar nu ai cat de greu este să pretind că 
sunt Mol, să ştiu că singura persoană la care ţin 
este captivă undeva, în locul ăsta, şi probabil că nu 


o s-o mai văd vreodată, am spus. Nu ştiu ce sā fac 
sau cát timp pot sá mai rezist, simtindu-má atát 
de... singurā. 

M-a cuprins rusinea si imediat mi-am dorit sa nu 
fi spus ultima parte. Din fericire, Bel nu a părut să- 
mi audă finalul izbucnirii. 

— Şşş! a spus cu urechea înclinată spre usa. 
Cred că turul s-a terminat. 

Uşor, a ieşit de sub mine şi s-a lăsat pe marginea 
patului. 

- Nuo face! 

M-am aplecat spre el, dar, în loc să cadă, a atins 
cu piciorul o scară neagră care l-a dus spre podea. 


În clipa în care a atins covorul cu ambele 
picioare, patul a revenit la mărimea lui iniţială. 


Doar că acum eram în 
t 


mijlocul unui pat stacojiu, cu fusta ridicată pe 
coapse. 


Bel şi-a trecut privirea peste ele. A înghiţit în 
sec. 


— Trebuie sa mă întorc la parter. Poţi să ajungi 
la bucătărie fără alte probleme? 

Am încuviinţat cu o mişcare din cap. 

- Bun! 

Bel a deschis uşa, apoi a ezitat în prag. 

— Poate că te simti singură, dar te asigur că 
nu eşti, a adăugat cu o voce mai blândă. 

Spunând asta, a plecat. 

Am rămas acolo o clipă, încercând să înţeleg 
ultima frază, după care m-am adunat şi am ieşit 
afară. Numele camerei era inscripţionat pe o 
placă lângă uşă. La suite Lune de Miel et Etoiles. 

„Apartamentul lunii de miere şi al stelelor.” 


N DIMINEAŢA URMĂTOARE, S-A AUZIT BRUSC O BĂTAIE 

in uşa mea. După ce mi-am răsucit părul într- 
un coc frumos, am rotit clanta si am găsit-o pe 
Beatrice stând pe hol şi bătând nerăbdătoare din 
picior. 


— Am vorbit deja cu bucatareasa-sefa. in 
dimineata asta, vii cu mine. Ín locul in care 
ajungem azi este o piata si am nevoie de provizii, a 
zis si mi-a aruncat o jachetá roz. 

Imbrac-o! 

— Mă scoţi afară? 

— Mise permite să am o insotitoare. Si, din câte 
ştiu, simteai că ai disperată nevoie de nişte raze de 
soare si de aer proaspăt, m-a lămurit cu un 
zâmbet. Nu te obişnui cu asta! 

Două zile întregi de ieşiri afară după câteva 
săptămâni petrecute înăuntru păreau prea bune ca 
să fie adevărate, dar nu intentionam sá mă plâng. 
Am îmbrăcat jacheta şi am urmat-o pe hol. 

Azi, întinderea de marmură era plină de invitaţi 
care veneau şi plecau. Ne-am îndreptat spre uşa 
de la intrare, dar Beatrice m-a reţinut. 

— Asteapta putin! a spus, uitându-se în jur. 

Nu îl vedeam nicăieri pe Alastair. 

— Este totul în regula? 

— Cred că da, dar nici n-am mai ieşit afară 
însoţită de un lucrător de la bucătărie, aşadar, aş 
prefera să nu dau de cineva căruia i s-ar putea 
părea neobişnuit. 

M-a uluit că Beatrice îşi risca pielea ca să mă ia 
cu ea. Probabil se simţea mai vinovată de 
retrogradarea mea decât crezusem. 


Am mers impreunā spre intrare. Un lucrātor 
tinea usa larg deschisā. Aproape iesiserām cānd 
Béatrice s-a oprit brusc. 

M-am intors. Gemenii au flancat-o, ochii lor 
cusuti iesind in evidentá pe pielea albā si 
bolnāvicioasā. Bel imi povestise cā Yrsa le scosese 
ochii cu mult timp înainte sā înceapă să 
înlocuiască ochii suminairilor cu sticlă. 

— Alastair nu ţi-a dat permisiunea sā pleci, a 
spus unul din gemeni, care am presupus că e Sido, 
având în vedere că Sazerat nu vorbea niciodată. 

— [am lăsat un bilet în care i-am explicat totul, 
în detaliu. 

Lui Beatrice i-au tremurat mâinile când a scos 
un robinet stricat. 

— Apartamentul Odă unei păduri fantastice 
primeşte un invitat, iar prostia asta de robinet a 
decis să protesteze. Am încercat să-l repar cu 
rotitele mele, dar mecanismul este foarte greu de 
dibuit, a adăugat şi a lovit un şurub. Nu am piesele 
dinăuntru ca să îl repar. 

Când gemenii au rămas tácuti, am adăugat: 

— Oare maitre nu se aşteaptă ca invitaţii lui sā 
aibă apă curentă? 

Beatrice m-a lovit cu piciorul în gleznă, dar nu 
înainte ca gemenii să mijească ochii la mine în 
acelaşi timp. 

— Aia nu are voie afară. 

— Maitre imi dă voie să am un însoțitor, a 
insistat Beatrice si a zāngānit robinetul. O să ne 
întoarcem repede! 


înainte ca vreun invitat să afle că hotelul are 
lipsuri. 
Gemenii s-au uitat unul la celălalt, aparent 


purtând o 
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conversaţie tăcută. În cele din urmă, Sido si-a luat 
mâna de pe umărul lui Beatrice. 

— Douā ore! 

— Nu sunt suficiente, l-a contrazis Béatrice. Trei 


ore. Dacā nu gāsesc piesa potrivita? 

— Doua sau venim sa te cautam! 

Spunand asta, gemenii ne-au parasit. 

Dupa cateva saptamani ināuntru, douá ore 
pareau o vesnicie, dar Béatrice nu-mi impartasea 
entuziasmul. 

M-a smucit peste prag. 

— Presupun c-o să fim nevoite sa ne descurcam 
cu doua ore, pentru ca am ajuns. 


A 


M-am uitat împrejur. Locul m-a lăsat fără 
suflare. În faţa noastră se întindea o piaţă imensă, 
pavată cu caldarâm şi 
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flancată de fântâni împodobite cu statui nud. În 
depărtare se zărea peisajul unui oraş cioplit din 
piatră de un albastrudeschis. 

Culoarea mi-a amintit de agatele pe care le 
dezgropa Zosa prin Dure. Doar că acelea erau 
cioplite brut şi pline de crustacee, în timp ce astea 
- 0, zeilor - nu le semănau deloc. 

— Nu mai căsca gura şi misca-te! Maitre o sā 
iasă curând cu invitatiile şi nu avem mult timp la 
dispoziţie! 

Beatrice avea dreptate. La fel ca în Dure, o 
mulţime de oameni care nu păreau diferiţi de 
locuitorii din vieux quais sau adunat în jurul 
hotelului. 

După ce în ziua precedentă dădusem cu ochii de 
cufărul din urd roz, era clar că Alastair cerea 
invitaţilor o sumă 
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y 
ametitoare pentru accesul in hotelul lui. Probabil 


de aceea nu văzusem ināuntru niciun invitat care 
nu era ridicol de bogat. 

Gândul m-a oprit în loc. Mi-am dat seama că 
lipsa de bogátie era un obstacol la intrare. 

Toată lumea avea şansa să câştige o invitație. 


Lacea parte dintr-o extragere; era motivul pentru 
care hotelul atrāgea multimea si pentru care toti 
oamenii stāteau acum aici, cu ochii plini de 
speranta. Majoritatea nu päreau mai Instäriti decāt 
mine. 

In Dure, oamenii bogati ca Bézier cástigaserá 
invitaţii dea lungul anilor, dar la fel si multi dintre 
cei săraci, şi nu auzisem niciodată de un singur om 
care să fi fost refuzat. Din câte văzusem, în hotel 
nu era niciun invitat sărac. Nu intelegeam cum 
funcţiona asta. Mai mulţi au început să se adune în 
jurul nostru. 

— Peaici! 

Beatrice m-a oprit la marginea pieţei unde se 
vindeau rochii extravagante, si nu piese de 
robinet. 

2 Nu ar trebui sā ne grābim? 

— intotdeauna este timp pentru un magazin de 
rochii, a spus ea, atenţia oprindu-i-se la o fustă 
argintie extravagantă. 

Vânzătoarea a observat si a coborât-o, tinând-o 
la talia lui Beatrice până când aceasta a alungat-o 
pe fată. 

Ştiam că invitaţii bogaţi îi lăsau bacşiş. Avea 
nişte bani. 

— Ai putea să-ţi cumperi o rochie frumoasă şi să 
nu te mai uiţi cu jind! 

— Acum n-am nevoie de aşa ceva. 

— Dar credeam că vrei să impresionezi un 
anume suminair... 

Săptămâna trecută, Beatrice intrase în bucătărie 
cu buzele umflate şi un zâmbet discret, gulerul de 
dantelă al rochiei ei de cameristă schimbându-se 
în mod ciudat din alb într-o nuanţă coral. înainte 
să apuc să o întreb despre guler, îmi mărturisise 
nerabdatoare că se apropiase foarte mult de 


suminairul tatuat cu pana galbena. 

Eram incāntatā pentru ea. Béatrice merita toatā 
bucuria pe care o putea stoarce din locul āsta. Cu 
totii meritam. 

Beatrice mi-a ignorat indemnurile si si-a trecut 
degetele peste altă rochie. Când i-am aruncat o 
privire cu subinteles, a oftat. 

— Ceva nou este tentant, draga mea. Dar nu de 
aici. Pun bani deoparte ca să cumpăr din altă 
parte. 

— De unde? am întrebat, dar deja mergea pe alt 
culoar. Credeam că trebuie să cauţi piese de 
robinet! i-am strigat. 

— Nu trebuie! Robinetul a fost ideea mea. 

Am tresărit. Bel stătea la intrarea în prăvălie, 
sângele curgändu-i din buza spartă. Avea 
monturile julite şi părul brunet împrăştiat în toate 
direcţiile. Ochii de un căprui intens erau atintiti 
asupra mea. Nu eram pregătită să îl văd atât de 
curând, după ziua precedentă, petrecută în 
apartamentul ăla. 

Mi-am dres glasul. 

— Ce-ai patit? 


Bel a ridicat o broşa florală bătută cu safire şi diamante care părea să fi 
costat o avere. 

— Artefactele nu se obţin întotdeauna uşor. 

— Ti-a luat destul timp! 

Beatrice s-a apropiat si a început sā îi povestească lui Bel despre 
chinul nostru cu gemenii. 

— A fost ideea ta? 

M-am uitat la el cu gura căscată. 

Bel a ridicat din umeri. 

— Nu am voie sā ies afará insotit. 

Dar lui Bēatrice i se permitea. 

— De ce acum? 

— M-am gāndit cā te-ai putea bucura de o dupā-amiazā departe de 
hotel, a spus el, dar mai trebuia sā fie ceva. 

Era prea calculat ca sá aranjeze toate astea doar in folosul meu. S-a 
intors spre Béatrice. 

— Ne intālnim la intrarea hotelului inainte sā vinā gemenii sā ne 
caute. 

— Dacā intārzie vreunul dintre voi, n-o sá vá las sá uitati! a spus ea, 
apoi a plecat repede pe un culoar cu rochii. 

— De ce am ieşit, de fapt? am întrebat imediat după plecarea ei. 

— Ca să fii o după-amiază departe de hotel, a repetat. M-am gândit 
la ce ai spus ieri în apartamentul ăla mizerabil. Şi, ei bine, să ies afară în 


aerul proaspāt este singurul lucru care má tine sánátos la minte in locul 
āla. 

Am fācut ochii mari. 

— Adicā, ai plānuit toate astea pentru cā eram supāratā? 

— Nu te uita asa la mine! Este doar pentru cāteva ore. Am dat din 

cap, prea uluitā sā fac ceva in afarā de a 
merge tācutā lāngā el. 

M-a condus pe o stradá cu caldarám albastru flancatā de tarabe unde 
se vindeau flori de hártie si sigilii de ceará. Cáldura era necrutátoare. M- 
am oprit la o fāntānā ca sā má stropesc cu apā pe gāt si sá imi scot 
jacheta roz. 

Bel s-a uitat la jachetā. 

— Este a ta? 


— Nu! Mi-a dat-o Beatrice. Rozul intens nu prea 
este culoarea mea preferatā. 

Mi -am trecut o mānā peste mānecā. 

- Ce s-a întâmplat? m-a întrebat. 

— Surorii mele îi plăcea rozul: cu cât mai viu, cu 
atât mai 
bine. întotdeauna voia să iasă în evidenţă. Dar mie 
nu mi-a plăcut niciodată să atrag atenţia. 

Bel m-a privit, un mic zâmbet îmblânzindu-i 
privirea. Pentru prima dată în ultimele săptămâni, 
am zâmbit şi eu. 

— Odată, mama m-a forţat sā port nişte rochii 
într-o nuanţă mai intensă decât asta. N-o mai fac 
niciodată. 

Bel s-a sprijinit de fântână şi s-a uitat la cer. 
Razele soarelui îi luminau trăsăturile. Am încercat 
să nu mă holbez, dar era uluitor. 

— Povesteste-mi despre rochii! 

O, pe toți sfinţii! Era destul de jenant sa ma 
gândesc la ele, darămite să mai şi povestesc totul. 

— Erau... nu prea interesante. 

— Pentru mine sunt. A mijit ochii la mine, 
adăugând: Aş vrea să-mi vorbeşti despre amintirile 
tale. 

- Da? 

Bel a dat din cap, şi m-a durut inima pentru el. 

M-am uitat în jos, ca să nu fiu nevoită să-i 
întâlnesc privirea. 

— într-un an, mama a greşit cand a comandat 
materialul pentru rochia de iarnă a Zosei, iar la 


usa a sosit un val imens de muselina roz. A fost 
nevoie de toate trei ca sā il ducem inäuntru. Era 
imposibil ca mama sa fi avut nevoie de mai mult de 
o bucatā pentru Zosa. Din nefericire, eram in 
crestere si toate rochiile din dulapul meu abia imi 
acopereau gambele, asadar, mama a decis sā 
folosească materialul ca sá îmi facă alte patru. 

M-am crispat amintindu-mi de asta. 

— Culoarea era atât de intensă, încât tinutele 
practic străluceau. Cu volane imense. 

_ mi imaginez perfect! 

_ “încetează! Voiam sá le ard pe toate. 

— Dar le-ai purtat. 

Am mormait. 

— Da! Mama mi-a ascuns celelalte rochii, asa ca 
am fost obligată să le port; altfel, aş fi umblat 
dezbrăcată. Oamenii se holbau la mine oriunde 
mergeam. Nu suportam atenţia. Am încercat să mă 
îndop la fiecare masă, în speranţa că o să cresc, iar 
chestiile alea îngrozitoare o să-mi rămână mici cât 
mai curând posibil. 

— Siasa a fost? 


Mi-am ascuns fata în mâini. 
> 


— Dupa trei ani. 

Bel a izbucnit in rás. Am luat apa din fāntānā si l- 
am stropit. 

- Câteodată mā uimesti cu maturitatea ta, a 
spus el, iar apoi a aruncat o mana de apă spre 
mine. 

Am tipat când m-a stropit pe gât, udându-mi 
gulerul. Şi- a coborât privirea la gâtul meu ud, apoi 
mai jos. S-a uitat repede-n sus. 

— Ar trebui să mergem mai departe. 

Avea dreptate. 

Mi-am încheiat jacheta roz peste rochia udă. 
După patru străzi, Bel s-a oprit în faţa unui birt cu 
o mulţime de coşuri cu faină şi pastramă care 
atârnau la ferestre. Pe indicatorul de pe uşă scria 


in verdannierá BINE ATI VENIT LA CAFÉ MARGOT! 

— Suntem aproape de Verdanne? am întrebat. 

— Suntem pe o mica insulă aflată la câteva zile 
distanţă de mers cu barca spre nordul 
continentului. Dar tot destul de aproape ca să-i 
primim pe exilatii ocazionali. Bel a deschis usa, 
invitându-mă: După tine! 

— Vrei să iei masa? 

— Béatrice a fost de acord sa mă ajute doar cu 
condiţia să te hrănesc bine. 

— Bineînțeles că ar spune asta. 

M-am uitat de-a lungul străzii aglomerate. 
Gemenilor lear fi fost uşor să treacă prin 
apropiere. Cel puţin intrarea era oarecum ascunsă. 

Am intrat într-un birt îngust, plin cu fleacuri. O 
rochie cu mărgele era prinsă de un zid împreună 
cu obiecte de recuzită teatrală: bilete de spectacol 
multicolore, bentite cu paiete, afişe, chiar şi un 
indicator ornamentat in verdannierā pentru 
toaletă. Un băiat cu piele măslinie stivuia precar o 
mulţime de tarte în spatele unei tejghele, în timp 
ce o bătrână albă cânta la un pian vertical. 

- Drăguţ restaurant! i-a strigat Bel femeii. 

— Vorbesti limba mea, i-a spus ea într-o 
verdannieră perfectă. Ia loc, ia loc! Dă-mi voie să 
aduc nişte mâncare! 

Ne-a trimis la o masă şi apoi a dispărut prin uşile 
duble din spate. 

Bel nu s-a aşezat. în schimb, s-a apropiat de un 
portret atârnat de perete. Acesta reprezenta o 
femeie îmbrăcată într- o uniformă cu sort dintr-o 
altă epocă, stând în faţa unei vitrine poleite. 
Probabil era o vânzătoare. Rândul de jos, scris în 
verdannieră, spunea că fusese pictat în 
Champilliers 
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în urmă cu cincizeci de ani. Însă nu asta mi-a atras 
atenţia. 


— Este Béatrice, am spus. 

— Nu este ea. 

— Poftim? 

M-am apropiat. Semána cu Béatrice, dar Bel 
avea dreptate; erau mici diferente. Ochii erau 
apropiati, fruntea era prea inaltā. 

— O rudă? 

— Cred că este sora ei. Am descoperit tabloul 
când neam oprit în oraşul ăsta În urmă cu câțiva 
ani si am început o conversație cu Margot, femeia 
care cântă la pian. Desi atunci era mai tânără si nu 
aveam nevoie de tablou ca să-mi dau seama de ce 
e chiar în fața mea. Părea puțin mai mare decât 
Béatrice, dar aproape identică. 

M-am gândit la ce mi-a spus. Margot era sora lui 
Béatrice. 

— Margot este motivul pentru care m-ai adus 
aici? 

— Nu! Te-am adus aici ca sā-ti arát asta! a zis 
Bel si a 

f i 
atins bratul drept al lui Margot, pe care ea il tinea 
indoit nefiresc deasupra unui loc gol. 

- De ce arată aşa braţul ei? 

- Pe aici am văzut alte câteva tablouri cu 
oameni pozând asemănător, ca şi când ar fi ţinut 
pe cineva de mână sau care aveau braţul pe 
umărul cuiva. O dată am văzut portretul unei 
mirese în ziua nunţii, plutind în aer deasupra unui 
scaun, ca şi când ar fi fost pictată stând în poala 
cuiva. Bel a atins locul gol şi a zis: Iniţial, cred că 
era cineva pictat aici. 

— Béatrice? 

A incuviintat. 

— Pana si-a semnat contractul si a intrat în 
hotel. 

Fără să piardă timpul, Bel a scos un briceag şi a 
făcut o tăietură mare pe partea de jos a pânzei. 


— Ce faci? 

M-am uitat imprejur, speránd ca nu observa 
nimeni. 

— Acelasi lucru pe care îl fac de fiecare data 
cänd vin in vizitā. Deja de mai mult de douāzeci de 
ori. La cāteva minute dupā ce plecām, tabloul o sā 
revinā la normal, impreunā cu orice dovadā cā am 
fost aici. Margot o sā ne uite pānā disearā. 

M-am uitat la tablou, la locul gol. 

— Dispārem, am spus. 

Cuvintele au pārut seci. 

— Din tablouri. Din minte, a incuviintat Bel. 

— Béatrice ştie? Ai fi putut să o aduci aici ca să-i 
arăţi. 

— Am adus-o. De multe ori. Nu contează. Nu o 
recunoaşte pe Margot, iar Margot nu o recunoaşte 
pe ea. Cândva, erau aproape identice şi totuşi au 
refuzat să recunoască asemănarea, ca şi când nu 
şi-ar putea da seama de asta. 

— Asta înseamnă ca Bézier, toate fetele cu care 
am locuit... Nimeni din cei pe care i-am cunoscut 
în Dure nu- şi aminteşte de mine? 

Bel a incuviintat. 

— Pariez că vechea ta camera este acum goală 
şi că fiecare obiect de mobilier uzat probabil pare 
ca nou, ca şi când nu l-ai fi atins niciodată. Poate 
că eşti imună la farmecele lui Alastair, dar pot să 
pariez că niciuna dintre vechile tale prietene nu 
este. 

— Ieri, când ţi-am cerut sā ne duci înapoi în 
Dure... 

— Dacă te-as fi dus acolo si ai fi cerut oricui sa 
cheme 


autorităţile, ti-ar fi râs în faţă. Crede-mă, am 
încercat. Am încercat aproape orice. 

M-am aşezat deoarece nu credeam ca mai 
puteam sta în picioare încă un minut. Dacă spusele 
lui Bel erau adevărate, iar Zosa ar fi plecat fără 


mine, as fi dat-o uitarii. 

— Nu te cautā nimeni. Nu mā cautā nimeni, a 
continuat Bel. Nimeni nu tine portretele noastre 
atārnate in saloane, nu sperā cā am putea apārea 
intr-o dupā-amiazā la ceai gi nu plānge cānd se 
gāndeste la noi. in afara hotelului, nu suntem nici 
mācar o amintire. Nu existām. 

Ultimul cuvānt a iesit gātuit. Bel a aruncat 
cāteva monede pe masā. 

— Sá mănânci orice-ti aduce Margot. Am nevoie 
să iau aer. Ne vedem afară peste câteva minute! a 
spus şi a părăsit restaurantul. 

M-am întors spre tablou şi am dat înapoi, 
clātināndu-mā. Tāietura făcută de Bel în pânză se 
netezise deja, dovada că am fost aici dispărând în 
faţa ochilor mei. 

Nu îmi venea să cred. Nu ne deosebeam de nişte 
fantome care pluteau prin lume. Nu, nu era 
adevărat; oamenii îşi aminteau de fantome. în 
afara hotelului, vieţile noastre nu 

' f 
aveau nicio permanenta, niciun scop, nicio putere. 

— Iată-te! a zis Margot si s-a apropiat ţinând 
douā farfurii cu tartā. Unde s-a dus prietenul tau? 

- A plecat, am spus şi m-am întors spre tablou 
înainte să îmi mai poată pune întrebări. Aia esti 
tu? 

Gura ei ridatä s-a întins într-un zâmbet larg. 

— Da! Pictată când nu eram la fel de arātoasā 
ca acum. Mi-a făcut cu ochiul, adăugând: Atunci 
eram curajoasă. Mi- am mustrat familia când a 
încercat să mă mărite cu un vecin bogat. 

— Deci ai plecat in Champilliers? 

Am arătat spre textul din partea de jos. 

— Da, ca să cânt la pian. 

— Dar eşti pictată într-o uniformă. 

Margot a ridicat din umeri. 

— Mi-am luat slujbe prin oras, dar asta nu-mi 
plătea chiria. Din fericire, ştiam câte ceva despre 


copt. Mi-am luat o slujbá de zi ca ajutor de patiser 
in cafeneaua unui celebru magazin pentru femei, 
mi-a povestit Margot si a atins vitrina poleitā din 
fundalul tabloului. Am creat cele mai ciudate 
turnuri de macarons máncate doar de femei 
bogate în cabinele de probă. A fost obositor! 

M-am gândit la chipul lui Beatrice când îmi 
arătase Salonul de înfrumusețare în urmă cu multe 
săptămâni şi îmi spusese că fusese creat după 
cabinele de probă din cel mai cunoscut magazin 
pentru doamne din Champilliers. Apoi azi, la faptul 
că economisea bani ca să cumpere în altă parte. 
Am apucat marginea scaunului. 

— La ce magazin pentru doamne ai lucrat? 

— La celebrul atelier Merveille, bineînţeles! a 


chicotit 
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Margot ca pentru sine. 

— Aha, am spus şi am inspirat tremurând. 

Dacă Beatrice fusese iniţial pictată lângă 
Margot, era posibil să fi lucrat şi ea la atelier si să 
simtă o atracţie pentru acesta. 

— Tot nu înţeleg de ce am acceptat slujba aia 
absurdă. Sau de ce am rămas acolo atât de mulţi 
ani, a zis Margot şi s-a încruntat. În cele din urmă, 
mi-am făcut bagajul şi am plecat cât mai departe 
de continent. — 


In tablou, uniforma lui Margot atingea pämäntul. 
Era usor sa mi-o imaginez pe Béatrice imbracata 
cu una identica. Ar fi semanat foarte mult, stand 
acolo impreuna. Dar nu mai semanau in viata 
reala. 

Béatrice avea o sora la care, candva, tinuse la fel 


de mult 
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cum tineam eu la Zosa. O soră de a cărei existenţă 
nu ştia. Atunci mi-am dat seama cât de uşor aş fi 


putut ajunge ín aceeasi situatie ca Margot. 

Usa s-a deschis, iar Bel a alergat spre mine. 

— Trebuie să plecăm acum! 

— Gemenii sunt aici? 

— Nu ei, a mai apucat să zică şi-a apucat de 
umăr, trăgându-mă afară din birt. 

- Cine este? am întrebat în aceeaşi clipă în 
care trei bărbaţi înfiorători, cu trăsături ascuţite şi 
piele măslinie, ne- au înconjurat. 

Bel era înalt, dar aceşti bărbaţi compensau prin 
masivitate, cu bicepsi ca nişte pulpe de porc. Unul 
dintre ei avea un cuţit mare într-o teacă la 
centură. 

— Jani, retrage-te! a spus Bel. 

Nu trebuia să-mi spună să o facă. Cea mai mare 
dintre cele trei brute m-a împins atât de tare, încât 
m-a doborât la pământ. Mi s-a tăiat respiraţia când 
m-am izbit de căruciorul unui negustor. M-am 
băgat sub acesta când doi dintre bărbaţi l-au 
țintuit pe Bel la câţiva paşi distanţă, strigând. 

Bruta cu cuțitul i-a scotocit buzunarele, apoi a 
scos mâna afară. în palma lui strălucea o broşă cu 
diamant şi safir. 

Era artefactul pe care îl căutase Bel. Deşi, 
pentru ei, era probabil doar un fleac. 

Oamenii le-au strigat bărbaţilor să plece. Doi 
dintre ei au luat-o la fugă. Bruta care ţinea broşa a 
băgat-o în buzunar, apoi s-a aplecat deasupra lui 
Bel a doua oară. A apucat lanţul care ţinea cheia 
hotelului şi l-a smucit în sus, încercând să i-l rupă 
de la gat. 

Chipul lui Bel s-a schimonosit de furie când şi-a 
scos briceagul. 

Doar de atât a fost nevoie. 

Bruta şi-a scos cuțitul uriaş din teacă şi l-a înfipt 
adânc sub coastele lui Bel. Lama a ieşit lucind. 
Sângele a curs din vârf pe piatra albastră. 

Unul dintre negustorii din spatele meu a tipat. 


Un tipat mi s-a adunat in gát pānā ce douā perechi 
de máini au apucat bruta, smucind-o de pe Bel. 
Sido si Sazerat erau aici. 


inainte sá mā poatā vedea, am intrat si mai mult 
sub cāruciorul negustorului. Palmele mi-au 
alunecat pe grāsimea de la zeama de carne. Nu m- 
am mai putut tine cu unul din brate. Am cāzut pe o 
parte, táindu-mi incheietura máinii, 
dar mi-am inäbusit durerea. Nu am indrāznit sā 


scot un 
> 


sunet. 

Bruta s-a zbātut cánd gemenii l-au tinut de 
umeri, degetele lor groase intrándu-i ín carne. Si 
eu mi-am plecat umerii amintindu-mi de forta lor 
sporita. 

Gemenii şi-au îndreptat privirea la rana lucitoare 
a lui Bel. Cuţitul intrase adânc. Nu ştiam cât dura 
să se vindece suminairir, dar leziunea era mai 
urâtă decât oricare alta văzusem vreodată. 

O să se vindece, mi-am spus. Era un suminair 
puternic. Practic nemuritor, sau aşa spunea el. Nu 
aveam niciun motiv de îngrijorare, dar Bel părea 
că suferă, şi nu m-am putut abtine. 

— Bărbatul ala a luat un artefact din buzunarul 
meu, a spus Bel, scrâşnind din dinţi. 

— Poti sā te întorci singur? a întrebat Sido. 

Bel şi-a îndreptat privirea spre locul în care mă 
ascunsesem sub căruciorul negustorului. Buzele îi 
erau vinetii, şi îi tremurau mâinile; în mod evident, 
era grav rănit. Dar, în loc să spună asta, s-a ridicat 
în picioare. S-a clătinat, dar a rămas vertical. 

Era un teatru, ca să nu mă lase aici singură. 

— Vezi? Sunt bine, a reuşit să spună. Dacă as fi 
fost mai aproape, l-aş fi lovit. 

Gemenii au dat din cap în acelaşi timp. 

— Atunci o sā ne ocupăm de bărbatul ăsta, a 
spus Sido şi, împreună cu fratele lui, a târât bruta 
care dădea din picioare. 


De indatā ce gemenii au cotit pe o strada 
lāturalnicā si sau pierdut în peisaj, am ieşit de sub 
cărucior. Mulțimea se adunase. Oamenii strigau 
lucruri pe care nu le intelegeam, arătând spre Bel 
şi uitându-se urât. Bel şi-a pus mâna sub coaste. 
Am încercat sā mă uit la rana, dar el a gemut. 

— Trebuie să plecăm, mi-a spus. Alţi oameni s- 
au adunat în jurul nostru. Vrei să mă... ajuţi? 

M-a întrebat ca şi când aş fi refuzat. 

— Bineînțeles, prostule! 

L-am luat de mână si am suspinat; avea 
degetele reci ca gheaţa. L-am cuprins cu grijă de 
talie. El şi-a plecat capul, lăsându-l pe umărul 
meu. 

— E atât de rau, eh? 

Bel mi-a răspuns cu un mormăit, respirând 
saga pe gâtul meu la fiecare pas. 

-am oprit ca să îi verific rana imediat ce ne-am întors spre 
hotel. 'Tăietura care bolborosea mi-a întors 
stomacul pe dos. 

— Ar trebui să înveţi sā muti hotelul cât esti în 
afara lui, ca să nu mai pierdem timpul, am glumit. 

Bel nu mi-a răspuns. Pleoapele i-au fluturat. 

— Rămâi cu mine! 

Era o rană urâtă. Bel ar fi murit pe caldarám, 
dacā nu ar fi 
fost suminair, iar eu nu eram pregātitā sa mā 
gândesc la ce _. sukas 
CDR asta. Din fericire, A 
In cele din urma, am gāsit 
drumul de intoarcere. 

Beatrice a iesit dintr-o umbrā din apropierea 
intrārii. Atāt 
de usuratá am fost sā o vād, cā aproape l-am 
scāpat pe Bel. 

Apoi m-am gāndit la sora ei, Margot, si nu am stiut 
ce sā 
spun. 


— Ati întârziat! Ce s-a întâmplat? 

Apoi a vāzut sāngele si s-a strāmbat. 

— Nu, nu vreau sa stiu! Nu avem timp! Dupa ce 
treci pragul, du-l in camera lui! Magia ar trebui sā 
il ajute sā se odihneascā. 

— Aşadar, îl conducem pur şi simplu înăuntru 
sângerând? 

- Lasa-ma pe mine sa mā ocup de detalii. 

Insä rana era gravā. Am deschis gura ca sá 
protestez, dar Bel m-a strâns de mână. 

— Nu fi încăpăţânată! Fă ce spune ea! 

- Nu eu sunt incāpātānatul care a fost 
înjunghiat. 


Bel a deschis gura, probabil ca sa-mi dea vreo 
replica tāioasā, pānā s-a strámbat de durere. 

— Vezi? Acum închide gura, înainte să-ţi faci 
mai mult rău! i-am zis si l-am ridicat mai mult. 


Beatrice a făcut ochii mari. 

— Nimeni nu vorbeşte asa cu el! 

— Era timpul să o facă cineva! am spus şi am 
început să urc scările. 


înainte să ne poată vedea usierul, Beatrice a 
trimis un rând de roţi şi a demontat o oglindă 
aflată la cinci metri distanţă. Sticla s-a spart. 
Agitatia a atras privirile de la uşă suficient de mult 
timp ca toţi trei să ne furisam neobservati. 

Beatrice a gesticulat spre lift. 

— Camera lui este la etaj. Daca maitre este aici, 
o să-l ţin ocupat. Dar grăbeşte-te! a zis şi l-a 
mişcat pe Bel ca să se sprijine de mine, după care 
s-a îndreptat spre salon. 

Bel s-a cocosat, îndreptându-se când i-am 
împuns rana. 

— Pierzi mult sânge. 

- Ce atentă esti! a mormäit, târându-şi 
picioarele. 

în lift, regele Zelig şi-a înclinat pălăria. 

— Etajul? 

— Şase, a mormait Bel. 

— Locuiesti la şase? Fereastra lunii se afla la 
acelaşi etaj. 

Bel nu a răspuns. în schimb, a înjurat când 
cabina s-a 
smucit. 

- Pe hol, la dreapta. Chiar in capät, a spus 
cānd am ajuns la etajul lui. 

Din fericire, usa era fermecata ca sa se deschida 
pentru el. Bel s-a clătinat si s-a prăbuşit pe pat. 

Cu genunchii pe saltea, l-am întors şi i-am 
descheiat cămaşa. Pipăindu-i rana de sub coaste, 
degetele mele au 
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lásat dungi prin murdária rosie, Īn cele din urmā, 
Bel a gemut cänd am atins o intepäturä de lätimea 
unui mont. 

Am adunat cearsaful si l-am apāsat pe rana, asa 
cum fáceau pescarii la docuri ori de cáte ori le 
intra un cārlig in deget. Dar rana nu fusese 
provocată de un cârlig, iar ăsta nu era un deget. 

— Bine, suminairule! Acum este momentul 
potrivit să-ţi foloseşti magia. 

Doar că nu s-a întâmplat nimic, în afară de faptul 
că Bel a părut puţin albastru. 

— Vindeca-te, la naiba! am spus si am inspirat, 
surprinsă brusc de gândul că l-aş fi putut pierde, 
că ar fi putut sângera până s-ar fi făcut gri sau ar 
fi murit, cadavrul fiindu-i aruncat oriunde ne-am fi 
aflat. 

Cu toate secretele şi zeflemelele lui ambigue, era 
singurul meu confident. Nu puteam suporta să îl 
pierd. 

L-am scuturat de umeri, iar el a deschis deodată 
ochii. Erau incetosati. Buzele i s-au depărtat cu un 
fluturat. Când mi-am apropiat faţa ca să aud, mi- 
am dat seama că râdea în barbă. 

— Dure, a soptit el. Bucătăria aia oribilā. 

- Ce e cu bucătăria? am întrebat, încercând să 
îl fac să vorbească. 

— Mi-ai părut ridicolă. Cutitul ruginit... 

A râs din nou, apoi s-a crispat de durere. 

— Delirezi. Acum taci! am zis şi i-am atins 
buzele cu un deget. 

El l-a apucat. 

— Esti mai puternică decât credeam. 

I-am aruncat o privire lungă, apoi am tresarit 
când a ridicat mâna şi mi-a atins buzele cu degetul 
mare. Tinändu- 1 acolo, pulsul mi s-a mărit. 

— AS vrea... 

Vocea i-a pierit. 

— Ce vrei? 

O clipā, m-a tintuit cu privirea, dupa care a 


inchis ochii si a cázut din nou pe pat. 
Speriatā, m-am aplecat deasupra lui. 
— Bel? Ma auzi? 
Nu s-a miscat. 
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I-am atins obrazul, iar el a mormāit. Acolo unde 
pielea nu era însângerată, era lipicioasá. Dar 
trebuia sá se vindece singur. Nu puteam face asta 
în locul lui. Ştiam cum sá fac rost de mâncare, dar 
mama era cea care ne bandaja genunchii juliti. 
Acum aveam nevoie de ea. Ajutä-mä! am implorat 
şi mi-am trecut un deget peste colierul ei. 

Mâna mi-a căzut, cu palma însângerată. Văzând- 
o, mi- am amintit deodată că taietura Zosei în 
ciobul de portocală se vindecase miraculos. 
Flaconul cu pastă aurie. în prima dimineață aici, 
văzusem un borcan cu aceeaşi pastā pe barul din 
salon, ascuns printre clopotele de sticla. Dacă mai 
era acolo, puteam să-l iau si să fug înainte sā mā 
vadă cineva. Ar fi fost riscant; lucrătorilor de la 
bucătărie nu li se permitea să intre în salon. 

Când Bel a gemut din nou, am sărit în picioare. 
Trebuia cel puţin să încerc. 

— Nu pleca nicăieri, am spus. Si nu tipa la mine 
după aceea! Nu ai voie. 

Nici măcar nu a deschis ochii ca să mă 
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Salonul de Distractii era plin cu meseni care beau 
preparate alchimice rozalii. Nu prea le-am acordat 


priveasca. 


atentie. Sängele lipicios dintre degete m-a ajutat 
sa nu-mi pierd | 
concentrarea. Barul! Yrsa nu era în spatele lui. În 
schimb, Hellas era barmanul de serviciu în seara 
asta. 


Părul lui lung şi argintiu era strâns într-un nod. 


Mánecile uniformei erau suflecate ín timp ce 
amesteca o bāuturā. Pasta aurie era in spatele lui. 
M-am fortat sá par indiferentá si m-am indreptat 
spre bar. 

El si-a ridicat privirea. 

— Te-ai rătăcit, animal de companie? 

— Eu... O caut pe Yrsa. 

— Da? A mijit ochii de leu, apoi m-a întrebat: De 
ce poartá o lucrátoare la bucātārie o jachetá roz 
peste rochie? 

Nu era bine. Uitasem sá o dezbrac. Pe máneci 
aveam pete de sánge. Gāndind repede, le-am 
ridicat ca sā le vada. 

— Sāngerezi, a spus el. 

- Nu este sangele meu. A fost un accident. 
Bucātāreasa- sefa... 


Ca la un semn, am scancit. Un invitat s-a intors. 

Hellas a ridicat din umeri. 

— Nu este problema mea. 

Nu voia să ajute un lucrător care sângera? Am vrut să-mi înfig unghiile 
în părul lui argintiu şi să îl fac să mă asculte. Am reuşit să nu afişez 
nicio emoție, până a rásunat o voce. 

Nu mi-a venit să cred. Uitasem! 

Zosa stătea pe scenă între alte două cântărețe. O zarisem prin sticlă, 
dar nu o văzusem. Nu aşa! Cele două fete fredonau în timp ce Zosa 
interpreta o melodie pe care mama ne-o cânta ca să ne trezească, în 
urmă cu mult timp. 

Nu-mi doream decât să închid ochii şi să dispar. Când sora mea a 
terminat de cântat, cele trei au început altul. 

_ Nu ar trebui sä te intälnesti curänd cu Magnificul? a spus Hellas. 

Am clipit. 

— Poftim? 

— E derutant cá Bel s-ar cobori atāt de jos, incāt sá dispará cu o 
lucrátoare de la bucātārie. 

Stia cā má intālneam cu Bel. Mi-a crescut pulsul. Probabil ne vázuse 
împreună. 

— Nu ştiu la ce te referi. 

_ Bineinteles cä nu. 

Ceva cunoscut se ascundea in cuvintele lui. Dar cänd Zosa a atins o 
notä inaltä, mi-am pierdut räbdarea. 

— Dă-mi voie să duc pasta aurie bucătăresei-şefe. 

Hellas a arcuit o sprânceană argintie. 

— Si de unde stie o lucrátoare la bucātārie ce face asta? 

La naiba! 

— Dacā bucātāreasa-sefa o vrea atát de mult, poate s-o ia singurā. 

— Te rog! 

-Nu: 

Era clar cá nu intentiona sá cedeze, iar eu nu faceam decāt sā pierd 
timpul, contrazicändu-l. Timp pe care Bel nu il avea. Am dat incordatä 
din cap spre Hellas si am pārāsit zāpācitā salonul, uitāndu-mā imprejur. 
Trebuia sá existe o 


cale sa obţin pasta aurie, ceva ce puteam face ca 
sā provoc agitatie, o diversiune, ca sa il dau la o 
parte pe Hellas. Deoarece el nu mi-ar fi dat 
niciodatā pasta. Era clar ca nu mā place, desi nu 
stiam de ce. Chiar si atunci, ín biblioteca... 

Biblioteca! Pasārea giganticā. M-am grābit spre 
intrare. Camera era aproape goalā, pasārea uriasa 
dormind. 

Am urcat pe scará. Mi-am aruncat jacheta peste 
colivie si am luat-o de pe raftul inalt. Dracia aia 
cântărea cât un copil 


Mic. înăuntru, penele negre ale păsării s-au 
zburlit. Am rămas nemişcată. Te rog, nu te trezi, 
pasăre! 

Cu grijă, am cărat-o de-a lungul marginii holului 
de la recepţie. Când am ajuns în salon, am deschis 
usa coliviei şi am trezit pasărea, impungand-o. 
Ochii negri şi apoşi s-au rotit în timp ce ghearele 
au tácanit când a ieşit. Era aproape cât un câine 
de mare. 

Şi-a întins gâtul lung şi a intrat zburând în sala 
de mese, direct spre pălăria împodobită cu 
bijuterii a unei invitate. Nu a durat mult să se 
întâmple ce voiam. Scaunele s-au răsturnat când 
invitaţii au tipat si au alergat afară. 

Hellas a rotit un scaun răsturnat, însă fiara de 
pasăre a continuat să ciugulească din capul 
femeii, în timp ce bărbatul de lângă ea, în mod 
clar beat, râdea ca un copil, închinând paharul de 
vin pentru spectacol. Flăcări albastre s-au înclinat 
spre pasăre, departe de barul care acum gol. 


Nimeni n-a mai fostatent la mine 
când m-am aplecat în 
spatele lui şi am luat pasta aurie, 


băgând-o în buzunar. 
Când mi-am ridicat privirea, Zosa s-a uitat direct 
la mine. 
Am intepenit. 


Au trecut cáteva secunde. A fácut un pas spre 
mine. Buzele ei roz s-au miscat, ca si cänd 
mi-ar fi rostit numele, 
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dar era prea departe ca să aud clar. Am simţit un 
nod în gât la gândul că încă mă cunoştea cumva, 
că exista o şansă să nu fi fost uitată, asa cum 
presupusesem. 

Zosa era prea slabă. Ochii ei negri străluceau ca 
nişte picături de petrol. Mi-a alunecat o lacrimă pe 
obraz şi nu mi-am putut muta privirea. M-am 
forţat să nu alerg spre ea. 

Madame des Réves a apărut din senin, cu o 
perucă moale de culoarea lavandei care îi ajungea 
până pe umeri. Tinea oglinda aia de mână uzată - 
aceeaşi din biroul lui maitre. Făcându-si vânt cu ea, 


a tras de o funie cu ciucuri ca să 
i 


elibereze cortina, dar doi invitați se infasuraserā in 
catifea, ascunzându-se de pasăre. Cortina nu voia 
să cadă. 

Des Rêves a mormāit, apoi a scos o colivie mică 
din spatele scenei. Mi-am alungat clipind alte 
lacrimi când a atins cu gheara umărul fiecărei 
cântărețe. 

Alastair a dat buzna în încăpere. 

— Cine a eliberat pasărea din bibliotecă? 

M-am lăsat pe genunchi şi m-am băgat sub o 
masuta de cafea. 

— Nu ştiu, a spus Des Rêves, apoi a ajuns acolo 
într-o clipă. 

Usa salonului era închisă, dar ei m-ar fî văzut 
dacă as fi 
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plecat. Eram nevoită să aştept aici până aş fî putut 
să ies neobservată; să atrag acum atenția asupra 
mea ar fi fost fatal. 

Pasărea s-a repezit spre invitaţi. De furie, lui 
Alastair i s-a umflat o venă pe frunte. A luat 
oglinda argintie din mâna lui Des Réves, la fel cum 


facuse la prima seratá. Si-a trecut un deget peste 
ea, ca si cānd ar fi verificat-o de crāpāturi. 

Părea un lucru ciudat, având in vedere 
circumstanţele. în mod clar, artefactul era preţios 
pentru el, chiar dacă principalul obiect de acest fel 
al lui Alastair era cālimara, iar gheara, al lui Des 
Réves. Probabil că amândoi foloseau oglinda la 
ceva. M-am întrebat la ce. Altă întrebare la care nu 
aveam răspuns. 

Pasărea a tipat. 

— Destul! 

Alastair a mormăit încet ceva şi a lovit pământul 
cu piciorul, cu un pocnet răsunător. Din locul unde 
tocul lui Alastair a atins podeaua a sărit un val de 
marmură, răsturnând scaunele şi făcând paharele 
să se spargă. Pasărea a intepenit. 

Alastair s-a încruntat la Des Réves si la cele trei 
păsări care topaiau pe lângă colivia poleită. 

— Unde este Frigga? 

— Probabil în camera ei. Nu trebuie să cânte 
decât peste o oră, a spus Des Réves. 

— Probabil? Ea răspunde de păsări! a zis 
Alastair înfuriat. Cheam-o acum aici! Să strângă 
păsările alea cântătoare, apoi să ia creatura aia! a 
adăugat şi a arătat spre pasărea neagră care 
ciugulea dintr-o felie deformată de tort. 

„Ea răspunde de păsări.” 

Mintea mi s-a agitat. 

Frigga, am mormăit în sinea mea, memorând 
numele. Dacă păsările erau răspunderea el, 
puteam afla unde e ţinută Zosa şi cum să ajung în 
volieră. Alastair şi Hellas aveau cheile, dar cu 
uşurinţă puteau fi mai multe. 

Cizmele lui Alastair au scártáit pe cioburi. 
înainte sā se întoarcă, am fugit spre usa salonului, 
uitându-mă o dată înapoi cât să o văd pe Madame 
des Réves cum o împingea pe Zosa către colivie. 


+ 


— T raiesti? 

Am deschis ochii. Adormisem ghemuitā lāngā 
patul lui Bel, care acum stātea deasupra mea. 
Cámasa curata li atárna descheiata, expunandu-i 
pieptul curat si musculos. M-a surprins uitāndu-mā 
si m-am fortat sā-mi cobor privirea 


spre rana lui. Ín dimineata asta, nu era decát o 
cicatrice de 


un rosu intens. 


Usurarea m-a inváluit. Am avut impulsul de a 
sări in picioare si de a-l cuprinde pe după gât, dar 
m-am abținut, amintindu-mi de vorbaria lui fara sir 
din seara precedentă. Mi-am atins gura, 
rememorând ceea ce simtisem când îşi trecuse 
degetul mare peste buzele mele. 

— Tti... amintesti cánd te-am adus aici? 

— îmi aduc aminte că s-a deschis usa. Restul 
este puţin neclar, a zis Bel şi mi-a aruncat o privire 
piezişă şi pătrunzătoare. De ce? Am spus ceva 
pentru care ar trebui să-ţi cer scuze? 

— Nu, nimic! am zis. 

Vocea îmi părea prea pitigāiatā. Bel şi-a înclinat 
sceptic bărbia. 

— Cel puţin te-ai vindecat, am adăugat repede. 


— Iti dai seama că sunt un suminair puternic, 

nu-i aşa? 
Pe deasupra, ai folosit un borcan întreg de alifie 
secretă morvayanā. Pasta costă mai mult decât să 
închiriezi un an apartamentul Oda pădurii 
minunate, a zis şi mi-a şters o dungă groasă de sub 
ureche. 

Nu că ar fi avut vreo importanţă. Pasta aurie mi 
se întinsese prin păr şi pe patul lui. Nu m-am putut 
abtine si am râs. 

— Ma bucur ca ti se pare amuzant, a spus, 
zâmbind la rândul lui. 

După ce i-a dispărut surâsul, a rămas cu privirea 
la mine, afişând o expresie greu de descifrat. 


Gātul mi s-a incālzit. 

— îmi place camera ta! am spus, căutând ceva 
care să umple liniştea. 

Doar că nu prea mă uitasem la camera lui. 

Am studiat-o lent. Era plină de cărţi. Toate 
titlurile pe care am reuşit să le citesc erau ale 
unor volume de geografie, iar pe podea zăceau din 
loc în loc teancuri de hărţi şi atlase. Pe un raft era 
o colecţie de mici globuri, alături de câteva busole 
vechi, un telescop minuscul de alamă şi alte 
fleacuri lumesti. 

Dorinţa de a cerceta fiecare raft mi-a făcut 
degetele să zvâcnească. Nu era corect ca Bel să se 
înconjoare cu toate comorile astea. Mi-aş fi putut 
petrece cu uşurinţă zile-n şir aici. 

întotdeauna crezusem că dormitorul lui Bel ar fi 
fost modern şi gol. Nu aşa. Camera lui îmi aducea 
aminte de salonul lui Bezier de la etajul al treilea, 
cel care îmi plăcea foarte mult. Bel declarase că 
nu îi păsa de nicio destinaţie, şi totuşi, camera era 
un altar dedicat călătoriilor. 

Restul spațiului era frumos. Cuverturi 
împăturite, un scaun uzat din piele. Chiar şi 
mirosea ca el: a ulei de portocale şi alamă 
lustruită. Am inspirat adânc. 

Bel şi-a desfăcut ceva de la gât - mantia pe care 
o purta când îşi folosea cheia. 

— Te-ai trezit si ai mutat hotelul? 

— A trecut miezul nopţii, a zis, ridicând din 
umeri. Cu asta mă ocup. 

Am dat din cap când mi-am amintit de toate: de 
cafeneaua lui Margot, de salon, de Zosa. Sora mea 
se uitase direct la mine şi îmi şoptise numele. Mi- 
am amintit încă un nume. 

— Cine este Frigga? 

Bel a rămas nemişcat, ca si când ar fi ştiut ceva. 


— Cred că o ajută pe Des Reves, dar s-ar putea 
să mă înşel. 


Mi-am inclestat pumnii. 

— îmi ascunzi ceva? 

— Bineînţeles că nu! M-a apucat de încheietura 
mâinii, desfacându-mi pumnul cu palma, şi mi-a 
spus: Vrei să te relaxezi? 

Să mă relaxez? Aproape aflasem cum să-mi 
recuperez sora. 

M-am forţat să inspir adânc. Probabil că Bel avea 
dreptate. 

Zosa era încă obligată să respecte contractul. în 
plus, chiar 

dacă aş fi găsit-o pe această Frigga, ar fi fost 
imposibil să o 

întreb despre volieră fără să mă dau de gol. 

Mi-am curăţat o unghie ruptă şi m-am gândit la 
sticla 
groasă. a voligrei, precum si la vocea femeii cánd 

am atins-0.* *... 
„închis pe termen nelimitat.” 

— Nu înţeleg de ce voliera este întotdeauna 

încuiată. Trebuia să existe un motiv pentru care 

Alastair o 
închidea pentru oaspeţi, ceva care îl determina să 

facă asta. 

— în ziua în care am fost în camera cu hărţi, mi- 
ai spus 
că Alastair este lacom. La ce te-ai referit mai 

exact? 

Bel a ridicat din umeri. 


— li văd faţa ori de câte ori îi aduc un artefact. 
Alastair 


este disperat să le adune. Cred că mai mult din 
cauza asta, 


decât pentru siguranţă. La un moment dat, l-am 
surprins aliniind artefactele pe podeaua biroului şi 
numărându-le de mai multe ori, ca un dragon care 
îşi numără aurul adunat. 

— Cum rămâne cu inelul cu sigiliu pe care îl 
cauţi? 

— Nu vrei sa renunti, nu-i asa? 


— Sincer, te asteptai sa o fac? 

Bel a rás. 

— De fapt, credeam cá am sā fiu nevoit sā iti 
explic mai curând. Adevărul este că tot caut 
nenorocitul ăla de inel de ani întregi. 

Probabil că Alastair şi-l dorea cu ardoare. 

— Ce face? 
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— Nu ştiu! mi-a răspuns Bel. II caut de atât de 
mult timp, încât abia mai suport să mă gândesc la 
el, dar Alastair tot se aşteaptă să îl găsesc. 

Sigur făcea ceva spectaculos. Totuşi, nimic din 
toate astea nu explica strictetea legată de volieră. 

Bel şi-a rotit degetul mare într-o baltă de pastă 
aurie. 

— Acum, vrei să-mi spui cum ai obţinut alifia 
sacră? 

Si-am început! 

Bel a ascultat cu o expresie macabră cât i-am 
povestit despre pasărea din bibliotecă. Mai voiam 
să întreb ceva, dar nu ştiam cum. Doar gândul în 
sine mă făcea să transpir. 

— Te simţi bine? 

Probabil paream nerabdatoare, deoarece mi-a 
luat mâna şi a început să radă cu grijă pasta din 
palma mea cu mânerul briceagului. M-am rugat să 
nu observe ca má înroşisem toată. Dar cu 
siguranţă a observat. îmi doream ca expresiile 
mele faciale sá nu fi fost atât de uşor de citit, în 
special de el. 

— Hellas ştie că ne întâlnim, i-am spus. 

Bel a rămas nemişcat cu briceagul în mână. 

Nu mă deranjau spusele lui Hellas, ci modul în 
care vorbise. 

— Este... gelos că ne întâlnim? 

De îndată ce am rostit cuvintele, am vrut să le 
retrag şi să intru în podea. 

— Nu că am avea vreo relaţie, m-am grăbit să 
adaug. 


O, zeilor! DatTmifoc! 

— S-o lāsām baltā mai bine. Uitá cá am intrebat 
asta. 

M-am asezat pe cearsaful lui si m-am crispat 
cánd pasta 
aurie s-a turtit sub mine. 

Bel era tācut. 

Linistea era insuportabilā. Am simtit cum mi se 
stränge stomacul. M-am silit sā-mi cobor privirea, 
atintind-o asupra unui punct aflat undeva, intre 
botinele mele, ca si cānd podeaua ar fi pāstrat 
toate secretele lumii. 

După o vreme, Bel a expirat. 

— Eu şi Hellas... am fost cândva împreună. Cu 
mult timp în urmă. 

— Nu ştiam. 

— Nu stiu mulţi. A fost o vreme când îmi era 
mai apropiat decât oricine altcineva, pe când 
amândoi încercam să-i dovedim lui Alastair de ce 
suntem în stare. Bel s-a încruntat, însă a continuat: 
Apoi, uşor-uşor, am început să observ ce se 
întâmpla în jurul nostru. Am vrut să cercetez, dar 
pe Hellas îl neliniştea să facă orice i-ar fi putut 
provoca necazuri. Mă enervam îngrozitor] 

Pe chipul lui Bel a apărut o expresie 
îngrozitoare. 

— Însă Hellas avea un motiv întemeiat să fie 
neliniştit, unul pe care am refuzat să îl recunosc 
atunci. 

Mi-am înclinat curioasă bărbia. 

— Ce motiv? 

— Nu... mai contează. Nu îmi place cum a 
devenit Hellas, dar nu aş putea să-l urăsc pentru 
asta. Privind în urmă, probabil faptul că relaţia 
noastră s-a terminat atât de rău l-a determinat să 


fie asa cum este acum. Si felul în care 
f i 


s-a terminat este doar din vina mea. Lucrurile pe 
care le-am spus... 

A inchis ochii. Mi-am dat seama cā li e greu sā 
discute despre asta, iar inima mi s-a fránt pentru 
el. Asta m-a fācut sā il percep cu totul altfel pe 
botanist si nu m-am putut abtine sa nu-mi para ráu 
de el si de Bel. 

— Hellas e indreptatit sa fie furios pe mine. in 
orice caz, le raporteazā Yrsei si Alastair, asadar, 
promite-mi ca o sā fii atenta in preajma lui. 

Cánd am dat aprobator din cap, Bel a expirat si 
s-a asezat lāngā mine. Coapsa lui mi-a atins fusta, 
iar pielea m-a furnicat. Linistea din camerā párea 
încordată. M-am întors spre el, cāutāndu-mi 
cuvintele, dar mi-am mutat atenţia la cămaşa lui 
curată, care stătea descheiată. I se vedea o parte 
din pieptul neted şi musculos. 

Cu o seară în urmă, îmi trecusem degetele peste 
acelaşi piept, sperând să i se oprească hemoragia, 
dar acum părea diferit. Mi s-au încălzit obrajii. Bel 
mi-a surprins privirea. Avea pupilele dilatate. Am 
deschis gura ca să îi spun că ar trebui să plec, dar 
nu am scos niciun cuvânt deoarece şi-a mutat 
privirea la gâtul meu. Când mi s-a poticnit 
respiraţia, 

s-a uitat la buzele mele ca si când... ar fi vrut să 
mă sărute. 
) 

Am sărit în picioare si m-am îndreptat spre usa. 

— Stai! a strigat Bel şi m-a luat de braţ. 
Tăietura ta! 

Taietura de la cāruciorul negustorului era acum 
O 
cicatrice umflatā acoperita cu praf albastru. 
Uitasem de ea. 

Bel a luat niste pastá din párul meu si a íntins 
auriul peste tāieturā, stergánd-o inainte sá má pot 


retrage. Degetele i-au zābovit pe pielea mea. 

— Multumesc! a spus. Pentru pasta. 

— Ai dreptate! Pentru pasta, am repetat. 

— Chiar dacă, de la bun început, a fost o idee 
îngrozitoare să o iei, a adăugat Bel. 

M-am încruntat când a luat un prosop de pe un 
raft şi mi l-a întins. 

— Nu ţi-am cerut niciun prosop. 

— Toaleta este în spate. 

Când am dat înapoi, mi-a şters o dungă de pastă 
de pe buză. 

— Semeni cu o trufa prea generoasă. Dacă 
umbli aşa, oaspeţii au să încerce să te mănânce. 

ua aruncat prosopul spre cap şi a plecat. 

EL NE DUSESE ÎN MORVAY, UNA DINTRE NAȚIUNILE MAI mici 

de la est de Preet. Mi-am dat seama nu după 
veşmintele lungi ale invitaţilor sau bogăția 
subestimata, ci după feline. Leoparzi morvayani cu 
blanā neteda, desprinsi parcă din poveştile spuse 
la culcare de maman, mergeau prin hol ținuți în 
lese din funii de mătase. 

M-am ascuns ín umbră când animalele au atras 
atenția tuturor, inclusiv a lui Alastair. Acesta a 
bătut din palme, comandând să se aducă apă cu 
lămâie. Personalul s-a grăbit, lăsând pe jos távi cu 
carne crudă. Leoparzii au mârâit, luptându-se 
pentru bucățile mai mari. Unul m-a țintuit cu ochii 
de culoarea ocrului. Inima mi-a luat-o la goană. 
Din fericire, nu am mai trecut pe lângă niciun 
leopard înainte să- mi încep tura. 

— Până la urmă te-ai hotărât să apari, m-a luat 
în primire bucătăreasa-şefa când am intrat în 
bucătărie şi a pus o tavă argintie cu bezele 
fermecate decorate cu flori de fondant pe un 
cărucior de livrări. 

— Scuze, eu nu... 

A fluturat din mâini, ca pentru a-mi respinge 
explicaţiile. 


— Mi-a explicat Beatrice. Nu stiu cum de mai 
stai in picioare dupā ce ai cázut pe scāri. 

Beatrice mā acoperise. M-am indreptat spre 
cazanele de supā cänd bucätäreasa-sefa m-a tras 
inapoi. 

— Fara supă! Ai sa te ocupi de livrări toată 
seara. Demnitarii din Morvay iau cina in camerele 
lor. Cu totii au comandat máncare ín plus, pentru 
animalele de companie. Dezgustata, a strámbat din 
buze, adāugānd: Nu as aduce un 


cāine la cinā. Acum ne obliga sā servim fripturi 
felinelor lor? Asta-i opulentā, dacā ma intrebi pe 
mine. 

Destui oameni isi pretuiau animalele de 
companie. Trebuia sa fie un motiv pentru care 
leoparzii erau tratați atât de bine, dar 
bucătăreasa-şefa nu voia sa audă despre aşa ceva. 
Mi-a dat un registru de livrări şi a plecat. 

— Stai! am strigat. Cumva doamna Des Reves 
are în subordinea ei o fată pe nume Frigga? 

— Frigga? Subordonata lui Des Reves? 

Bucătăreasa-şefa a izbucnit în râs. 

— Hellas si-ar tunde părul înainte să permită 
asa ceva. 

— Hellas? 

Femeia a arătat spre caruciorul meu, catre 
borcanul cu fructe uscate şi seminţe destinat 
apartamentului Farmecul verde. 

— E amuzant că n-ai mai auzit numele. I-ai 
livrat Friggăi în ultimele două săptămâni, a spus 
ea. Maitre o lasă pe sora lui Hellas să locuiască la 
etajul al doilea, separat de restul personalului. 

Ştiam apartamentul. Era ocupat de fata cu piele 
şi păr auriu-închis, însă o văzusem doar prin uşa 
întredeschisă. 

Am simţit în piept o senzaţie de apăsare. Dacă 
era sora lui Hellas, Bel ştia cu siguranţă cine e 
Frigga şi totuşi o ignora ca şi când nu ar fi contat. 
Dar ea răspundea de păsări. Trebuia să cunoască 
o cale spre Zosa. 

Dacă aş fi aflat mai devreme de Frigga, aş fi 
căutat-o. Nu îmi văzusem sora de săptămâni bune. 
lar Bel ştia de ea... 

Atunci am înţeles! Bel nu era prost. Ştia că, dacă 
aş fi aflat mai devreme de Frigga, aş fi făcut ceva 
drastic ca să dau de ea şi probabil aş fi ajuns din 
nou în biroul lui Alastair. Şi până la urmă, chiar 
dacă nu aş fi făcut-o, nu ar fi contat, deoarece 
eram încă eram captivi cu toţii aici. Bel încerca 


doar sá ma protejeze. 

Am bātut usor darabana pe fusta. Dacā Bel mi-a 
ascuns asta, ar fi putut sa-mi ascunda si alte 
lucruri - alte secrete dintre aceste ziduri, secrete 
care ne-ar fi putut ajuta pe mine si pe Zosa sā 


ajungem acasā - si voiam sā le aflu pe toate. 
Cáteva ore mai tárziu, in salon era ora cinei. 


Invitatii s-au 
> 


adunat in jurul meselor care au fost ridicate, iar 
podeaua de marmurā pārea intreagā, din cáte 
zāream prin sticla. 

Ascunsā intr-o firidā, am asteptat sā cánte Zosa, 
dar s-au auzit doar clapele unui pian. Din salon nu 
rāsuna niciodatá o astfel de muzicā. Pianul era 
intotdeauna pāstrat pentru serate. 

Am aruncat o privire ināuntru. Suminairii de la 
prima serata stāteau pe pianul de un rosu-aprins. 
Lucrātorii se miscau repede printre mese. in 
ultimele saptamáni, memorasem o parte dintre 
chipurile chelnerilor, dar toti acestia erau straini. 

Cánd un usier a trecut pe lánga mine, l-am 
apucat de umar. 

— Dā-mi drumul! a zis si mi-a atins barbia cu o 
piatra cioplita. 

Magia a sfäräit. Am dat-o la o parte si am 
aruncat-o pe podea. 

— Trebuia sa aduc un pachet unei chelnerite, 
Minette. 

Am spus primul nume la care m-am gándit. 

— Nu este ín salon, am adaugat. 

— Nu cred că i s-ar spune unei lucrătoare la 
bucătărie. 

— Ce anume? 

— Aseară a scăpat o pasăre. A stârnit mare 
vâlvă. Maitre a retrogradat tot personalul din 
salon. Băiatul a zāmbit arogant când a adăugat: L- 
a mustrat chiar şi pe botanist. 

Când uşierul a încercat să se retragă, i-am înfipt 
unghiile în umăr. 


— Dar pāsārile? 

Bāiatul a tácut. 

— Spune-mi! 

— Eu... Am auzit cá o pasare a zburat pe usa si 
nu s-a mai întors. 

Cuvintele lui mi-au făcut inima să bată cu 
putere. 

— Cum arăta pasărea? 

Nu o văzusem niciodată pe Zosa intrând în 
colivie. Dacă zburase afară înainte de miezul 
nopţii... 

Băiatul s-a crispat şi mi-am dat seama că 
degetele mele îi intrau în os. 

— Domnisoara, mă ranesti! 

l-am dat drumul şi m-am strecurat printre 
umbre spre voliera de sticlă, căutând o 
încuietoare, o uşă, orice. „închis pe termen 
nelimitat!” a răsunat vocea veselă a femeii. 

— Taca-ti gura! am spus, cuprinsă de panică. 

Invitaţii s-au îndepărtat. 

Căruciorul de livrări era unde îl lăsasem. 
Băgând borcanul cu fructe şi seminţe în buzunar, 
am urcat în fugă scările spre apartamentul 
Farmecul verde. Uşa s-a întredeschis la a şasea 
bătaie, iar femeia a aruncat o privire afară. Era 
Frigga. 

— Livrare! am spus şi i-am întins borcanul. 

Ea a încercat să îl înşface, dar l-am tras înapoi. 
Uşa s-a mai deschis puţin. Păsările zburau în 
spatele ei. 

— Am nevoie de ajutorul tău, am spus. 

Fruntea i s-a încretit. Nu mă cunoştea si nici nu 
avea 
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încredere în mine, dar, dacă putea să intre în 
volieră, trebuia să aflu. 

Am agitat borcanul. 

— Putem să vorbim în camera ta? 

Frigga a clătinat din cap şi din claia ei de pár a 
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tasnit o albină. A încercat sá o lovească. 
Lumânările din hol s-au aprins cu un foc albastru, 
intens, şi s-au micşorat din nou, neliniştite. Cu 
ochii la borcan, a deschis uşa. 

— Nu poti sta mult! 

înăuntru, un perete din spate era plin de colivii 
deschise* Copaci din hârtie albă creşteau din 
covorul gros. Păsările zburau de pe crengile de 
hârtie spre o cadă plină ochi şi acoperită de 
nuferi. Apartamentul Farmecul verde nu era O 
cameră de oaspeţi, cât mai degrabă o pădure 
creată din cărţile preţioase ale lui Hellas. 

I-am dat borcanul, iar ea i-a turnat conţinutul pe 
covor. Păsările s-au adunat, îmbulzindu-se să 
mănânce, dar ochii căprui ai Friggăi au continuat 
să rămână atintiti asupra mea. 

— De ce ai venit aici? 

— Am aflat că răspunzi de păsările cântătoare 
ale lui Des Reves. Ce implică asta? 

Frigga a ridicat braţul. La încheietura mâinii 
avea o brățară. S-a îndreptat spre zidul de colivii si 
a atins una cu brätara. Gratiile metalice s-au unit 
până când uşa a dispărut. Brátara ei era un 


artefact. 
i 


— Actionezi asupra metalului. 

— Mă pricep şi la păsări. 

A fluierat, iar o pasăre albă a zburat spre umărul 
ei. 

— Aşadar, maître m-a numit responsabilă cu 
transportul lor. 

— Ai văzut o pasăre cu pene auriu-deschis? 

— Ajut multe păsări. 

Am mormait. 

— Un usier a spus că aseară o pasare a zburat 
afarā. Stii care? 

— Am... am auzit ca pasarea neagrā din 
bibliotecá a zburat si nu s-a mai intors. A strāns 


inspāimāntatā din buze, adāugānd: Mi-e greu sā- 
mi imaginez cā i-ar putea plācea cuiva pasārea aia 
ingrozitoare. 

— Dar pasarea aurie? Cäntäreata lui Des Reves? 

— Nu stiu. Nu am coborát la timp ca sá vād. Nu 
am verificat... 

— Nu stii? Cu inima bātāndu-mi mai repede, am 
insistat: Pasárea aurie este tinutā in volierá? Ai o 
cheie? 

Ea s-a retras repede. 

— Si Hellas are o cheie. Ai putea sa i-o ceri lui. 

Ce gluma buna! 

Trebuia sá ma ducā in volierā, dar, daca voia sā 
mā ajute, era necesar sá o calmez. M-am uitat 
imprejur. Pe o masuta de toaletá era o scrisoare, 
cu un nume scris ín partea de sus. 

— Cine e Issig? 

— Nimeni, a spus, concentrándu-si atenţia la 
petele mele de supā. Lucrezi la bucātārie. Cum e 
acolo? 

A ridicat scrisoarea. Degetele ei subtiri s-au 
miscat deasupra hārtiei. 

— Hellas imi interzice sā intru acolo. 

— Este caldi Uite, o sá-ti fac un tur dacá imi 
arati 
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voliera. 

— Cald? 

Frigga a bagat scrisoarea intr-un plic si a pus-o 
peste un teanc de alte plicuri, fiecare adresat 
aceluiasi barbat. 

— Issig nu e nimeni, eh? 

— Lucreazā la bucātārie. 

Nu intálnisem niciodata un bucátar cu numele 
ala, dar bucātāria era mare, iar ea nu avea voie sā 
intre. Informatia asta má ajuta sá negociez. 

— Dacă livrez plicurile, mā duci in volierä? 

Ochii mari pe care i-a fācut mi-au amintit de ai 


Zosei. 

— Ai face asta? 

— Bineinteles! 

As fi fācut aproape orice. 

Abtināndu-se sā zāmbeascā, a legat teancul cu 
un snur si mi l-a dat. 

— Du-le pe astea, apoi ne intálnim la receptie, la 
ora unsprezece, lāngā volierá. Sa aduci o bucatā 
de gheaţă ca dovadă. 

Am ridicat capul. 

— Din răcitor? 

Ea a făcut semn spre scrisori şi numele Issig. Mi- 
a luat o secundă să-mi dau seama ce îmi cerea. 

— Cred că glumesti! 


— Acolo este tinut. 
t 


Rācitorul! Fusesem avertizatā sā stau departe de 
el si, din cáte imi dādeam seama, motivul era unul 
intemeiat. Beatrice nu fusese niciodatā ināuntru, si 
nici Bel. Dar bucatareasa- sefa si Yrsa intrau si 
erau in regulā. Si unsprezece se fācea peste o ora. 

— De acord! am rostit, bāgānd scrisorile in 
buzunar. 

— Bine, atunci! Spune-mi ce zice. 

A fluierat: pasarile ei au zburat suficient de 
departe de usä, astfel incát sá mā furisez afará. 
Apoi, a inchis usa. 

Nu conta. Curánd, urma sā-mi vād sora. 


Am rásuflat, iar cānd m-am intors, am dat nas in nas cu Hellas. 

— Mā bucur sā te revād! 

Mi-a lipit o carte de joc intre sprāncene. Cārcei de hārtie groasā mi-au 
crescut peste nas gi gurā. Am dat din māini, incercānd sā le indepārtez, 
dar era ca si cānd as fi incercat sā-mi indepārtez pro-pria piele. 

— Tocmai am vizitat-o pe bucätäreasa-sefa. Nu ştia nimic despre 
niciun accident si nici despre vreun borcan J urat cu alifie sacrá. 

Carceii de hártie au tot crescut, lipindu-mi capul de usá. Nu puteam sá 
respir. Hellas a dat la o parte coaja de pe gura mea. Am inspirat, 
zbātāndu-mā, dar incá eram blocatā. 

— Nu am timp de mincinosi. Pentru cine era pasta aurie? 

— Pentru mine. 

Bel se sprijinea de zid, agil ca un leopard morvayan. O suvitá de par ti 
ieşea de după ureche. Când a dat-o la o parte, briceagul i s-a deschis cu 
un mic pocnet. 


— Este timpul să discutăm, Hellas! Trebuia să o facem de mult. 

Vocea îi era mătăsoasă. 

Cârceii de hârtie au fâlfâit spre podea. Bel nu a catadicsit să mă 
privească. 

—  Lasä-ne singuri, Mol! a spus. 


Us RÁCITORULUI ERA DIN OTEL FILIGRANAT, DAR NU 

avea niciun máner. Am bātut íncet, iar 

când nu s-a întâmplat nic, am strâns pumnul si 
am bătut din nou. 

Uşa s-a deschis în afară doi centimetri, luându-mă 
prin surprindere, iar apoi s-a retras ca şi când ar fi 
inspirat. S-a deschis din nou cu un val de frig care 
iti tăia respiraţia. Am | 
înaintat, iar uşa s-a închis în urma mea. înăuntru, 
blocuri masive de gheaţă erau imprastiate peste tot, 
iar curând am observat o siluetă imensă acoperită 
cu cristale de gheaţă şi inlāntuitā de zid. 

j Issig 

Parul brunet ii atarna intr-o cosita groasa peste 
pielea neteda si maslinie a pieptului gol. Nu purta 
decát perechea de pantaloni ai uniformei. Mainile ii 
erau albe ca gheata ca si cand ar fi fost cioplite in 
marmurá. Un deget era rupt de la mont. Pieptul ti 
era ancorat de zid cu lanturi de otel incrucisate. M- 
a strabatut un fior. Issig nu avea sa citeascā 
niciodata scrisorile trimise de Frigga; nu era decat 
un cadavru atarnat si inghetat. 

Gramada de gheata era in spatele lui. 

Am facut un pas. Lanturile au zanganit. M-am 
intors lent. Barbatul mort a indepartat gheata ca un 
pescar care scoate solzi. Un disc de piatra de un alb 
pur li atarna de un lant de metal la gat. M-a fixat cu 
privirea. 

Nu era un cadavru. 

— Buna! am spus pe un ton pitigaiat. 

El a íntins máinile, chinuindu-se sa ajunga la mine 
in ciuda lanturilor. Am sārit inapoi, atingánd zidul 
indepartat. Temperatura a scázut. 


Grābindu-mā, am scos scrisorile din buzunar. 


— Posta! am strigat si i-am lásat scrisorile ín 
palma. 
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Gestul a fost suficient cāt sā il distrag. infriguratā 
din pricina aerului rece, l-am ocolit si am bāgat trei 
cuburi de gheata ín buzunar. 

Discul lui alb a zāngānit, iar o rafalā de vánt rece 
a venit dinspre el. Probabil discul era un artefact. 
Am simtit un nou fior care nu avea nicio legatura cu 
temperatura. Suminairul asta era tinut prizonier ca 
să facă gheaţă pentru invitaţi. 

Cerneala purpurie strălucea din teancul din 
mâinile lui. Mi-am verificat buzunarul. Din greşeală, 
scosesem un itinerar vechi odată cu scrisorile 
trimise de Frigga. Issig şi-a trecut degetul mare 
peste destinațiile scrise cu cerneală, ca si când ar fi 
putut auzi vocea femeii. Hârtia a devenit fragilă. 

— Ce sunt astea? m-a întrebat, iar cuvintele au 
iesit ca un cârâit rece. 

— Scrisori de la Frigga. 

A clátinat din cap. 

— Nu cunosc nicio Frigga. 

Era clar cā Frigga il cunostea pe Issig, si totusi, el 
nu-si amintea de ea. Era suminair. Ar fi trebuit sá 
aibā amintiri din interiorul hotelului. Toti suminairii 
aveau. Alastair nu îndrăznea să le ia... 

Din cauza unui suminair a cărui minte o ştersese 
Alastair de prea multe ori, magia lui devenise de 
nestăpânit. Mortală. 

Bel îmi povestise că, atunci când mintea acelui 
suminair cedase în cele din urmă, un şir nesfârşit 
din magia lui trecuse prin artefactul personal şi îi 
atacase pe toţi din jurul său, mai rău decât dacă nui 
s-ar fi dat vreun artefact de la bun început. Cei care 
nu erau suminairi muriseră imediat. 

Probabil că Bel se referise la Issig. Bărbatul de 
aici era motivul pentru care Alastair încetase să 


completeze contractele suminairilor. Motivul pentru 
care Yrsa transforma ochii in portelan. 

Issig s-a zbātut si s-a infuriat. Cānd a expirat, 
teancul de scrisori s-a făcut praf. Apoi s-a uitat la 


mine, ca şi când ar fi 
ştiut ce e si de ce e în stare. 


— Pleacă! a spus, uitându-se în gol, în timp ce s-a 
zbătut în lanţuri. 

Trebuia să ies. 

Când am trecut pe lângă el, Issig mi-a atins cu 
vârfurile degetelor mâneca. Am ieşit pe uşă. Când 
am închis-o, un țipăt gutural a izbucnit din răcitor. 
Uşa s-a deplasat un pas în afară şi s-a retras din 
nou, lăsând un praf de gheaţă pe podea. 

Mâneca mea îngheţată s-a sfărâmat. 

— Nu o atinge! 

Bucătăreasa-şefa şi-a făcut apariţia şi, cu o 
mişcare a foarfecii de bucătărie, a tăiat materialul, 
care a căzut pe podea într-un fuior de fum. 

— Ultima dată când a expirat, nu a putut să intre 
nimeni timp de o lună. 

Femeia şi-a stors sortul şi a tremurat; toată 
bucătăria era îngheţată. 

— Leoparzii. Carnea lor era acolo! 

— îmi pare rău! 


— Iti pare rău? Maître o să-mi ia capul dacă i se 
întâmplă ceva lui Issig. 

— De ce îl tine intemnitat? 

i ) 

— Este un suminair care nu-şi poate opri magia. 
Bucătăreasa-şefa şi-a atins capul şi a adăugat: Şi-a 
pierdut minţile. Oţelul ăla este singurul lucru care 
ne ţine în siguranţă, iar acum ai fost la el si l-ai 


enervat. 
t 


însă nu-şi pierduse minţile. Pentru o clipă, 
văzusem asta. Totusi, nu era momentul să o 


contrazic. Cuburile se topeau. 

Bucātāreasa-sefa m-a prins de brat. 

— Nu-mi pasa ce zice Beatrice; esti o belea, iar 
eu nu vreau belele aici. Dupā ce inchidem la miezul 
noptii, o sa discut cu maítre. 

— Nu face asta! i-am soptit. 

Chipul bucātāresei s-a schimonosit de furie. 


— lesi din bucataria mea! 
Receptia era intunecatá. Bel urma sa mute curānd 
hotelul. 


i e a A i tā g alās 
V oiam sa-l găsesc mai târziu, sa îl rog sa ma tina 
ascunsa, sa facā orice, numai sā nu mi se modifice 
din nou contractul. Dacá cerneala lui Alastair 
functiona de data asta, pierdeam totul. 

Toate gandurile mi-au zburat cānd am vázut-o pe 
Frigga ascunsā lāngā volierá. Nimic nu mai conta 
până nu aflam că Zosa e încă înăuntru. 

Fata a întins o mână. 

— Gheaţa? 

I-am pus în palmă singurul cub care nu se topise. 
Frigga a deschis gura. 

— Ce a spus Issig? 

Nu o avertizase nimeni. 

— Nu a spus multe, dar a fost impresionat. 

Ea s-a sters la ochi si a scos o cheită. 
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— Partea mea de intelegere. 

A bátut cu monturile in sticla groasá a volierei. 

— E din straturi de aripi de libelula din Preet. 
Este frumos sá o privesti, dar este rezistenta si 
aproape izolatā fonic. 

M-am uitat imprejur. 

— Unde este usa? 

— Ascunsā în văzul tuturor. Maitre a scris 
personal farmecul pentru cheile volierei. 

Cheia s-a atins. Sticla s-a unduit. Din senin, a 
apārut o usa cu o placa oxidatā de cupru pe care 


scria Voliere des 
Délices. „Voliera rasfaturilor.” 


) 


Frigga m-a luat de mână. 

— Urmeaza-ma! 

inauntru, frunzele de hartie mi-au atins usor 
obrajii. Am fost recunoscatoare cand degetele 
Friggai le-au gasit pe ale mele, conducandu-ma 
printre copacii desi spre o fantana inconjurata de 
statui. Langa mine, un barbat de marmura 
tinea o clepsidra mica deasupra capului. Frigga si- 
a trecut un deget peste el. 

— Un suminair. 

Clepsidra era probabil artefactul lui. 

— Toate statuile sunt suminairi? 

— Asa cred. 

O femeie zvelta, sculptata din marmura verde, 
statea tinand un artefact rotund care mi s-a parut 
o fata turtita pana ce mi-am dat seama ca, de fapt, 
era reflexia chipului statuii. O oglinda. 

— L-am vazut pe maitre cu un artefact care 
semana cu asta. Cu o oglinda de mana, am spus. 
Stii ceva despre asta? 

Frigga si-a tuguiat buzele. 

— L-ai vazut? am insistat. 

— Nu... adica, da, l-am vazut, dar nu am 
intrebat ce face. Lui Hellas nu li place sa imi bag 
nasul. 

,Oare Hellas controleaza si tot ce mananci?” era 
Sa o intreb, inainte sa tipe o pasare. 

— Unde sunt pasarile? 

Nu vedeam decát o mana de copaci adevarati 
ascunsi printre creatiile de hártie ale lui Hellas. 

— Pe aici! 

Cât am mers, Frigga a trăncănit despre 
cântărețe. Am aflat că, aproape zilnic, transporta 
păsările între volieră şi salon pentru spectacole. 


Des Reves isi fācea des numārul si o forta pe 
Frigga sa locuiascā in incaperea de la etajul al 
doilea, intrucāt casa scarii de lāngā apartamentul 
Farmecul verde era in apropierea salonului. Pe 
Frigga nu o deranja asta, deoarece vechea camerá 
de oaspeti era un adāpost perfect pentru pāsārile 
el. 
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— În cazul in care cântăreaţa pe care o cauţi 
este ināuntru, o sa fie pe aici, a spus Frigga si m-a 
condus printr- un gard viu cu frunze ca niste 
degete. 

Am iesit íntr-un spatiu deschis plin cu stinghii de 
lemn. Mult deasupra frunzisului am zarit pasarile 
care se vedeau din hol. Dedesubt, ascunse sub o 
incurcāturā de cárcei albi, dormeau alte cáteva 
sute. 

M-am uitat de la o pasāre la alta. Majoritatea 
erau decolorate. incā aveau marcaje, dar culoarea 
dispāruse, lāsāndu-le gri si intunecate. 

— Ce e în neregulă cu ele? am soptit. 

— Pur si simplu asa au sosit. 

Erau cáteva sute de pāsāri colorate, dar niciuna 
de culoarea aurului topit. 

in apropiere, o pasare leneşă a căscat, deschizând 
un ochi 
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somnoros. În celălalt ochi, lumina lunii a licărit într- 
o culoare puţin diferită. 
ragelin sticlă. 
-AM UITAT LA PĂSĂRI. 
— Câte sunt suminair? 
— în afară de cāntāretele lui Des Rēves, toate 
celelalte, a spus tristă Frigga. 
— Pasărea aia neagră din biblioteca? 
Friggăi i s-au umplut ochii de lacrimi când a dat 
din cap. 
— Cred că ştia el ce făcea, dacă a preferat să 


dispará pentru totdeauna decát sā fie inchis in 
colivie. 

El! 

Pasarea din biblioteca era un barbat dispus sa 
moará, in loc sá rāmānā inchis. 


ingrozitā, m-am holbat cu gura cāscatā. Furia 
care s-a nāscut in mine ameninta sá má mistuie, 
insā nu am strigat si nici nu am plāns. Mā simteam 
prea amortitā sā o fac. 

Oamenii astia! Erau prea multi. Sute de barbati si 
femei, si probabil copii. Cu totii izolati de lume si 
inchisi ín spatele sticlei. 

Suminairii trāiau mult. Era posibil cā sārmanii 
oameni să fie închişi aici de zeci de ani sau chiar 
mai mult. O, pe toți zeii! Dacă toţi semnaseră 
contracte de angajaţi, nimeni din afara hotelului nu 
avea să-şi aducă aminte de ei. Ar fi lipsit exact ca 
Beatrice din tablou sau exact ca mine şi Zosa din 
mintea lui Bezier. 

Priveliştea era prea şocantă ca să vorbesc, dar 
nici partea raţională din mine nu înţelegea logica 
acestui fapt. Alastair aduna artefacte. Dacă magia 
acestor suminairi putea fi folosită în siguranţă, nu 
ar fi fost nevoit să îi ţină pe toţi captivi. Şi nimic nu 
explica de ce penele lor păreau atât de lipsite de 
strălucire. 

Mi-am amintit de ceva ce îmi povestea maman din 
când în când. Cu un secol în urmă, familia regală 
verdannieră poruncise să se facă nişte experimente 
pentru a înţelege mai bine magia suminairilor şi a o 
împiedica să ucidă oameni, însă fuseseră repede 
abandonate când majoritatea grupurilor implicate 
au murit. La semaine sombre, „săptămâna 
întunecată” - erau cuvintele pe care le folosea 
mereu maman când se referea la asta. Păta ilustra 
istorie urâtă a ținutului Verdanne. 

Poate Alastair făcea ceva asemănător cu 


suminairii de aici. Poate experimente cu magia. La 
gandul acesta, fierea mi s-a ridicat in gāt si am fost 
nevoitá sā mā sprijin de un copac de hārtie. 

Apoi, mai era si Issig inlantuit in räcitor. Daca 
magia lui era mortalā, nu intelegeam de ce nu 
fusese transformat intr- o pasare, ca toti ceilalti. 
Poate cá starea lui il excludea din ceea ce facea 
Alastair aici sau poate ca adevarul era mai 
îngrozitor decât îmi puteam imagina. Cunoscându-l 
pe Alastair, probabil că ultima variantă era cea 
corectă. 

Am studiat fiecare pasăre în parte. Unde eşti? 

O creangă s-a rupt. Doi invitaţi se aventuraseră 
pe lângă un leopard care se încorda în lesa lui de 
mătase. Păsările au cârâit. 

M-am întors spre Frigga. 

— Nu ai încuiat uşa? 

— S-o încui? Niciodată nu stau aici mai mult de 
câteva minute. Nimeni nu încearcă să intre. 

Mi-am masat tâmplele. O credeam, dar mă 
îndoiam că erau adesea leoparzi care să adulmece 
prada. 

— Trebuie să plecăm! Nu ar trebui să fiu acum 
aici. 

Frigga m-a tras de mânecă, dar i-am dat mâna la 
o parte. 

— Mai lasă-mă un minut! 

Am căutat frenetic, dar erau prea multe păsări! 
Dacă Zosa zburase pe fereastră precum pasărea 
neagră, nu ştiam ce aveam să fac. 

Dádeam să mă întorc atunci când o pasăre aurie a 
tāsnit spre mine, aterizánd în mâinile mele întinse. 
Un suspin de uşurare mi-a zguduit pieptul până 
când a început să-mi ciugulească nasul. 

— Zosa, încetează! 

Am încercat să o ţin departe, dar nu voia să 
asculte; mă trăgea de păr cu ciocul ei mic. Eram 
confuză si ametita de fericire, şi mai că am căzut. 


Cu un tipat prea strident pentru trupul sau firav, 
Zosa a zburat. 
M-am intors cu fata la Alastair. 


În spatele lui, Yrsa conducea afară invitaţii 
împreună cu leopardul. 

Alastair a apucat-o de încheietura mâinii pe 
Frigga. 

— Tu vii cu mine! 

Chipul îi era schimonosit. 

— Nu este vina ei! a strigat Hellas, iar în secunda 
următoare a ieşit împleticindu-se din tufe. Cred că 
fata aia a făcut-o! s-a răstit la mine, apoi şi-a întors 
atenţia spre Frigga. 

În ochi i se vedea frica pentru sora lui - o frică pe 
care nu-l mai văzusem afişând-o. 

Asta era! La asta făcuse aluzie Bel în camera lui; 
Frigga era motivul pentru care Hellas nu voia să îl 
supere pe Alastair. Mai exact, le făcea pe plac lui 
Alastair şi Yrsei ca să o ţină în siguranţă pe sora lui. 
Probabil că Bel nu îi 
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înţelegea devotamentul, dar eu o faceam. 
intelegeam exact ce simţea Hellas. 

— O să mă ocup mai târziu de lucrătoarea la 
bucătărie, a spus Alastair. 

— Dar, maitre... 

— Invitatii au intrat in voliera. Era sau nu cheia 
surorii tale cea care le-a permis intrarea? 

— Te rog! l-a implorat Hellas. 

— Stii regulile, a spus Alastair. Va trebui sa fie 
pedepsitā. 

Mi-am imaginat-o pe Frigga cu claia de pār 
revārsatā peste marginea mesei Yrsei, exact aga 
cum se intāmplase cu 


Red. Vārtejul de lapte-care-nu-era-lapte. In urma cu 
cäteva minute, bucätäreasa-sefa jurase sá mā 
pārascā lui Alastair. Deja aveam probleme. Trebuia 
sā spun ceva... 


Dar, dacā päteam ceva, nimeni n-ar mai fi cāutat- 
o pe Zosa. Apoi Frigga a inceput sā plāngā, iar eu 
nu am putut sā stau locului, fara sā fac nimic. 

— E vina mea! am zis. Am luat cheia de la Frigga 
si am intrat aici. Ea incerca doar sá o recupereze. 

— Este adevarat? a intrebat-o Alastair pe Frigga. 

Aceasta s-a uitat la mine. Spune da, am indemnat- 
o. Cānd a 
dat aprobator din cap, Hellas a expirat brusc. 

— Prea bine! a zis Alastair si m-a apucat de umār. 
Pe aici! 

Era unsprezece si jumātate cánd am ajuns in hol. 
Un morman de valize argintii urca pána la tavan, 
folosind drept raft pentru sampanie. Invitatii luau 
pahare si se adunau sá priveascā hotelul miscándu- 
se. Bel s-a rezemat de un zid. Sa desprins cānd m-a 
zárit si a inlemnit cánd l-a vázut pe Alastair. 

Acesta din urma nu l-a observat pe Bel. M-a 
condus spre o usa de la primul etaj si a soptit un 
ordin. Usa s-a deschis cātre un apartament simplu 
pentru oaspeti, care nu avea niciun nume. 

— Dupa tine! 

Am fácut un pas ināuntru, iar usa s-a trāntit in 
urma mea, incuindu-mā singură in Camera. 
Marginile s-au unit páná ce usa a devenit un zid 
solid. Captiva. Mi-au cedat picioarele si m-am 
prabusit pe podea. 

Nu stiam ce urma sá se intámple, dacá Bel avea 
sā má ajute acum sau dacā mácar putea. imi 
zvâcnea capul si voiam sā ies din camera asta. 
Agitatá, am zgáriat tapetul dezlipit. Cel putin Zosa 
era in viatā, iar Frigga avea sā-si pastreze ambii 
ochi. 

Mult mai repede decāt m-am asteptat si inainte sá 
pot zgária mai mult peretele, usa camerei a 
reapărut şi s-a deschis. Vazandu-l lui Bel, usurarea 
m-a cuprins atât de brusc şi de violent, încât mi s-a 


tāiat respiratia. Am sarit in 
picioare si l-am imbrātisat stráns. Cánd a intepenit, 
m-am retras. 

Chipul lui - unul pe care ajunsesem sā il cunosc la 
fel de bine ca pe al meu - nu afisa decát indiferentá. 
Se uita la mine ca si cánd as fi fost o strāinā. Asta 


m-a distrus. 
t t 


Nu stiam de ce se purta aga, dar nu putea fi ceva 
bun. Mi-am incrucisat bratele, inghetánd deodata. 

— Ei bine? am intrebat. 

— Aisa fii trimisă înapoi in Dure. 

— Cu Zosa? 

— Nu! 

— Atunci, nu plec! 

— Nu ai de ales! Contractul tau a fost anulat. in 
clipa in care treci de usa lacuita, o sa te intorci pe 
aleea aia, ca un invitat care paraseste hotelul. Apoi, 
foarte incet, abia l-am auzit adaugand: Cel putin nu 
o sā mai fii retrogradata. 

— Retrogradeaza-ma! Spune-i Yrsei sa-mi scoata 
ochiul! Spune-i lui Alastair sa ma pastreze! 

— N-os-o fac! 

„N-o s-o fac”, nu „nu pot”. Lacrimile mi-au 
incetosat vederea. 

— De ce nu vrei sa lupti pentru mine? 

Bel a ridicat o mānā si mi-a sters ochii, apoi si-a 
sprijinit palma pe gátul meu. M-am aplecat spre 
atingerea lui, avānd nevoie de ea ca de aer. 

— imi pare rāu! a spus. 

Nu intelegeam. 

— De ce te-ai deranjat sā mā ajuti mai devreme? 

O expresie misterioasā a strābātut trāsāturile lui 
Bel, insā a dispārut intr-o clipā. 

— Eram curios cum funcţionează cerneala asta a 
lui, iar acum nu mai sunt. Dacā Alastair descoperā 
că ţi-ai păstrat memoria în tot timpul ăsta, o sā 
găsească o altă cale să te pedepsească. Nu poţi să 
rămâi! 


Pe naiba! 

l-am smucit in jos gulerul si am scos cheia 
hotelului. 

— Tu esti Magnificul. Are nevoie de tine ca sá 
muti hotelul. Fā o intelegere cu el! 

Bel a inghitit. 

— Deja am făcut-o. 

Am lāsat māna in jos si am clātinat neincrezātoare 
din cap. 

— Tu mā trimiti inapoi? Fará sora mea? 

— Te salvez! 

Nu puteam sa-mi imaginez cum facuse Bel asta. 
Probabil 1i promisese lui Alastair ceva scandalos. 

A băgat mâna in buzunar si mi-a lăsat in palmă 
monede reci. Dubloni de argint. 

— Ca să ajungi în satul tău, a spus el. Felicitări! 
Alastair ti-a anulat contractul. Poti să te duci acasă! 
i ) dit 

Am tresärit auzind asta si m-am intristat. imi 
petrecusem 
ani în şir încercând să ajung acasă, dar ştiam fără 
îndoială că Aligney nu avea să fie niciodată „acasă” 
fara Zosa. 

— Nu ai înţeles? „Acasă” nu înseamnă nimic 
pentru mine fără oamenii pe care îi iubesc. 

Cand a tăcut, mi-am încleştat pumnii. 


În sinea mea, ştiam că Bel avea probabil un motiv 
întemeiat să facă toate astea, dar ideea că s-ar fi 
descotorosit de mine atât de uşor mă lăsa fără 
suflare. Mi-am încleştat dinţii şi am vrut să simtă ce 
îmi făcea, să ştie cât de mult sufeream. 

Mi-am ridicat bărbia, furia străbătându-mi trupul. 

— Nu mă trimiti pur şi simplu înapoi. Mă alungi, 
aşa cum faci cu toţi cei de aici. Am fost 
dintotdeauna doar o lucrătoare pe care să o 
foloseşti si să o dai la o parte? De emoție, buzele au 
început să-mi tremure, însă am continuat: Pe toţi 


zeii, nu vreau sa plāng in fata ta! 

— Jani... 

— Cánd am venit aici, am crezut cā nu-ti pasā de 
nimeni, dar, dupā toate sāptāmānile astea, relatia 
noastrá pare diferitā. lar acum... acum mā alungi ca 
si cānd nu as valora nimic pentru tine. 

Un muschi i-a zvácnit pe maxilar. 

A intins mána si m-a atins pe gät cu degetele 
aspre. 

— Ce... 

Un suspin m-a redus la tăcere. Şi-a coborât 
degetul mare sub decolteul rochiei mele ca să se 
încâlcească în colierul lui maman, iar cealaltă mână 
a întins-o spre mine, atingându-mi talia cu vârfurile 
degetelor. Privirea i s-a întristat. Lent, languros, şi- 
a plecat ochii către chipul meu, oprindu-se asupra 
gurii. 

Mi-am ţinut respiraţia până ce Bel a clătinat din 


cap şi s-a retras. 
1 


— insemni ceva pentm mine, a spus aproape în 
sinea lui. 


Exact asta e problema! 


După scurt timp, Yrsa şi-a făcut apariţia însoţită de 
gemeni. 


M-am retras când mi-a smucit braţul. 
> 


— Zbate-te cât vrei! Cu cât te împotriveşti mai 
mult, cu atât ai o şansă mai mare ca maitre să mā 
lase să-ţi scot unul dintre ochii ăia frumoşi înainte 
să te alung. 

Când m-am albit, a zâmbit şi m-a tras după ea, cu 
gemenii venind în urma noastră. 

înainte de miezul nopţii, holul se umpluse de 
invitaţi care aşteptau mutarea hotelului. Beatrice 
stătea în colţ, ştergându-şi obrajii cu o batistă, în 
timp ce Bel se rezema de un zid din spate şi se 
prefăcea că nu mă vede. 


Suminaira cu pana a suflat fum roz peste un ránd 
de invitați, veşmintele lor unduindu-se într-o 
mulţime de nuanţe. Alastair se afla printre ei. Mi-a 
întâlnit privirea, apoi s-a uitat în altă parte, ca şi 
când nu aş fi decât noroi pe talpa lui. 

Nu-mi păsa. 

Aş fi făcut orice mi-ar fi cerut ca să rămân în 
continuare. Aş fi amestecat supa şi aş fi frecat 
toalete până mi-ar fi sângerat palmele. Aş fi putut 
să alerg la el, ca să îl implor. M-am întors dinspre Y 
rsa. 

— Nu pe acolo! 

Mi-a smucit rochia cu mâna. Tocul mi s-a prins 
într-o rădăcină de copac şi m-am înclinat în faţă. Am 
căzut în genunchi, apoi am dat cu falca de pământ şi 
am scuipat sânge de la buza spartă pe rădăcini. Se 
întâmpla să plec din locul ăsta pe sub un portocal, 
la fel cum venisem. Bine că nu am reuşit să sparg 
vreunul dintre fructe. 

Am făcut ochii mari. Cuvintele nepoliticoase ale 
lui Bel despre Alastair şi portocale mi-au trecut prin 
minte. „Dacă ar şti că ai spart una, nu te-ar mai lăsa 
să pleci.” 

Când spărsesem o portocală, o ascunsese de Yrsa, 
asumându-şi vina. Nu ştiam dacă spărgând o alta aş 
fi obţinut o audienţă la Alastair, dar, dacă aş fi putut 
să ating una, să o dobor de pe creangă, cel puţin aş 
fi tras de timp. 

Un ultim copac lângă uşă. 

M-am întins spre el, dar Sazerat m-a apucat de 
umeri şi m-a împins. Am ridicat un pumn şi am 
privit şocată când a dispărut lângă tocul uşii. Nu, nu 
dispăruse: o briză rece şi umedă mi-a alunecat peste 
monturi de undeva din partea cealaltă. 

M-am împotrivit, tocurile pantofilor alunecând pe 
marmura netedă. Am lovit cu piciorul şi am nimerit 
o creangă cu portocale. Câteva s-au desprins, dar 


nu am auzit dacā s-au spart deoarece femeia cu 
voce enervant de veselā a spus: ,Adio, cālātoareo!” 

Am inchis stráns ochii. 

Mai intāi am simtit mirosul. lasomia de desert 
dispāruse, inlocuitā cu izul cunoscut de saramurā. 
Nu stiam unde eram in acel loc intermediar. Am 
simtit máinile lui Sazerat pe umeri si gustul orasului 
Dure. Mi s-a ridicat fierea in gát. 

— Uite o fatā! a strigat cineva in verdannierá, cu 
accentul unui pescar din sud. 

O, pe toti zeii! 

Degete puternice m-au apucat de talie, trāgāndu- 
mā inapoi. Am deschis brusc ochii spre usa lācuitā 
care mi s-a träntit în faţă. Mi-am înăbuşit un suspin 
şi mi-am ridicat privirea spre Alastair. Gâfâia ca şi 
când ar fi alergat tot holul. 


Portocalele de pe creanga pe care o lovisem cu 
piciorul zaceau sparte pe podea. Din spatele 
copacului, Bel mā fixa ingrozit cu privirea. 

Alastair a zambit satisfācut, 

— Fata ramäne! 


RSA S-A ÍNTORS, VĀZĀND CIOBURILE DE PORTOCALE pentru 
prima data. 

— Maítre, nu mi-am uz 

— Nu ţi-ai dat seama..’ 

Alastair a redus-o la tácere cu o singurá privire. 

— Treci in spatele barului! i-a ordonat el. Acum! 

Ea a dat aprobator din cap si le-a fácut semn 
gemenilor sá o urmeze, dar Alastair a pus o mána 
pe umarul lui Sazerat. 

— Vino în biroul meu peste o oră! i-a spus 
geamanului. 

— De ce? a intrebat Sido. 

Alastair s-a intors incet spre Sido, o venä 
apărându-i pe frunte. 

Geamănul s-a dat înapoi. 

— Fata a doborât o portocală, iar fratele tău mai 
că a aruncat-o afară. Aproape am pierdut-o din 
cauza lui. Trebuie să fie pedepsit. 

Sazerat era un suminair cu un ochi scos. Deja 
primise primul avertisment. Cu siguranţă că 
Alastair nu l-ar fi ucis din cauza mea. 

— Acum plecaţi amândoi! 

Alastair a fluturat din mână. Uluit, Sido şi-a luat 
fratele şi au urmat-o pe Yrsa. 

Mai mulţi angajaţi dispuşi în cerc au apărut cu 
mături şi faraşe. Aceştia i-au condus pe invitaţii 
supăraţi în camerele lor şi au curăţat cioburile de 
portocale. Marmura din hol a înghiţit cioburile pe 
care le rataseră. 

Nu m-am mişcat. Picioarele parcă-mi erau 
intepenite când Alastair m-a studiat cu ochii lui 
aposi. 


— E miraculos că o lucrătoare la bucătărie 
poate să provoace atâtea probleme într-o singură 
zi, a spus Alastair. Ştiai? 

— Bānuiam. 

M-am întors la auzul vocii lui Bel. La fel ca în 
apartamentul oaspeţilor, nu i-am putut descifra 
expresia, dar ochii îi păreau mai nesinceri decât 
înainte, ca şi când o mică parte din el s-ar fi spart 
odată cu portocalele. 

— Ai bănuit şi totuşi ai negociat cu mine ca sá O 
trimit înapoi? 

Alastair rásucea un ciob de portocală între 
degete. 

— Portocalii aceştia minunati sunt unici. Cu 
mult timp in urma, inainte sa existe hotelul asa 
cum e acum, un suminair i-a creat fermecand 
portocali obisnuiti. 

„înainte sa existe hotelul/ M-am gândit la 
manualul societatii din sala hartilor. Suminairul 
despre care vorbea ar fi putut sa fie un membru. 

Buzele lui Alastair descriau o linie dreapta. 

— Am incercat sa tai o data copacii, dar pur si 
simplu au rasarit la loc, direct din podeaua de 
marmură. S-a întors spre mine, adăugând: 
Fructele arareori cad, şi doar pentru un suminair. 

Am clipit la auzul acestor vorbe. Era imposibil! 

Pur si simplu era imposibil. Nu simtisem 
niciodată magia izbucnind. Nu emanasem 
niciodată vreo putere, rānindu-i pe cei din jurul 
meu, aşa cum făceau suminairii copii. 
înainte să intru în hotel, nu simtisem niciodată 
murmurul amāgitor al magiei. Totusi, maitre 
credea că sunt o suminairă. Bel s-a gândit la asta. 

Ideea era ridicolă, chiar prostească. Am clătinat 
din cap. 

— Imposibil! am spus. E clar că portocalele sunt 


prost informate. 

Am asteptat ca Bel sa imi confirme, sa rādā si sā 
facá o glumá pe seama mea, insā a ramas tācut, 
evitāndu-mi privirea. 

Incet-incet am inceput sá-mi dau seama. Bel nu 
s-ar fi comportat asa... dacā nu ar fi fost adevārat. 

Eram suminairā. 

Pentru o clipitā, am simtit cum s-a miscat ceva 
in mine si s-a fixat, schimbāndu-mā irevocabil. M- 
am uitat imprejur cu alti ochi parcā. intunericul 
sinistru din hol pārea sā se extindā, chemāndu-ne 
pe mine si magia mea. 

Magia meal 

Vazusem multe lucruri miraculoase ināuntru, de 
la prima serată până la jocurile de evadare, 
umbrelele din care ploua şi holurile magice. Dacă 
eram suminairă, asta însemna că acelaşi potenţial 
se clădea în mine de mulţi ani. 

Mi-am coborât privirea la dosul mâinilor şi mi- 
am studiat micile monturi, pielita ruptă de la 
degetul arātātor, bātāturile care se întindeau 
peste oase şi tendoane. Mâinile păreau obişnuite. 
Erau mâinile unei lucrătoare la tăbăcăria din Dure, 
ale unei lucrătoare la bucătărie, ale unei surori 
sau fiice din Aligney. Dar dacă Alastair avea 
dreptate, atunci mâinile astea erau capabile şi să 
folosească magia - magia frumoasă şi îngrozitoare 
-, iar eu nici măcar nu stiusem. 

Dar Bel ştia! 

Şocul a făcut loc furiei, înaintând repede şi 
umplând fiecare loc gol din mine până ce abia am 
putut să mai respir. M-am întors spre el. Bel s-a 
îndreptat de spate, cu maxilarul încordat şi ochii 
mijiti în expresia aia calculată pe care o 
cunosteam foarte bine. 


Stia! In tot timpul ásta stiuse ce sunt si mi-o 
ascunsese. Chiar ma mintise. Credeam ca-mi e 
confident, prieten. Miau tremurat buzele. imi era 


prieten. Probabil cel mai bun prieten al meu de 
aici, iar acum... 

Acum trădarea se simţea ca un pumn în stomac. 
Voiam să tip, să îl chestionez la nesfârşit, dar un 
nod dureros mi sa strâns în gât. 

M-am îndreptat spre el şi l-am apucat de guler. 
Bel s-a smucit şi m-a ţinut la distanţă, trăsăturile 
lui fiind precaut de neutre. 

— Stiai! am spus printre dinţi. Lacrimi 
nenorocite mi s-au adunat în ochi când i-am 
strigat: De ce mi-ai ascuns asta? 

— Trebuie să te calmezi. Acum! 

Bel a făcut semn peste umărul meu, şi l-am văzut 
pe Alastair apropiindu-se. 

Furia mi s-a transformat în gheaţă, şi am început 
să tremur. 

Zâmbetul lui Alastair era fioros. Acesta şi-a 
băgat ciobul de portocală în buzunar şi şi-a pus 
mâna pe pliul cotului meu ca şi când aş fi fost un 
premiu. 

— Pe aici! a spus bărbatul. Este aproape miezul 
nopţii, iar Magnificul are o treabă de făcut. 


x 


Alastair m-a adus in biroul lui. Voiam sä fug din 
camerä. Am fost insā nevoitá sä-mi strunesc toatä 
vointa ca sá rámán In picioare, sá má confrunt cu 
ce eram, ce fusesem dintotdeauna. 

Mi-am frecat mäinile si mi-am trecut degetul 
mare peste venele de la incheietura mäinii. 
Auzisem povesti despre cät de incolorä si 
ingrozitoare e magia. Mi-o imaginam zvärcolindu- 
se acum ín sangele meu, ca un sarpe negru care 
voia sā iasā si nu stiam ce sā simt. 

— Aici! a spus Alastair, iar apoi s-a indreptat 
spre vitrina si a luat trei artefacte de pe raftul de 
sus, punāndu-le unul dupā altul pe birou. 


Cánd am rámas nesigurá si nemiscata, m-a luat 
de mānā si m-a tärät inainte, fortändu-mi várfurile 
degetelor să atingă fiecare obiect in parte: o 
creangă de alun pentru fântânari, un mic pendul 
de piatră şi o busolă de bronz cu ac de jad. 

Magia din busolă m-a gâdilat rece şi brusc, în 
timp ce a pendulului şi a crengii au fremátat pe 
pielea mea, încălzind- o. 

Alastair a strâmbat din buze. Mi-a trecut 
degetele peste cele trei artefacte de mai multe ori. 
Când nimic nu mai părea să se întâmple, i s-au 
umflat nările. Mi-a aruncat mâna cu o asemenea 
forţă, încât m-am lovit cu monturile de perete. 

Precaută, am făcut un pas înapoi. în ciuda 
şocului care îmi amortea emoţiile, nu mi-am putut 
stăpâni curiozitatea. 

— Ce... sunt alea? 


A 


— Se pare că nu-s pentru tine. încă nu am găsit 
un suminair care să poată simţi bine vreunul din 
astea, a zis şi a lovit acul de jad al busolei. Yrsa 
încearcă să folosească busola, dar nu o poate face 
să funcţioneze corect. Rezultatul este în cel mai 
bun caz imprevizibil. 

Mai văzusem busola. Yrsa o ridicase spre mine 
în timpul interviului din Dure. Acul acesteia se 
rotise încontinuu. Asta era imprevizibilul despre 
care vorbea. Poate că trebuia să-i indice pe 
posibilii candidaţi, oameni talentaţi ca Zosa. 

Alastair a pus înapoi în vitrină cele trei artefacte 
lângă oglinda de mână uzată care stătea rezemată 
în colţ. Nu a 


atins oglinda. În schimb, a scos toate celelalte 
artefacte, unul câte unul, până ce s-a umplut 
biroul. Apoi şi-a îndreptat din nou atenţia la mine, 
iar un fior mi-a străbătut şira spinării. 

— Când un nou suminair acceptă o slujbă, alege 


un artefact pe care o să-l folosească in timpul 
şederii aici. Un suminair poate să atingă un 
artefact şi să simtă ceva ori nu. Alte artefacte ar 
putea să traga de magia ta, implorándu-te să le 
foloseşti, dar cu unul o să te conectezi mai bine 
decât cu celelalte. Invocarea magiei prin acel 
artefact o să devină naturală. 

Cuvintele lui păreau repetate, ca şi când ar mai 
fi rostit discursul ăsta de o mie de ori. 

Alastair a făcut semn spre masa cu artefacte. 

— Potrivit unei vechi teorii, abilitatea unui 
suminair de a simţi un anume artefact este 
determinată de câtă putere are, împreună cu cea 
mai mare dorinţă a sa. 

— Cea mai mare dorinţă? 

Exact aceste cuvinte erau scrise pe coperta 
interioară a manualului societății. Aproape 
uitasem de ele. 

Alastair a dat aprobator din cap. 

— Dorinţa poate fi ascunsă atât de adânc, încât 
s-ar putea să nu-ţi dai seama de asta. Dar oricum 
este acolo. 

Am studiat masa. 

— Dar dacă nu simt niciunul? 

— Cu cât ai mai multă putere, cu atât vei putea 
folosi mai multe artefacte într-o oarecare măsură, 
dar toţi suminairii pot simţi unul sau două, a spus 
cu un zâmbet care nu părea deloc sincer. Din 
nefericire, multe de aici nu sunt utile pentru 
administrarea hotelului. 

Pe braţe mi s-a făcut pielea ca de găină. 

— Ce se întâmplă dacă pot folosi doar unul 
dintre cele mai slabe? O să mă transformi într-o 
pasăre? am spus înainte să mă pot înfrâna. 

— Toti trebuie sa ne facem datoria ca sa 
păstrăm magia în siguranţă. 


Replica pe care o auzisem ultima data cānd 
fusesem aici. 
— Destul cu vorbaria! Sa vedem care este 


dorinta ta. 
> 


M-a luat de mána, iar eu am tresārit cānd mi-a 
rasfirat fortat degetele. Foarte lent, le-a trecut 
peste multimea de ciudatenii: ciocul unui corb, o 
pentagramá, o mānā sculptatá din ametist, o 
singurā aripa de fluture intr-o sticlá cu dop, un ac 
de lapis, un mic porc tepos auriu, o spirala de 
frunze din alamá, un os gravat, un páianjen ivoriu, 
o banderolă de mărimea palmei mele, o moneda de 
abanos, apoi sticlute cu diverse lucruri: nasturi, 
metale si tincturi. 

Magia fiecărui artefact părea unică. Abia 
simţeam magia unora, în timp ce a altora părea să 
îmi ardă carnea. Fierbinte, apoi rece, apoi moale 
precum catifeaua. Magia pe care am simtit-o 
dinspre o piatră mică mi s-a încâlcit între degete 
naturală şi antică, şi mi-a făcut saliva să aibă gust 
de ciuperci. Am simţit intepāturi pe sub piele. 
Câteva artefacte au zăngănit când mi-am trecut 
mâna peste ele, dar Alastair nu m-a lăsat să iau 
niciunul. 

— Interesant! a spus când am atins cu degetele 
o cutie de topaz împânzită cu mici lacrimi argintii, 
ca şi când aceasta ar fi plâns. 

Când Alastair m-a eliberat, nu mi-am mişcat 
mâna. Nu am vrut să o fac. 

Am simţit o atracţie ca şi când un fir de păianjen 
s-ar fi ţesut prin sângele meu şi s-ar fi legat în 
jurul inimii, 
priponind-o de ceea ce era în cutie. Imediat 
aceasta a 


tremurat şi s-a deșchis singură, deoarece am 
clipit, iar .. + 


capacul s-a ridicat* înăuntru era un obiect circular 


din metal. Semána cu o busolă. 

Bronzul oxidat incercuia un disc adānc, mārginit 
cu zodiacul, care era conturat cu plăci plate, 
decorate cu luni si constelatii. 

— Cosmolabul, a spus mulţumit Alastair. 
Prevedea recoltele, taxele, fluxul si refluxul. A 
arātat spre douā cercuri bombate, adaugánd: 
Altitudinea si azimutul. Reprezinta sfera celestā. 
Micul dispozitiv permitea exploratorilor sa observe 
cerul si sá descopere uscatul. O hartā a stelelor in 
palma ta. Unii încă folosesc astfel de masinarii, 
dar sunt considerate invechite. 

— Un cosmolab! 

Cuvāntul mi se pārea nou. Micul dispozitiv era 
atāt de complicat construit, incāt putea fi 
confundat cu o bijuterie. Parcă-l ştiam. Parcă il 
mai văzusem, dar nu ştiam unde. Le monde entier - 
asta era gravat cu litere mici deasupra, aceleaşi 


cuvinte incrustate în uşa lăcuită a hotelului. 
„întreaga lume.” 

Mi-am trecut un deget peste mecanismul delicat, 
iar acesta a tremurat pe pielea mea. Părea o 
dorinţă şi un blestem, iar degetele mă furnicau să 
fac ceva. Dar nu ştiam ce sau măcar dacă voiam 
asia. 


îmi era încă dificil să cred că, după atâta timp, 
aveam magie adevărată în mine, magie 
periculoasă care putea rupe spinări şi exploda 
inimi. 

Alastair şi-a umezit buzele. Gestul m-a făcut să 
dau înapoi. 

— Dacă aş fi bănuit că eşti o fabricantă, te-aş fi 
adus de mult aici. 

O fabricantă! 


A 


Alastair s-a îndreptat spre birou. În spatele 
acestuia, harta mare pe care nu o remarcasem 
ultima dată şi care acoperea tot peretele era 
presărată cu sute de ţinuturi diforme. Nu mai 


văzusem niciodatā o hartā atât de detaliată. 
Probabil că era lumea întreagă. Toată suprafaţa 
era scrisă cu cerneală purpurie. Notite. Câteva 
locuri erau încercuite, iar multe erau tăiate. 

Am căutat Verdanne, disperată să văd punctul 
din Aligney, ca să ştiu că e încă acolo, dar nu l-am 
putut găsi. Nu ştiam unde suntem sau unde urma 


să fim a doua zi, 
f 


Probabil ca nu conta. Sa merg acasa pārea acum 
imposibil. 

Pe obraji mi-au curs lacrimi, dar nu m-am 
deranjat sa le sterg. 

Alastair a scos cälimara cu dop in formä de lup 
din buzunarul de la piept. A deschis un sertar al 
biroului si a scos un contract necompletat. Am 
studiat pagina. Era un contract de angajat de data 
asta. 

— Sunt stabilite o serie de farmece care pot avea 
urmari neplácute dacá nu semnezi curánd un nou 
contract. Având in vedere că ţi-am anulat 
contractul anterior cu câteva minute înainte să 
spargi portocalele, mă văd silit să insist. Ştiu că 
este greu, Jani, dar aşa este cel mai bine. 

M-am îndreptat când mi-am auzit numele 
adevărat. Dar bineînţeles că Alastair nu avea să 
mă mai strige Mol; un contract nul însemna că îmi 
recāpātasem amintirile, iar el ştia asta. 

Vechiul meu contract era unul modificat de 
invitat, dar cel din faţa mea era acelaşi pe care îl 
semnaseră Bel, Zosa şi restul angajaţilor. Mă 
îndoiam că aveam să mai fiu crutata. 


Mi-am dat seama de realitatea situaţiei. Nu mai 
t 


infruntasem moartea, dar cred cä eram pe 
aproape. Era ca si cánd as fi stat in fata unei 
ghilotine care urma sa má separa de persoana 
care eram inainte sá intru in hotel. 

Mi-am imaginat o versiune mai micá a mea stand 


lāngā mine cu un chip la fel de gri ca penele 
pāsārilor din volierá. Fārā o expresie incāpātānatā. 
Fara vreun licār in privire. Pārea lipsitā de suflet, 
fantoma unei fete cu par brunet si ochi inexpresivi. 
Mi s-au incordat muschii. Nu suportam sā mi-o 
imaginez. Cu sigurantā nu voiam sā devin ea. 

Dar Zosa este aici. N-ai să-ţi uiţi sora; mi-am 
amintit. Gândul ăla a fost singurul lucru care m-a 
ajutat să nu mă pierd cu 
firea când Alastair a răsucit capul de lup şi l-a 
scos. 

Parfumul dulce care a ieşit a făcut să mi se 
strângă stomacul. Alastair mi-a înşfăcat mâna şi m- 
a intepat cu penita în degetul mare. 

Am inspirat de durere. 

Asta nu l-a oprit să îmi stoarcă sângele în 
călimară. Apoi a înmuiat tocul şi mi-a îndoit 
degetele în jurul lui. 

— Haide! Este târziu şi nu am toată noaptea la 
dispoziţie. Când tot nu m-am mişcat, s-a aplecat 
înainte şi a spus: Pot să o chem oricând pe Yrsa. 

Alastair nu îmi dădea de ales. 

O imagine cu Margot în cafeneaua ei mi-a trecut 
prin minte. Am încercat să-mi imaginez cum ar fi 
fost dacă aş fi rămas în Dure, aşa cum rămăsese ea 
în Champelliers atâţia ani. Trezindu-mă în fiecare 
dimineaţă cu o bucată din mine lipsă. Dispărută 
definitiv. Mi-am adunat puterile, pregatindu-ma 
pentru vidul care te lăsa fără suflare şi pe care mi 
l-am imaginat devorându-mă din interior. 

Ma usturau ochii, iar linia groasă de lângă 
respingătorul X s-a încetosat. Am strâns tocul si 
am semnat. 


Când penita a părăsit pagina, am căutat 
amintirile din Aligney. Vocea lui mamart. Mâinile 
care îmi dădeau părul pe spate, unghiile care îmi 
intrau în şira spinării când má cocoşam. Mulțimea 


de bomboane a Zosei revārsāndu-se pe podea. 
Graba de a le aduna inainte sá o mustre maman. 
Cum ími treceam degetele prin iarba verde care se 
aduna pe lánga zidurile orasului. 

Apoi pe cele de mai tárziu. Vánturile aspre. Un 
feribot care se clatina sub picioarele mele. Cheiul 
vechi care se intindea inaintea mea si credinta cá 
orice e posibil in Dure. 

A trecut o clipa. 

Amintirile aproape m-au lovit in fatā, iar aerul 
mi-a pārāsit plāmānii. 

incā imi aminteam de Dure, mirosul portului, 
tabacaria si casa lui Bezier. De Aligney si mama. 
Nimic nu lipsea. 

Am simtit cá imi vine sá rād, asa mi-am muscat 
falca. | 
Alastair nu putea bānui nimic. 

Acesta a luat contractul proaspat semnat, a 
deschis registrul nesfársit si a pus foaia de 
culoarea laptelui ināuntru. Apoi si-a scos sacoul si 
a intrat íntr-un dulap din spatele biroului, lāsāndu- 
mā singura. 

Registrul era in fata mea. 

Urechile au inceput sā-mi bāzāie. Contractul 
meu era acolo. Si ale celorlalti. Al Zosei. 


Am intins degetele spre registru. 


Mi-a atras atentia tacanitul unei usi. Mi-am 
coborāt 
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māinile in poala in aceeasi clipā in care Alastair a 
iesit din dulap. Bārbatul a traversat incāperea si a 
luat registrul. 

Daca stiam unde sunt tinute contractele, ma 
puteam intoarce dupā ele. Pune deoparte registrul, 
l-am indemnat, dar el nu a fäcut-o. L-a deschis. 
Paginile s-au tot intors. Dupá mai mult de un minut 
de rasfoit, s-a oprit la o pagina mai din fata. 


Tinánd registrul larg deschis, a scos un singur 
pergament si mi l-a dat. Nu era un contract. 

Société des Suminaires era imprimat pe partea de 
sus a antetului vechi. Am privit pagina in 
diagonală. Un catalog de artefacte continua într-o 
parte. Lângă descrierea fiecărui artefact exista o 
explicaţie a modului în care funcţiona, împreună 
cu locul unde se afla. 

Era o listă de artefacte. 

O lista veche de un secol, dacă aparținuse 
societăţii. Sigur era lista de artefacte despre care 
vorbise Bel. Cerneala originală era neagră, dar 
câteva locuri erau tăiate cu purpuriu şi înlocuite 
cu H. M. Hotelul. 

— Pentru ce e lista? 

Alastair a gesticulat spre raftul de sus al vitrinei 
unde erau doar busola, creanga pentru fântânari şi 
pendulul. 

— Cele trei artefacte sunt catalogate să arate 
direcţia magiei. Se spune că, în doar câteva 
minute, busola te conduce printr-un oraş direct la 
un artefact sau la oricine are magie. 

De aceea folosea Yrsa busola în timpul 
interviurilor. Cāuta suminairi. Dar probabil nu 
funcţiona pentru ea. Nu arātase spre nimic atunci 
când o tinuse către mine. 

— Suminairii puternici au încercat în zadar sa 
folosească fiecare dintre cele trei artefacte, a 
continuat Alastair. 

— Dar nu le poţi folosi tu? l-am întrebat. 

Doar era cel mai puternic suminair de aici. 

— Chiar dacă eşti puternic nu înseamnă că poţi 
folosi toate artefactele. Pot folosi mai multe decât 
majoritatea, dar, dintr-un motiv oarecare, 
niciodată nu le-am simţit pe cele trei. Nici 
cosmolabul. 

Părea deranjat de asta. 


— Există însă un artefact care mă interesează 
mai mult decát toate celelalte. 

Mi-a arátat un rānd de la jumātatea paginii 
catalogului. Un inel de aur cu sigiliu. 

Nu era consemnat niciun loc. Abilitatea inelului 
era descrisa doar de cinci cuvinte mici si sterse: 
„Oferā magie si o anuleaza.” 

Alastair a atins rándul. 

— Inelul cu sigiliu s-a pierdut pe undeva, în 
lume, şi trebuie să îl găsesc. Chiar dacă nu poţi 
folosi unul din artefactele care m-ar putea conduce 
la el, cosmolabul s-ar putea dovedi util în privinţa 
asta. 

M-a măsurat cu ochii lui deschisi la culoare si 


am avut 
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impulsul sā fug din camera. 

De aceea traversase holul ín fuga. Acum aveam 
sā fiu fortatá sá ajut deoarece eram suminairā - 
suminaira lui pe care sa o foloseascā oricum voia, 
ca pe o unealta. 

Gāndul m-a fācut sā mā simt ráu, dar ce mā 
ingrijora mai mult erau acele cinci mici cuvinte: 
„Oferā magie si o anuleaza.” 

Mā indoiam cā Alastair voia sá steargá vreo 
parte din magia lui. Era mai probabil sā-si 
dorească mai multă. Dar deja avea mai multă 
magie decát oricare alt suminair din lume. 

— De ce 1ti trebuie inelul? 

— Pentru o cauză nobilă, a răspuns calm. 

Nu l-am crezut nicio clipă. Cantitatea de magie 
din sângele unui suminair stabileşte cât de bine se 
vindecă şi cât de mult trăieşte. Suminairii 
puternici arareori sunt răpuşi din cauza rănilor 
mortale sau a vârstei. M-am gândit la rana de cuţit 
a lui Bel. Chiar dacă avusese nevoie de câteva ore 
să se vindece, pe lângă pasta care o închisese, nu 
murise pe stradă. Dacă inelul cu sigiliu oferea 
magie, putea dărui şi beneficiile magiei. 


— Crezi ca inelul ar putea vindeca? 

— Ar putea să facă mai mult decât atât. Cred că 
ar putea să-i salveze pe oameni, să le ofere o viaţă 
mai lungă. l-am putea ajuta pe toţi, a zis. 

Era imposibil ca lui Alastair să îi pese de toţi 
suficient cât să vrea să îi ajute. 

Apoi mi-am dat seama de un lucru care aproape 
m-a doborât: nu mă îmbolnăvisem niciodată. în tot 
timpul ăsta, crezusem că norocul îmi juca feste, 
dar magia din sângele meu mă ţinea sănătoasă. Si 
avea să continue sá ma tina 
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sānātoasā, probabil mai multi ani decát tráia un 
om obisnuit. Daca inelul fácea ce scria ín catalog, 
si Zosa ar fi putut sā aibā magie si sā trāiascā mult 
aláturi de mine. 

Dar chiar dacā Alastair reusea sa prelungeascā 
viata cuiva, 
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respectivul tot ar fi fost magic si periculos. In lume 
ramasese doar un numar limitat de artefacte. Dacā 
erau folosite toate, puteam doar sā-mi imaginez ce 
s-ar fi intámplat. 

Nu, Alastair nu voia sá inceapā sá creeze 
suminairi de la zero. Ar fi fost contrar tuturor 
lucrurilor pe care le propavaduia despre pastrarea 
in sigurantá a magiei. Trebuia sā fie alt motiv 
pentru care voia inelul. 

Mi-am amintit de teoria lui Bel. Lācomia ar fi 
putut să-l mâne pe Alastair. Tocmai recunoscuse 
că nu putea folosi cele trei artefacte care găseau 
magia, dar era evident că asta îşi dorea. Dacă ar fi 
avut inelul, şi-ar fi putut oferi singur magie. 
Suminairii puternici puteau să simtă mai multe 
artefacte. Cu un şuvoi nesfârşit de magie, Alastair 
avea potenţialul de a folosi orice artefact voia şi de 
a face orice voia. Gândul mi-a întors stomacul pe 
dos. 


Usa biroului s-a deschis, iar Des Reves si-a bāgat 
capul cu perucā ināuntru. 

— Mai ai multă treabă cu ea? 

Alastair s-a apropiat si i-a soptit la ureche, iar 
femeia a dat din cap si a plecat grābitā. 

— Este timpul sa plec, a spus el si s-a apropiat 

de birou. A deschis al treilea sertar din dreapta 

şi a pus înăuntru 
registrul nesfársit. Apoi a inchis sertarul si l-a 
atins cu degetul, soptind un ordin. O incuietoare s- 
a inchis cu un täcänit. Registrul era incuiat cu 
magie. 

Am memorat unde se aflā sertarul. 

Alastair a bāgat cālimara cu cap de lup in 
buzunar şi a 


întins un brat. 
> 


— Urmeazá-ma, Jani Lafayette! Ai sā-ncepi sā 
cauti inelul în seara asta. 

a VE M-A CONDUS LA PRIMUL ETAJ, PE UN HOL PLIN 

cu o mie de globuri de hártie aprinse ca niste 
felinare care se înşirau la infinit, apoi pe lângă un 
rând de camere mai mici, fiecare cu propria 
istorie. 

Gesticulând spre o canapea, a vorbit despre 
celebrul poet Antoine-Martin, care se tolanea acolo 
cu orele, înconjurat de anturajul lui, în timp ce 
scria ode pentru orice, de la produse de patiserie 
până la femei cu ochelari. Mi-a povestit despre 
moştenitoarea marmeladei, Colette La Rive, care 
intrase odată la o serată cu firile de lumânări 
scânteind pe umeri pentru efect, doar ca să plece 
devreme când îi luaseră foc lobii urechilor. A 
vorbit despre demnitari, muzicieni şi regine care 
onoraseră aceste holuri. Apoi despre alți 
demnitari, muzicieni şi regine care curând aveau 
să-i sārute picioarele ca să aibă sansa să trăiască 
magia. Niciodată nu şi-a menţionat angajaţii. 


Alastair a tácut cānd m-a condus pe un hol unde 
trei barbati cu livrea stāteau aplecati deasupra 
birourilor, ca tabacarii. 

Unul arunca un ránd de bete cioplite, urmárind 
cum cādeau in forme complexe. Altul státea 
nemiscat deasupra unui bol in formā de scarabeu, 
plin cu apa. Al treilea atingea cu degetele 
bandajate o masā cu jetoane ascutite din metal cu 
litere. Bārbatii si-au ridicat privirea cānd am 
trecut pe acolo si am observat ca fiecare avea un 
ochi putin mai deschis la culoare decát celālalt, 
fārā indoiala din sticlā. 

Am incercat sa vād ce fāceau cei trei suminaīri, 
insā Alastair m-a apucat de brat si m-a tras dupā 
el. 


Am urcat un ránd de scari circulare si am ajuns 
intr-o camerá micā si pliná de härti printr-o usä 
opusa celei principale, o usá care nu era acolo 
ultima datá cánd fusesem ín incáperea asta. 

— Cum o faci? am intrebat intrigatá. 

— Cum crezi? m-a întrebat si si-a atins 
buzunarul în care 
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tinea calimara. Toate farmecele dinauntru sunt 
scrise cu cerneala. Majoritatea se activeazā cu O 
comanda. Cát timp tin cálimara si spun cuvintele 
potrivite, pot face orice farmec vreau. 

A mormait apoi o comanda si a fluturat o mână. 
Usa s-a fācut nevāzutā, dispārānd in tapet. Totusi, 
zidul nu a incetat sá se miste si s-a retras. Podeaua 
a scārtāit. Un pat mic si o mäsutä de toaletă încă si 
mai micā au aparut din neant, transformánd 
incāperea cu hārti intr-un apartament modest. 

A rostit o alta comanda si a aparut un semineu 
rece, cu flācāri incolore, luminánd portretul femeii 
de deasupra acestuia. Ochii ei s-au umplut de 
lacrimi. Una a curs pe zid, sfaráind cánd a atins 
flacarile. 

Mi-am dat seama unde mai vazusem cosmolabul; 
femeia din tablou il purta la gát. 

— Cine este ea? 

— O suminairā care era capabilā sa foloseascā 
multe artefacte puternice, a spus Alastair transant. 

Era o persoană importantă, măcar asta era 
sigur. 

în acea pagină ruptă din manualul societăţii 
ţinea în mână călimara cu dop în formă de lup. 
Alastair tocmai recunoscuse că femeia asta putea 
folosi alte artefacte 


puternice. În mod clar folosise călimara şi probabil 
ştia ce magie anula contractele. 
— Unde este acum? am întrebat cât mai 


nevinovat cu putinta. 

— A murit, mi-a tăiat-o Alastair. 

Ei bine, discuţia asta nu ajungea nicăieri. 

Alastair a deschis atlasul gigantic. 

— Totuşi, înainte să moară, a folosit artefactul 
tău ca să deseneze toate hărţile astea. Nu am 
reuşit să mai adăugăm vreuna de când a murit. S-a 
uitat la chipul meu, apoi la cosmolab şi a adăugat: 
Până acum. 

Voia să desenez o hartă? 

— Dar nu am desenat niciodată. 

Alastair şi-a mutat privirea la tablou. Alte lacrimi 
au curs pe chipul femeii. 

— Nici ea nu o făcuse, dar, cu ajutorul 
cosmolabului, putea desena hărţi, cât timp avea la 
ce să se raporteze. Putea repera cu precizie 
originea geografică a unui obiect pe care deja îl 
aveam sau să găsească locul exact al unuia. Mi-a 
desenat o hartă spre busola cu ac de jad folosind 
doar o schiţă dintr-un jurnal vechi. Chiar sper să 
înţelegi la fel de repede ca ea. 

— Mă ameninti? 

y 
Nu mi-a ráspuns. A lásat pagina cu artefacte 


catalogate pe masá si a atins rándul inelului cu 
sigiliu. Apoi am priceput exact ce făcea 
cosmolabul, cum puteam fi utilă. 

— Nuo să te ajut, i-am spus. 

M-a ignorat. 

— La destinaţia din seara asta este o piaţă 
deschisă până târziu, a zis şi a aruncat pe masă un 
fişic cu discuri de argint, care, în mod ciudat, erau 
nescrise. Monedele astea ar trebui să ajungă 
pentru provizii. Cumpără cărbune, cerneală, 
pergament sau hârtie. Orice vrei. îți ofer 
posibilitatea să vii şi să pleci cum doreşti, dacă mai 
e nevoie. Bineînţeles că o escortă o să te aştepte 


pe hol tot timpul. 

Corect! 

— Adicā un gardian? 

— Semanticā, mi-a ráspuns cu un zāmbet. 

Lui Alastair nu ti pasa de pasārea neagrá care 
zburase afarā inainte de miezul noptii, de Sazerat, 
de Bel sau de oricine altcineva dināuntru. Acum se 
astepta sā fiu pionul lui. 

Refuzam sā il ajut sā capete si mai multa putere. 
Cu o singurá miscare, am luat pagina din catalog 
si m-am 
indreptat spre foc cu intentia de a o arde. 

Alastair mi-a insfäcat incheietura māinii si mi-a 
luat pagina din mānā. 

— În locul tău nu as face asta! 

A mormāit altá comanda, iar in zidul de lāngā 
usa a apārut un clopot, ca acelea de serviciu din 
apartamentele mai elegante. A pocnit din degete, 
iar acesta a rásunat. 

— Ce se întâmplă? 

Nu mi-a răspuns. După câteva secunde, clanta 
uşii s-a zguduit. 

— Jani? Jani, eşti acolo? 

Inima aproape mi-a sarit din piept. 

Zosa. 

— Suntaici! 

Am alergat si am tras de clantä in timp ce ea 
batea cu pumnii din partea cealalta. Usa nu se 
clintea. 

— Deschide-o! l-am implorat. 

Am reuşit să fac clanta sā se răsucească. Un 
tacanit. Usa | 
s-a deschis un centimetru, suficient cât degetele ei 
subtiri sā intre prin crāpāturā si nimic mai mult. A 
pipait marginea. Fārā pene sau aripi; erau reale si 
umane, si se intindeau spre mine. Le-am atins - am 
atins-o pe ea. Am simiit”o. Pentru prima dată in 


ultimele sāptāmāni. 

Alastair m-a dat la o parte. 

— Las-o să intre! am spus, cu glas gátuit. 

Nu a făcut-o. Cu o mişcare rapidă, a tras 
degetele Zosei pana deasupra monturilor. 
Marginea uşii a căpătat dinți, 

— Nu! 

Uşa s-a trântit revoltător, lăsând în urmă o pată 
roşie şi patru degete subţiri în mâna lui Alastair. 

Am căzut în genunchi, tremurând. 

Când uşa s-a deschis, acolo stătea Des Reves, cu 
O colivie 
în mână. înăuntru, o mică pasăre aurie cu o aripă 
moale a început să tipe. îi curgea sânge dintr-un 
şir de pene lipsă de la margine. Ochii negri ai 
Zosei m-au privit când lacrimile mi-au curs pe 
obraji. 

Alastair a ridicat degetele tăiate ale surorii mele. 
Des Reves s-a strâmbat, dar le-a adunat într-o 
batistă de mătase. 

— Dā-i unul Yrsei, a spus el, stergándu-se de 
sânge. 

Am ridicat neîncrezătoare privirea. 

— Credeam că Yrsa scoate doar ochi. 

— Degetele nu au acelaşi efect ca ochii, dar 
sunt bune şi ele. 

Când a mişcat degetul arătător la fel cum 
deschidea Bel briceagul, m-a străbătut un nou val 
de groază. 

— Să înţeleg că Bel nu ţi-a spus? 

Poate că oamenii credeau că Alastair este cel 
mai mare suminair din toată lumea, dar nu era 
decât un monstru. 

A arătat spre cosmolab. 

— E trecut de miezul nopţii. Mai ai trei zile ca 
să-mi desenezi o hartă spre inel, asa ca-ti sugerez 
să mergi acum şi să cumperi provizii. Dacă nu 


reusesti sā-mi desenezi harta, nu pe tine o sa te 
pedepsesc. 

S-a uitat din nou la atlas si a plecat dupā Des 
Reves, lāsāndu-mā doar cu pagina din registrul lui 
si cu descrierea inelului ingrozitor. 

Cánd usa s-a inchis, am alunecat de-a lungul ei. 
Am plāns pänä ce ochii mi s-au inrosit si s-au 
umflat, pānā ce lacrimile s-au uscat, iar mintea mi 
s-a limpezit suficient cāt sā gāndesc. 

Genunchii amenintau sā-mi cedeze, dar m-am 
fortat sā mā ridic in picioare. M-am intors spre 
portret. Femeia se 
uita la mine, cu ochi inlācrimati ca ai mei. 
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— Si pe tine te-a amenintat? am intrebat, 
aproape aşteptându-mă să îşi dezgoleascä dinţii si 
să râdă. 

Probabil păream la fel de jalnică pe cât mă 
simţeam. 

Dacă as fi găsit inelul lui Alastair, acesta ar fi 
avut si mai multā putere. Spusese ca voia sā il 
foloseascā in scopuri bune, dar, dupá tot ce 
vázusem, nu era nicio sansá sá se intámple asta. 

Am închis strâns ochii şi mi-am imaginat 
registrul infinit ascuns în al treilea sertar din 
dreapta. Dacă aş fi putut să 
ajung la el şi să anulez contractele noastre, totul s- 
ar fi terminat. Am fi putut ieşi pe uşă fără să 
privim înapoi. 

Totuşi, chiar dacă ştiam unde sunt păstrate 
contractele, să ajung acolo părea încă imposibil. 
Şi, odată ajunsă, nu ştiam cum să anulez cerneala 
lui Alastair. Bel zisese că nu e atât de simplu ca 
ruperea contractelor în bucăţi, că e nevoie de o 
magie puternică pe care, în mod clar, nu o aveam. 

— Cum ies din încurcătura asta îngrozitoare? am 
întrebat tabloul. Cum scăpăm? 

Pagina catalogului stătea mototolită pe masă cu 


descrierea inelului: ,Oferá magia si o anuleaza.” 

Anulează magia. 

Cuvintele mi-au trecut repede prin minte. Era 
imposibil să ştiu în detaliu ce însemna asta. Inelul 
ar fi putut doar să lase un suminair fără magie, 
însă mai putea fi ceva. Dacă anula magia, putea 
anula şi magia care lega contractele noastre. Dacă 
era aşa, nu trebuia să ştiu cum le anula Alastair. 
Puteam, în schimb, să folosesc inelul. 

M-am tot gândit la asta până ce a sunat ceasul 
din cameră. 

Mă usturau atât de rău ochii, încât îmi era greu 
să îi ţin deschişi. Dar mai aveam doar trei zile la 
dispoziţie şi nu ştiam cum să folosesc magia sau 
cosmolabul. Orice s-ar fi putut întâmpla după asta; 
nu puteam renunţa până nu desenam o hartă spre 
inelul acela. 

M-am uitat în dulap. Nicio mantie care să îmi 
acopere rochia pătată de sânge. Doar o rochie. Mi- 
am trecut o unghie peste corsaj şi am tremurat. 
Era negru ca noaptea, cu o sută de mici luni 
brodate pe talie cu fir argintiu. Materialul era 
excepţional, potrivit pentru un suminair de talia lui 
Bel. 

,insemni ceva pentru mine”, îmi spusese. În tot 
timpul ăsta, stiuse ce sunt, si totuşi mi-o 
ascunsese. Mā trādase si 
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incercase sā mā trimitá acasā, departe de toti cei 
la care tineam. Dar aveam magie care-mi 
zdrangánea prin vene. Cu siguranţă as fi putut 
face ceva, l-as fi putut ajuta sā gāseascā o scāpare 
din incurcātura asta, insa el in mod clar nu avea 
destula incredere in mine ca sā-mi spuna adevārul. 

Un amestec de suferintá si furie m-a lovit atát de 
viguros, incāt mi-am muscat puternic falca pentru 
a nu rāsturna mobila cu piciorul. Acum vointa imi 
era necesarā mai mult ca niciodatā. Din nefericire, 
esecul nu era o optiune. 


Repede, m-am schimbat si am ascuns 
cosmolabul si discurile de argint in buzunarul 
rochiei. 

— les dupā provizii! am mormait lucrātorului cu 
livrea care era postat ín fata usii mele. 

Abia-si tinea deschisi ochii rosii, dar m-a urmat. 


Discurile de argint au zāngānit cānd am fugit 
prin hotel. La intrare, usierul a deschis usa lācuitā 
in negru. 

— Bine ai venit in Ahnka, inima tinutului Preet! 
a spus el, cāscānd. Bate vāntul, aga cā-ti sugerez 
sā-ģi iei o esarfa. 

HNKA ERA UN MIC ORAŞ ÎN MUNŢII AFLATI LA EST DE 

Verdanne. Din cauza altitudinii si a aerului 
rarefiat, urechile mi-au pocnit si parca mi-a fugit 
pāmāntul de sub picioare cánd am trecut pragul. 

Aici, fatada hotelului era umbritä de un acoperis 
inclinat care se integra perfect printre clädirile din 
piatra cioplita de pe ambele parti. Toate erau lipite 
de o stánca, mai exact legate de fata verticalā a 
rocii cu cabluri oxidate de cupru. 


In jurul meu, mai multe poteci cioplite erau 
luminate de felinare arāmii. 

Vāntul cald a māturat defileul prāfuit. Mi-am 
umezit buzele uscate si am gustat sarea lacrimilor. 
Dacā m-as fi gāndit la Zosa, as fi plāns din nou, 
fārā indoialā, asa cā am inspirat adánc si m-am 
concentrat la cāldurā, la argintul din 
buzunar si la ce trebuia sā fac. 
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O scarā serpuitá cu trepte inguste conducea 
către un sir de clădiri lipite si precar cocotate de-a 
lungul marginii stâncii. Din fericire, nu erau 
întunecate. Lămpi cu ulei se inältau la aproape 
fiecare fereastră înaltă, iar în spatele obloanelor 
poleite siluete dansau. Muzica instrumentelor cu 
coarde se pogora de deasupra, împreună cu alte 
sunete ciudate - inclusiv un geamat prelung si 


distinct -, ceea ce má ajuta sā presupun ce se 
petrecea sus. 

Pietele Dorintelor din Preet erau cunoscute 
chiar si în 
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Verdanne, pentru ca acolo se vindeau de toate, de 
la aur comestibil şi dinți de balenă, până la 
săruturi care puteau vindeca orice boală în funcție 
de ce parte a corpului era sarutata. 


„Intri cu o dorintá in minte, pleci cu ea 
implinitā”, ne spusese maman cānd eram mici, 
chiar daca dorintele erau povesti de searā si cu 
sigurantá nu magie adevāratā. Fram destul de 
mari ca sā stim cā magia adevāratā o aveau doar 
suminairii. Ínsá asta nu ne-a impiedicat pe Zosa si 
pe mine sá numaram stelele de hártie pe care le 
lipiserăm pe tavan si sa ne punem nenumărate 
dorinte prostesti. 

Lucrātorul in livrea, ghinionistul meu gardian, s- 
a scārpinat in cap. 

— Urcám acolo? 

— Asta nu intra ín atributiile tale? 

M-am simtit oarecum vinovata ca fortam un 
lucrátor care nu stia decát sā ma urmeze. Apoi m- 
am gandit la degetele tāiate ale Zosei de pe 
pătratul de mătase al lui Des Réves, iar culpa a 
dispārut. Mi-am ridicat privirea. Lucrátorul a 
mormáit, dar m-a urmat. 

La intrare ne-a intāmpinat o femeie. Pielea ei de 
un bej- auriu era plina de pistrui delicati, iar parul 
roscat atárna ín cosite pe tunica dintr-un material 
irizat pe care mi-am dorit să-l poată vedea si 
Beatrice; s-ar fi înverzit de invidie. Dar, spre 
deosebire de sefa cameristelor, avea vârfurile 
degetelor terminate cu lame care semănau cu 
nişte coase în miniatură; din câte se părea, nu 
trebuia să furi dintr-o Piaţă preetiană a Dorintelor. 

— Bine aţi venit! a spus ea în verdannieră, cu 
accent, apoi s-a încruntat. Te simţi bine, 
domnişoară? 
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— Nu! Nu mā simt bine deloc. Oh... 


M-am apucat de glezne, gāfāind din cauza 
urcusului. Dupā ce m-am asigurat cā nu am sā 
vomit, m-am ridicat, clātināndu-mā incā usor si m- 
am uitat in jos. Lucrātorul, minunatul meu 
gardian, era lāngā o tufa, vomitānd. 

Am fācut semn spre barbat. 


— Are stomacul sensibil. 

— Deloc surprinzător! a spus femeia. Bărbaţii 
tind să fie cei sensibili. 

— Nu prea pot să te contrazic. 

Am ciupit firul de argint de pe fustă si am 
aşteptat. Credeam că lucrătorul terminase, însă a 
scos un sunet ciudat şi vomitat din nou. Avea s-o 
tot facă o vreme, însă timpul nu era de partea mea. 

Am încercat să trec pe lângă femeie, dar a 
ridicat o mână şi şi-a înclinat capul. 

— Spune-mi ce-ţi doreşti! Mâncare savuroasă? 
Un sărut minunat? Sau ceva mai spectaculos? 

Când am mormăit şi am încercat sá o ocolesc a 
doua oară, şi-a arătat lamele. Nu mă lăsa să intru 
fără să dau glas unei dorinţe. 

Mi-au venit câteva lucruri în minte, adică m-am 
gândit la Zosa, dar le-am alungat repede deoarece 
situaţia asta era ridicolă; dorinţele nu erau decât 
folclor, şi se făcea târziu. 

— Carbune şi hârtie, am spus. 

Răspunsul meu a părut să o linisteascā. Mi-a 
zâmbit larg şi m-a lăsat să trec. 

înăuntru, m-am strecurat printr-un labirint de 
holuri lungi, pline cu parfumuri şi lemn negru. 
Negustorii isi vindeau mărfurile la lumina 


lumânărilor. Clienţi în vesminte 
y y 
incrustate cu pietre pretioase stāteau la mese 


acoperite cu velur si se delectau cu un joc de carti 
preetian care semana cu pokerul verdannier. Doar 
ca suitele erau compuse din semne ceresti - stele 
si comete in loc de trefle si frunze - si 
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fiecare jucātor isi termina rándul, atingándu-si cu 
degetul mare buza de jos. 

Un muzician a trecut pe acolo, suflánd intr-un 
instrument de bronz care aducea cu un flaut, in 
timp ce un 


dansator frumos imbrácat in mātāsuri ornate lovea 
talgere 
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de alamă între degetele mari si cele mici. In 
apropiere, o 

femeie contura silueta altei femei care stătea 
răbdătoare în spatele unei pânze groase, luminate 
din spate, ţinând o lumânare la nasul mascat. 

Artizanii erau peste tot, imprāstiati prin prăvălii 
unde se vindea orice îţi dorea inima. Am văzut un 
domn care săruta vârful urechii unei femei mai în 
vârstă în timp ce aceasta îi dădea o monedă 
groasă. 

Curând, am găsit o tarabă unde se vindeau 
instrumente pentru desenat. Am luat un teanc gros 
de hârtii şi o cutie cu bete de cărbune înfăşurate în 
folie de aur. Băgând mâna în buzunar, am scos 
două discuri de argint şi aproape le-am scăpat. Nu 
mai erau discuri plate, ci monede incrustate 
ornamentat, marcate cu o bufnita ce purta o 
coroană, pe o parte, şi profilul unui bărbat, pe 
cealaltă. 

Negustorul a luat monedele şi a legat totul cu 
sfoară. Cu marfa sub braţ, am dat să plec, dar m- 
am oprit deodată. 

Bel era la o masă aglomerată de joc. Tinea 
cărţile în mână şi o carafa cu băutura verde care 
se servea aici. 

O tânără cu ten frumos, de culoarea ambrei, s-a 
apropiat de masa lui şi, cu o unghie, i-a conturat 
sugestiv gulerul. Cred că am scos un sunet furios 


deoarece Bel si-a ridicat 


y 
privirea si s-a uitat o clipā in ochii mei - destul de 


mult, incāt sá stiu cá m-a vāzut - inainte sá o 


intoarcá. A luat o 
f 


gurā din bāuturā si a lāsat jos o carte, fārā sā se 


deranjeze sá má priveasca din nou. De fapt, a 
evitat sá se uite spre întreaga parte a holului in 
care ma aflam. 

Furia simtita la receptie după caderea 
portocalelor a revenit. Mi-am incordat maxilarul si 
m-am indreptat spre masa lui. Toti mā urmāreau 
ca si când ar fi urmat sá vada o 


trāsurā care se izbeste intr-un zid de piatra. Toti, 
in afarā de unul. Bel si-a plecat privirea si a intors 
a doua carte pe lemnul negru. 

„Cum îndrăzneşti!”, am vrut să strig, sā il fac 
cumva sā plāteascā. 


In schimb, i-am luat paharul si i-am aruncat 
bāutura in fatá. L-am auzit injurānd si scaunul 
scārtāind cänd am plecat repede. Am apucat sā fac 
doar zece pasi inainte sá má apuce de brat si sā 
mā întoarcă spre el. S-a clätinat, apoi s-a 
îndreptat. 

Mirosul intepätor al băuturii m-a făcut să strâmb 
din nas. 

— Eşti beat. 

— Probabil. 

L-am împins. 

— Când ai aflat că sunt suminairă? 

Auzind asta, doi bărbaţi s-au uitat la noi. 

Bel s-a apropiat de urechea mea. Nu m-a atins, 
dar oricum mi s-a mărit pulsul şi nu mi-a plăcut că 
avea efectul ăsta asupra mea. 

— Am bănuit în Dure ce eşti. Nu prea am ocazia 
să ofer un contract unui suminair în fiecare zi. De 
ce crezi că ţi-am permis să vii de la bun început? 

— Esti incredibil! 

— Chiar credeai că sunt vreun neghiob altruist? 
De ani întregi caut modalităţi prin care să anulez 
cerneala lui Alastair. Apoi ai apărut tu. 

M-a măsurat din priviri, iar eu m-am cutremurat. 


— M-am gândit că, dacă ti-as păstra secretul, m- 
ai putea ajuta cumva să înţeleg cum funcţionează 
cerneala. 

Am dat din cap, uluită de scăparea lui. 

Mi-am amintit toate conversațiile pe care le 
purtaserăm, tot ce îmi arătase şi îmi spusese, de 


fiecare dată când mă căutase sau Îmi oferise 
vreo  informatie.Gura lui lângă 

urechea meala fereastra lunii, în camerele 
de oaspeţi şi pe 

holuri, în camera hārtilor,cānd avusesem 

suficientă 


încredere în el să îi spun secretele mele - cele pe 
care nu i le dezvaluisem nici măcar propriei surori. 
Apoi, în oraşul albastru, îmi ascultase foarte mirat 
amintirile. Credeam că Bel e sincer deoarece 
însemnam cevapentru el. Şi 

însemnasem. 

Eram suminairă, la urma urmei. Experimentul lui. 

Gândul era respingător. 

— Aşadar, în Dure ştiai că sunt suminairă. Cum 
ti-ai dat 
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seama? 


El a oftat. 

— Jani... 

— Răspunde-mi la întrebare! 

Vocea imi fierbea de furie. 

— Nu ín mijlocul pieței, a spus si m-a condus 
mai departe de masa unde jucase cărți, într-o 
firidă, unde nu era nimeni destul de aproape încât 
sā ne audă fără să vrea conversaţia şoptită. Am 
bănuit ce eşti în bucătăria căminului, în clipa în 
care mi-ai simţit cheia. Doar suminairii pot simţi 
magia. 

— Doar suminairii? 

Bel şi-a dat ochii peste cap. 


— Apoi a fost asta. 

Mi s-a oprit respiraţia când Bel mi-a ridicat 
bărbia şi şi-a strecurat degetul mare în gulerul 
rochiei, apucând colierul mamei, exact cum făcuse 
în camera fără uşă. Dar de data asta l-a scos afară, 
fixându-mă cu privirea. 

— Un artefact! mi-a şoptit. 

— Poftim? 

— Magia care emană din el este foarte subtilă. 
Dar în Dure, atunci când l-am atins întâmplător, 
am recunoscut ce este. Orice alt suminair nu l-ar fi 
observat, dar eu mă ocup de găsirea artefactelor. 
în decurs de un minut, am bănuit ce eşti şi am 
înţeles de ce magia ta nu a fost descoperită, însă 
nu am fost sigur până când nu ai spart portocala. 


îmi aminteam perfect momentul. Răspunsurile 
vagi ale lui Bel. Acum asta. 

Mi-am trecut mâna peste colier şi am tresărit. 
Ceva slab mi-a furnicat vârfurile degetelor. Dacă 
nu aş fi atins toate artefactele alea din biroul lui 
Alastair, nu as fi recunoscut 
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acum senzatia: o micä vibratie magicä, atät de 
subtilă, încât nu o mai observasem. | 

încă puteam să văd cu ochii minţii reflexia lui 
maman din oglinda māsutei de toaletă în clipa în 
care îmi dăduse părul la o parte şi mi-l prinsese la 
gât în urmă cu atâţia ani. Colierul îmi păruse cald 
pe piele. Deosebit, dintr-un motiv oarecare. „Un 
dar pentru prima mea născută”, îl numise mama. 


În seara aia nu má putusem abtine să nu îl ating. 
Bineînţeles că Zosa se bosumflase din cauza asta, 
aşadar, ca să o consoleze, maman o lăsase să-i 
poarte unul dintre inele. Nu prea ştiam să cânt, 
dar în ziua aia ma simtisem specială. 

Fram deosebită, mi-am dat seama, iar maman 


stiuse. 

Mi-au tremurat buzele. Cáteodatá o surprindeam 
cum má urmărea, frângându-şi mâinile in poală, 
riduri fine de 
îngrijorare adâncindu-se în jurul ochilor ei căprui. 
Uneori rămânea trează cu mine după ce adormea 
Zosa, spunându- mi cu înfrigurare poveşti despre 
suminairi şi cum credea că magia e periculoasă, 
însă putea fi şi un dar. Un dar! Am simţit un nod în 
gât. „Un dar adevărat vrea să se manifeste”, îmi 
spusese mama. Mie îmi zisese asta, nu Zosei. 
întotdeauna crezusem că se referea la vocea 
surorii mele, însă adevăratul dar era magia cu 
care eram înzestrată. 


În tot timpul ăla, maman mă învățase despre 
mine însămi. Totuşi, niciodată nu mă avertizase şi 
nu îmi spusese adevărul, nici măcar pe patul de 
moarte. Durerea asta făcea ca trădarea lui Bel să 
pară lipsită de importanţă prin comparaţie. Ce nu 
aş fi dat ca să stau acum o oră cu mama, sā O 
întreb despre trecutul meu, dar ea nu mai era! 

— De când porţi colierul? a întrebat încet Bel. 

— Mama... mi l-a prins la gât când eram mică. 
Mi-a spus să nu-l scot niciodată. 

„Indiferent ce-ţi spune cineva, ma petite peche”, 
îmi zisese. „Chiar dacă un băiat dulce îţi şopteşte 
promisiuni la ureche, 
chiar dacă un bărbat îti oferă un teanc de dubloni 


sau te 
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furnicā degetele sa-l scoti, vreau sa-l pástrezi la 
gátul táu frumos. La urma urmei, este o mostenire 


de familie.” 
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— M-a pus sā jur pe viata mea, am zis, iar Bel a 


ridicat din spráncene. Lui maman ti placea sa fie 
dramaticá. 

— Ei bine, probabil cineva din neamul táu avea 
sange de suminair. Poate cá mama ta bánuia ce 


esti. Poate cá nu te-ai 
t 


imbolnāvit niciodatā sau te-ai vindecat mai repede 
decāt un copil obisnuit. 

Am rāmas cu gura cāscatā. 

— Ce este? m-a intrebat Bel. 

— Cānd aveam sapte ani, am cāzut dintr-un 
copac si am crezut ca mi-am rupt bratul. L-am 
auzit pocnind. Durerea era atāt de intensa, incāt 
am lesinat. Doctorul din satul nostru m-a consultat 
a doua zi. Nu aveam nicio fractura, doar o micā 
vānātaie. Mama a tácut cát m-a examinat. Mai 


tārziu in seara aia, s-a incuiat in camera ei. imi 
amintesc cum mi-am lipit urechea de usa, 
ascultând-o cum plângea, şi m-am întrebat de ce. 


— Probabil descoperise ce eşti. 

— Dar mama nu era suminairă. Glumea despre 
asta. 

— Câteodată magia sare peste generaţii, chiar 
şi peste frati.Poate că acesta este motivul pentru 
care nu a păstrat colierul şi l-a dat în schimb fiicei 
sale, pe care în mod evident o iubea. 

Mi-au tremurat degetele când le-am trecut peste 
aurul dur. Nu-mi venea să cred. Ani la rând 
umblasem cu un artefact nenorocit în jurul gâtului. 

— Dar dacă ceea ce face ar fi putut rani pe 
cineva? 

— Nu cred că poate să o facă. 

M-am încruntat la el. 


— Adică nu stii ce face colierul? 
t 


— Nu prea. Când îl ating, nu pot să îl simt. Dar 
cred că orice face trebuie să aibă legătură cu 
magia. 

— Eşti beat. Este un artefact. Bineînţeles că are 
legătură cu magia. 

Bel a oftat. 

— Nu asta am vrut să spun. Cumva, cred că 


impiedicā alte artefacte sá aibā efect asupra ta. 

— Poftim? 

— Gandeste-te la asta! Trebuie sá fie un motiv 
pentru care ai fost imuna la cerneala lui Alastair, 
si singurul motiv bun la care ma pot gándi sta la 
gátul táu, a zis Bel si s-a aplecat usor ín fata. Am 
intrebat-o pe Yrsa despre interviu. A spus cā 
busola de bronz nu a functionat la nimeni din 
Dure. Nu o poate determina sa-i indice suminairii, 
dar tot reactioneazá cānd este in camerá cu unul. 
Arata spre el. 

Spre mine nu arátase. Când Alastair îmi 
explicase cum functiona busola, presupusesem ca 
Yrsa nu o putea folosi corespunzātor. Nu asta. 

— Tot poti sa folosesti magia, a continuat Bel, 
tot poti sá o simti si sá o vezi cánd este folositá 
asupra obiectelor care te inconjoarā in hotel, dar 
se pare ca trupul si mintea ta sunt imune la 
efectele ei directe, probabil chiar imposibil de 
urmărit, după părerea mea. 

— Aşadar, colierul mamei m-a protejat în tot 
timpul ăsta? 

— Da, cred că a avut cel mai important rol în 
ceea ce priveşte siguranţa ta, dar mai sunt şi alte 
moduri în care probabil ai folosit magia şi care te- 
au ajutat să rămâi nedescoperită. 

Mi-am amintit conversaţia noastră din camera 
hărților din urmă cu multe săptămâni. 

— Ai pomenit cândva magia elementară, că 
magicienii o pot folosi dacă nu au un artefact. 

Bel a dat aprobator din cap. 

— Unii o numesc premiere magie. 

„Magia de început.” 

— Cum funcţionează? 

— Multe dintre lucrurile pe care le ştiu sunt din 
auzite. Dar ştiu că funcţionează fără să o invoci, la 


fel ca vindecarea. Sunt povesti cu suminairi fārā 
niciun artefact care mergeau pe stradā in plinā zi 
fārā ca sa-si dea seama cineva ca sunt acolo si 
suminairi care se trezeau norocosi ín timp ce o 
persoană obişnuită întâmpina greutăţi. Se spune 
că magia de început este răspunzătoare de toate 
astea. Sunt poveşti chiar şi cu suminairi care 
rămâneau ascunsi şi-şi controlau magia fără 
artefacte, punându-se în situaţii periculoase care 
fortau magia de început să acţioneze, a spus el. Pe 
lângă vindecare, protecţia şi norocul sunt celelalte 
două lucruri despre care se spune că le oferă. 

— Norocul, am repetat gânditoare. 

Văzusem fete alungate din casa lui Bezier din 
cauza unor lucruri absurde: fie împrăştiaseră 
firimiturile după masă, fie uitaseră să încuie uşa de 
la intrare, dar, pe noi, Bézier nu ne 


deranjase niciodata. intotdeauna crezusem ca se 
datora slabiciunii pe care O avea pentru sora mea. 
Uneori, ti spuneam Zosei ,micul meu talisman 
norocos”. 

Ea era cea extraordinara. Vocea care putea 
umple un borcan de faina cu monede in cáteva 
minute. Spiridusul care scapa nevatamat dupa ce 
ratacise dincolo de zidurile orasului, in timp ce eu 
imi facusem griji. 

Dar in toate clipele alea, fusesem intotdeauna 
lāngā ea, in urma ei, tinänd-o de mana, cautand-o, 
agitandu-ma pentru ea. Eram cu ea. 

Apoi, imediat ce intraseram in hotel, fusesera 
foarte multe momente in care reusisem sā ma 
furisez fara sa fiu prinsa, ca, de exemplu, in timpul 
primei serate. 

Crezusem ca Zosa era talismanul meu norocos, 
dar, daca teoria lui Bel era corecta, era invers, iar 
magia de inceput ne 


proteja de multi ani. insemna cā, din capul locului, 
eu eram cea norocoasa. 

— Dacā stiai ce sunt incā din ziua aia in Dure, 
de ce nu mi-ai spus? 

— La scurt timp dupa ce ai sosit, nu mi s-a parut 
că are rost să îţi spun adevărul despre magia ta; 
credeam că ar fi mai bine pentru tine. Jani, 
lucrurile pe care le-am văzut... Muşchii din jurul 
gurii lui au zvâcnit, însă a continuat: Crede-mă 
când spun că nu mi-a plăcut să îţi ascund 
adevărul! Dar... am făcut-o pentru că m-am 
convins că, dacă ti-as dezvălui ce esti, te-ai fi 


folosit cumva de asta ca să 
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ajungi la sora ta, si toate eforturile mele de a te 
ascunde ar fi fost inutile. Apoi am ajuns sā te 
cunosc. 

Zicānd acestea, si-a mutat atentia la fata mea si 
i-am | 
simtit privirea pe sub piele. 

— Si? 

Bel si-a privit máinile. 

— Pe toti zeii, am vrut sa-ti spun... Habar n-ai 
de cáte ori! 

— Totusi ai continuat sā-mi ascunzi adevarul 
despre magia mea. Despre cine sunt, am adaugat, 
inclestándu-mi maxilarul. 

— Da! a rāspuns el simplu. Dupa cum probabil 
ti-ai dat seama, nu sunt apropiat de oamenii 
dināuntru. Ultima persoanā cu care mi-arn 
petrecut mult timp a fost Hellas, dar amāndoi ne- 
am schimbat enorm din cauza lui Alastair. Si, dupā 
tot ce i-am spus si cum s-a terminat, este puţin 
probabil ca relaţia dintre noi să mai fie vreodată la 
fel. Bel si-a încordat buzele si a continuat: A trecut 
atât de multă 
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vreme de cánd nu m-am mai apropiat oarecum de 
cineva, încât am uitat cum este sá aştept doar ca 
sā... Stau de vorba cu acea persoana. 

Am deschis gura, dar nu stiam ce sā spun. 

— Am continuat sa-ti ascund adevārul deoarece 
mi-am dat seama ca devii importanta pentru mine. 

Cänd s-a uitat in ochii mei, ceva din ai lui m-a 
lasat fara suflare. Si-a mutat privirea. 

— Jar dacä ti-as fi spus ce esti, m-ai fi urät 
pentru ca nu ti-am zis mai devreme. Cred ca o 
parte egoista din mine nu voia sa riste sa piarda 
ce avem. 

Un rid adánc s-a incretit intre spráncenele lui 
Bel, iar furia mi s-a transformat in ceva ce semāna 
cu o durere. Nu stiam ce sá simt, dar cu sigurantá 
nu eram pregătită sā îl iert. 

— Ar fi trebuit să-ţi povestesc totul din clipa în 
care ai venit înăuntru, a spus el. 

— Zau? 

— Din cauza magiei tale, ai devenit un risc 
pentru tine insati fárá sá stii asta. Un experiment 
egoist din partea mea. 

— Pe care ai incercat sā il trimiti acasā. 

Bel a tresārit. 

Buni Cel puţin simţea o oarecare remuscare. 
Chiar dacă o făcuse ca să mă ţină în siguranţă, tot 
mă durea. 

— Sper că ceea ce ai oferit ca să mă alungi era 
extrem de valoros. 

Bel a mormait şi s-a mişcat pe loc, apropiindu-si 
faţa de a mea. Adierea subtilă de alamă cu sare a 
transpiratiei lui mi-a pătruns în nări. Dacă mă mai 
apropiam doi sau trei centimetri, ni se atingeau 
buzele. 

Gândindu-mă la asta am dat înapoi, furioasă că 
am făcut- o. Era inutil. 


— Trebuie sa plec! 
Am dat sā mā intorc, dar Bel m-a cuprins usor 
de brat. M-am íncordat la atingerea lui, dar nu mi- 


a dat drumul, ci 
m-a fortat sā stau cu fata la el. 


— Ascultā-mā! Nu am vrut ca Alastair sa 
descopere ce esti si sá te transforme ín marioneta 
lui, asa cum procedeaza cu toti ceilalti. lar acum a 
făcut-o. 
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— Nu conteazá. incā sunt cu Zosa. 


— Esti captivá, ca noi restul. Nu o sa mai pleci 
niciodatā acasā. 

— Fa este casa mea. 

Rostind cuvintele navalnic, am fost surprinsa de 
hotárárea din glasul meu... si de asprul lor adevar. 
Mi-am dat seama si ca nu puteam sā mai stau aici 
nici mácar o clipá atát de aproape de el. Orice 
lucru fragil care ar fi putut exista intre noi pārea 
distrus. Bel era o inutilă distragere a atenţiei, iar 
eu pierdeam timp preţios. 

Am încercat să îmi fac loc pe lângă el, dar, de pe 
braţul meu, mâna i-a alunecat pe talie. Când am 
suspinat, Bel s-a retras ca şi când aş fi fost un 
cuptor aprins. A mormăit ceva incoerent până ce 
mi-a văzut bocceaua. 

— Ce e aia? m-a întrebat si a tras de ea. 

Hârtia a ieşit afară, iar el a făcut ochii mari. 

— Ce artefact ai ales? 

Am scos cosmolabul din buzunar, iar Bel a 
înjurat. 

— Ştii cum funcţionează? am zis. 


— În mare parte. Alastair m-a încuiat o dată 
într-o cameră şi m-a obligat să ţin obiectul ăla cu 
orele. Am reuşit să zăresc unele locuri, dar nimic 
destul de important, încât să desenez o hartă. Nu l- 
am simţit suficient. Spre ce ţi-a cerut sa desenezi o 
harta? 


— Spre inelul cu sigiliu, am recunoscut. 

Nu avea rost sā pastrez secretul. I-am arātat 
pagina de catalog cu rándul despre inel. 

— Descrierea spune cā inelul poate sā ofere sau 
să anuleze magia. 

Bel a mormăit un şir de înjurături care ar fi făcut 
un bătrân să se ruşineze. 


— Spune că vrea să folosească inelul în scopuri 
bune, am continuat. Crede că dacă poate să ofere 
magie, poate şi să 

dăruiască oamenilor de rând vieţile lungi ale 
suminairilor. 

— Şi l-ai crezut? 

— Crezi că sunt vreo neghioabā? Bineînţeles că 
nu! Nu cred că are vreo intenţie să cedeze magia. 
Dar, Bel, a amenintat-o pe Zosa dacă nu îi desenez 
o hartă către inel. 

M-am holbat la palma mea, imaginändu-mi 
degetele tăiate ale Zosei. Am tot clipit, dar 
imaginea însângerată nu dispărea, ca şi când ar fi 
rămas cumva întipărită în spatele pleoapelor. Apoi 
mi-am imaginat pagina aia de catalog, rândul 
despre inel. 

— Mă gândeam... 

Bel m-a privit sceptic. 

— Nu o să-mi placă asta, nu-i aşa? 

I-am aruncat o privire urâtă. 

— în numele zeilor, te rog sā mă asculti! Despre 
inel se spune şi că anulează magia. Dacă aş desena 
o hartă spre el în seara asta, ce te-ar împiedica să 
îl cauţi fără să afle Alastair? Dacă l-am putea folosi 
ca să anulăm magia din contractele noastre? 

Exasperat, s-a uitat la tavan. 

— Nu ai de unde să ştii că o să funcţioneze. 
Majoritatea artefactelor sunt mai nuantate. Mă 
îndoiesc că inelul este pe cât de simplu pare. 

Expresia lui Bel s-a întunecat. 

— Te-a dus Alastair prin holul ăla de lângă 


biroul lui? 
Ma dusese pe un hol unde trei suminairi státeau 
cocosati 
deasupra artefactelor. Am presupus ca la asta se 
referea Bel. Am dat aprobator din cap. 
— Unul foloseşte un bol care prezice viitorul ca 
să vadă oamenii din lume, altul are un set de bete 


care câteodată 
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stabilesc încotro ducem hotelul, iar al treilea are 
litere de metal care pot răspunde la anumite 
întrebări. Niciunul nu conduce în mod direct spre 
magie, dar ii tine ocupați zi si noapte. Toti caută 
inelul ăla. Ar putea fi periculos, a spus Bel pe un 
ton serios. Dacă nu descoperim adevăratul motiv 
pentru care Alastair şi-l doreşte atât de mult, nu 
cred că ar trebui sā desenezi o hartā spre el. 

Bel nu înțelegea. Doar că... 

— De ce ar conta pentru tine? Ti-ai petrecut zile 
in sir cāutānd artefactele lui Alastair. 

— Nu sunt nesābuit. Niciodatā nu aduc inapoi 
un artefact dacá 1l simt si presupun cá ar putea 
rani pe cineva. 

— Cum rámáne cu cele pe care nu le simti? Pe 
alea le aduci? 

— Nu intelegi. Sunt nevoit sá o fac. 


— înțeleg perfect. II ajuţi deoarece nu ai de 
ales. Acum eu nu am de ales. Dacā nu mā ajuti sā 
dau de urma inelului, o sā-mi spui cel putin cum sā 
folosesc cosmolabul? 

Cánd Bel nu mi-a ráspuns, mi-am apropiat fata 
periculos de mult de a lui. 

— Spune-mi cum să îl folosesc, i-am cerut. 

— Nu pot. 

— Mincinosule! 

— Tu ai ales cosmolabul din colectia lui Alastair. 
Sa-1 folosesti ar trebui sa fie la fel de usor ca 
respiratul. O sa-ti dai seama. Am nevoie sa beau 
ceva, a zis si s-a intors la jocul lui. 


— Barbatii se supārā dacā nu obtin exact ce vor. 

Am tresarit. Paznica pietei stātea la un metru de 
mine, rezematā de un stálp de piatrā. 

— Vrei sā-l ucid pentru tine? 

Mi-a zāmbit siret, apoi a tācānit din micile ei 
coase. 

Am ridicat din umeri. 


— N-ai decät! 
25 


PR 


¡o MEU ÎI ERA ÎNCĂ GREATÁ DIN CAUZA 

urcuşului. A gemut şi s-a rezemat de zidul 
holului când am fugit în sala hărților si am trántit 
uşa. Aruncând hârtia pe masă, am deschis 
cărbunele cu dinţii. 

Poate că nu aveam nevoie ca Bel să găsească 
inelul în locul meu. Dacă desenam o hartă spre el 
şi îl convingeam cumva să ne ducă acolo, puteam 
căuta eu inelul înainte să pună Alastair mâna pe 
el. 

Ţinând cosmolabul în palmă, mi-am trecut 
degetele peste catalogul cu artefacte şi degetul 
arătător peste rândul inelului cu sigiliu. Nu s-a 
întâmplat nimic. M-am uitat la tabloul femeii. 

— Ar putea merge mai repede dacă mi-ai spune 
cum să îl folosesc. 

M-am concentrat. Magia din cosmolab mi-a 
furnicat încheietura mâinii. Am închis ochii ca să 
încerc să întrezăresc o hartă, dar nu a apărut 
nimic. După fiecare încercare, magia a fremătat 
mai sus pe brat. Totuşi, nicio hartā. 

Manualul societăţii era într-un colţ al raftului 
prăfuit. Lam luat şi am răsfoit fiecare secţiune în 


care se mentionau artefacte, dar nu am gāsit nicio 
informatie despre modul in care l-as fi putut folosi 
pe ăsta. Frustratā, am aruncat cartea prin cameră. 

Cánd Zosa era micá, maman ne dádea lectii cu 
cele mai simple cántece, sporind gradul de 
dificultate pānā ce sora mea putea cánta impreunā 
cu ea diferite acorduri. Rándul din catalog destinat 
inelului era doar o mică māzgāliturā. 

Era posibil să fie prea dificil pentru un începător. 
Puteam încerca, începând cu ceva mai simplu. 

Studiind din nou raftul, am luat un flacon mic cu 
nisip roz şi am turnat puţin în palmă. Am ridicat 
cosmolabul. De data asta, când magia mi-a urcat 
pe brat, am simţit ceva. 

Razele soarelui mi-au încălzit limba, iar un val 
uşor mi-a gâdilat picioarele. Era ca senzaţia dată 
de umbrelele din prima mea zi aici, dar diferit. 
Cumva mai mult. Eram în cameră, însă mintea îmi 
zbura în altă parte. Am turnat nisipul înapoi, dar 
încă-l mai simţeam în nări şi între degetele de la 
picioare. 

Lângă nisip se afla o bucată veche de coajă de 
copac. Atingând-o, simţurile mi s-au umplut cu o 
noapte de iarnă, închizând ochii, am reuşit să văd 
un sat acoperit de un noian de zăpadă. Copii slabi 
şi palizi sorbeau o fiertură apoasă. Mi-a chiorăit 
stomacul de foame şi nu mi-am dat seama dacă mi- 
era într-adevăr foame sau invocasem senzaţia din 
coaja copacului. 

Am ridicat un obiect prafuit după altul. Locurile 
s-au unit neclar într-o simfonie grotescă de 
mirosuri, texturi şi gusturi. Limba mi-a părut 
cleioasă, iar stomacul mi s-a agitat. Am fugit la 
toaletă si am vomitat, apoi m-am prăbuşit 
transpirată pe podeaua de gresie. 

Era târziu. Pleoapele-mi erau ca de plumb, iar 
corpul ameninţa să se ghemuiască şi să doarmă 
chiar acolo, dar am refuzat să îl las. Când am 


reusit sá mā ridic in picioare, mi- am clātit gura si 
m-am intors, clātināndu-mā, la masā. Am luat alt 
nisip roz intre degete si mi-am sprijinit apoi mána 
de cosmolab. Cu māna cealaltā, am atins hārtia cu 
o bucatā de cārbune. Am inchis ochii. De data 
asta, cānd un loc a cāpātat formā in spatele 
pleoapelor, am desenat o hartā. 
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In urmātoarele douá zile, am incercat sá imi 
imaginez o hartā spre inel, dar, indiferent de cáte 
ori mi-am trecut degetul peste rándul din catalog 
destinat inelului, nu s-a intāmplat nimic. Asadar, 
am desenat alte hārti. 

Unele mi-au apărut cu uşurinţă, iar altele doar 
după multe minute în care am strâns un obiect la 
piept, zdrobindu-l de gat sau lipindu-l strâns de 
maxilar; cu cât mă apropiam mai mult, cu atât era 
mai simplu. Hărțile îmi solicitau întreaga 
concentrare ca sa le desenez corect. Era mai bine 
aşa. Eram prea ocupată cu perfecționarea râurilor, 
a străzilor şi a dealurilor ca să mă gândesc la 
altceva. 

Nu prea am dormit. Mesele erau aduse de 
lucrātoare la bucătărie pe care nu le-am 
recunoscut. N-am făcut decât să ciugulesc 
mâncarea; nu voiam să pierd timp prețios cu 
spălatul cărbunelui de pe degete ca sā mă hrănesc 
în mod corespunzător. Nu am deranjat gardienii 
care se schimbau prin rotaţie şi, din fericire, cât 
timp rămâneam în cameră nu mă deranjau nici ei. 

Alastair m-a vizitat în dimineaţa celei de-a doua 
zile, un zâmbet şiret făcându-şi din nou apariţia pe 
chipul lui. S-a arătat mulţumit că desenasem atât 
de multe hărţi, apoi s-a enervat că niciuna nu 
conducea spre inel. A stivuit frumos paginile şi le-a 
luat când a plecat. 


În dimineaţa următoare, m-am trezit brusc. 


Probabil adormisem aplecatā peste carbune si 
hārtie. Mi-a trosnit gátul, iar ochii mā usturau. Mai 
cā m-am asteptat ca pagina catalogului sā fie un 
vis náscocit de inconstientul meu, dar härtia 
mototolitá státea ín fata mea, cele patru cuvinte 
chinuindu-mā si acum: „Oferā si anuleaza magia.” 

Cineva a batut la usa. 

— Pleacă! am strigat. 

Mai aveam doar o noapte la dispoziţie. Nu era 
timp de lucruri care să mă distragă. Nici măcar să 
respir nu aveam vreme. 

Vizitatorul nu m-a auzit deoarece usa s-a 
deschis, iar un cărucior de livrări a intrat 
zāngānind în cameră, împins de o lucrătoare la 
bucătărie pe care nu am recunoscut-o. 

— Unde ai vrea să-ti las mâncarea? 


I-am arătat o māsutā de lângă fereastră. 

Tavile au zornāit. M-am apucat de nas şi m-am 
înjurat încet pentru că nu încuiasem uşa. 

— Frumos oras! a spus servitoarea. 

Am privit-o cum s-a uitat pe fereastră. 

— Am auzit nişte bucătari care vorbeau despre 
destinaţie. Ar trebui să fie un loc pitoresc din 


sudul ținutului Verdanne. 
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— Poftim? 

Am sărit în picioare şi am fugit la fereastră. Un 
zid vechi de piatră se înălța in fata mea. Dincolo 
el, în depărtare, se întindeau ferme. 

De aici, era greu să-mi dau exact seama unde ne 
aflăm, dar trebuia să aflu. Mi-am dat părul pe 
spate şi m-am incältat cu cizmele. 

Cinci minute. 

Mi-am acordat cinci minute ca să-mi limpezesc 
mintea, să ies afară, apoi să mă întorc şi să 
desenez nenorocita aia de hartă. 

Am ieşit în grabă din cameră şi m-am oprit când 
gardianul meu s-a dezlipit de perete. Sido. Doar el. 
Stătea ghemuit şi palid, cu capul chel înclinat într- 


o parte spre locul pe care de obicei il ocupa 
Sazerat. 

— Unde e fratele tău? 

El a închis ochiul şi s-a întors cu spatele la mine. 

Apoi mi-am amintit. Alastair spusese că urma să- 
l pedepsească pe Sazerat pentru că aproape mā 
aruncase afară. Era ori o pasăre cu pene gri prinsă 
în volieră, ori pātise ceva mult mai grav. Mi-am 
imaginat un ochi de porțelan care se sparge şi am 
tresărit. 

Alastair insista că retrogradările erau menite să 
controleze oamenii, dar era evident că Sazerat nu- 
si dăduse seama ce 

i t 
sunt înainte sá cadă portocalele. Imediat ce o 
făcuse, fusesem trasă înapoi înăuntru. 

Alastair nu îl pedepsise pe Sazerat pentru că nu 
îi respectase ordinele, ci pentru că era furios şi 
răzbunător, pentru că-şi dorea inelul. 

Groaza acumulată în ultimele câteva zile m-a 
cuprins. Am inspirat adânc şi am reţinut aerul, 


unde speram să rămână în 
următoarele câteva minute. Adunându-mi puterile, am ieşit 
dig hejel şi într-o zi de vară la sud de Verdanne. 


OTELUL ATERIZASE LA MARGINEA UNUI ORĂŞEL, ÎNTRE două 

clădiri abandonate şi acoperite cu muşchi. 
Nervii mei au vibrat. Pāsind vioi, am mers pe 
poteca din pădure care ducea spre zidul de piatră, 
în tot timpul ăsta Sido urmându-mă de la distanţă 
şi refuzând să-mi întâlnească privirea. 

Atmosfera era încărcată, asa cum era de obicei 
în minutele de dinaintea ploilor de vară care mă 
prindeau când eram mică. Mijind ochii, m-am uitat 
la cer. Norii se adunaseră. Picăturile de ploaie mă 
stropeau pe nas, dar am refuzat să las asta să mă 
oprească. 

Curând, părul mi s-a udat. Tocurile cizmelor au 
plescăit în solul umed, iar tufele de flori mi-au 
atins gleznele. M-am aplecat şi am atins o petală a 


carei nuanta era ca a cernelii lui Alastair. Era un 
mac sangeriu. 

Mi s-a stráns inima; chiar eram in Aligney. 

Nu credeam cá aveam sa mai vad vreodata locul 
ăsta sau 
să merg pe poteca asta. M-am întors către zidul 
satului. Era 

. exact aga cum mi-l aminteam: un monolit din . 
pietre cu Y ..,,. adanciturLcare te implorau sa 
te catāri. În copilărie, mā 
atrăgea. De foarte multe ori apucasem pietrele cu 
degetele 
şi-mi julisem palmele căţărându-mă până în vârf, 
până ce 
reuseam să vad dincolo de el... 

Picăturile de ploaie mi-au atins obrajii cât mi-am 
tot adus aminte de locul ăsta. Am închis ochii şi m- 
am gândit la nopţile din copilărie, când Zosa se 
strecura sub pătură, înghesuindu-se între mine şi 
mama, asigurându-se că-şi culcuşea picioarele 
îngheţate în spatele genunchilor mei. 


„Nu te mai agita!” o mustra maman, după care îşi 
dregea glasul si incepea o poveste. 


In mintile noastre fragede, ne prezenta misterul 
udat cu sānge al orasului nostru antic, umplānd 
fermele inconjurátoare cu tālhari, vampiri, fiare cu 
ochi de jad si zāne pe care abia asteptam sa le 
intālnesc. 

Nu am uitat povestile care m-au mānat sā aflu 
mai multe. Cu ele in suflet, stāteam pe zidul de 
piatrā gi pretindeam cā vād in-treaga lume. 

Mi-au tremurat genunchii cānd am ocolit un 
petic de noroi si am intrat in poianā, aproape 
asteptāndu-mā sá se deschidā pāmāntul si o voce 
sā strige: „Priveste! Asta e! Aici ti-e locul! Pentru 
totdeauna!” Singurul sunet insā era rāpāitul ploii. 
Crezusem cā, dacā puteam ajunge aici, aveam sā 
fim in sigurantā si cā totul urma sā se indrepte. 
Totusi, iatā-mā intr-o situatie mult mai rea decāt 
fusesem vreodata in Dure. 

Mi-am incrucisat bratele la piept cánd lacrimile 
mi-au curs pe obraji. Tot ce simţeam era un mare 
alean dupa trecut si felul cum erau lucrurile si nu 


aveau sā mai fie 
) y 
vreodatá. Mi-am imaginat o versiune a mea mai 


tānārā fugind pe lánga zidul de piatrā si trágand-o 
dupa ea pe sora el. 

Pe toti zeii, ce dor mi-era de Zosa! 

a 

Nu o intrebasem niciodata daca isi dorea sa 
revina aici. Daca era sā fiu sincera cu mine insāmi, 
ma temeam prea mult sa intreb. Nu vorbea 
niciodata de locul asta cum o faceam eu. Probabil 
ca ar fi trebuit sa o ascult mai mult. Dar eram prea 
incapatanata sa fiu atenta la ce isi dorise, iar acum 
era prea tarziu. 

Am ridicat o frunza lipita de cizma si mi-am 
infipt apoi degetele in pamant. Am strans frunzele 
ude si m-am asteptat sa simt Aligney in inima, asa 


cum o făcusem cu obiectele pe care le 
transformasem in härti. Doar cá locul ásta nu 
pārea diferit de Skaadi sau Preet. 

Dar ar fi trebuit sa para diferit. Aici era casa 
mea, singura pe care o stiam. 

In ultimele cäteva sáptámáni, nu-mi dorisem 
decát sā-mi amintesc de sātucul ásta si sā 
retráiesc tot trecutul. insā acum amintirile páreau 
sā infātiseze viata altcuiva - a unei persoane pe 
care abia daca o recunosteam. A unei fete care ar 
fi fost doborātā si lāsatā cu respiratia tāiatā de tot 
ce trāisem in ultimii patru ani. 

Totusi, incā stāteam in picioare, incā eram eu. 
Dacă eram sinceră cu mine, probabil că eram mai 
reală ca niciodată. 

Ridicând bărbia, m-am întors spre copacii uzi şi 
zidurile stâncoase care mă înconjurau. Mă 
convinsesem că aici îmi era locul deoarece îmi 
dorisem foarte mult să aparţin unui loc, să mă simt 
din nou în siguranţă. Dar stând aici, mi-am dat 
seama că locul ăsta nu m-ar fi făcut fericită. 

Satul nu părea decât un pantof prea strâmt care 
má rodea pe călcâi. O rochita şifonată roz 
descusută. 

Am inspirat profund. Ştiam fără îndoială că-mi 
doream mai mult de atât. Mai mult decât un loc 
între copacii ăştia. Mai mult decât distanţa de la 
nordul zidului de piatră până la sud. 

Aveam nevoie de mai mult. 

Instinctiv, am băgat degetele în buzunar. Am 
oftat uşurată când metalul rece al cosmolabului, 
nădejdea lui, mi s-a lipit de mână. 

Dacă un suminair îşi alegea artefactul în funcţie 
de cea mai mare dorinţă, atunci sufletul meu 
tânjea după altceva, nu să rămână într-un singur 
loc tot restul vieţii. Probabil după călătorii. Sau 
aventuri. Dar lucrurile alea păreau acum 
imposibile. 

Mi-au curs alte lacrimi, încetosându-mi vederea. 


Mi-am 


ins 
trecut máneca udā peste ochi. Nu conta ce voiam 
cánd toti erau prinsi si nu puteam face nimic sā li 
ajut. 

„Nu, nu e adevārat”, mi-am amintit inversunatā. 
Al treilea sertar din dreapta al biroului încă 
aştepta. Tot ce îi dădea lui Alastair putere asupra 
noastră era în arhiva aia, dar mai întâi trebuia să 
găsesc inelul. 

O rafală de vânt m-a adus în prezent. Mánecile 
îmi erau leoarcă, iar fusta se uda rapid. Sido stătea 
ghemuit la distanţă, sub un copac. Ar fi trebuit să 
fac la fel până trecea furtuna. 

Am ridicat tivul ud şi am fugit sub o boltă de 
lăţimea | . OR + 
“ar un i uşi mari din zidul satului. înainte era 
acum găzduia o poartă şi era plin de buruieni. 
Aplecându- 
mă, am stors tivul fustei. O creangă a pocnit în 
spatele meu. 

Nu eram singură. 

Precaută, m-am întors. 

Bel stătea rezemat de partea opusă, la nici 
măcar un metru distanţă. Avea părul ud şi zburlit 
în toate direcţiile. 

încă eram supărată pe el, dar am simţit impulsul 
de a-i netezi părul, de a-i şterge apa de pe frunte. 

Şi-a atintit privirea asupra mea, apoi şi-a mutat- 
O. 

— Furtuna ar trebui sá se opreascā in curánd. 

— Sper. 

Mi-am lipit spatele de zidul rece de piatrā - 
stānd cāt mai departe de Bel fārā sā mā ud - si mi- 
am frecat māinile ca sā mā incālzesc. Probabil cā 


si Bel simtea la fel deoarece 
> y 
nu mi-a mai intālnit privirea, iar eu cu siguranta 


nu m-am uitat in ochii lui. Dupā un minut, am 
inceput sā tremur. Mi-am incrucisat bratele la 
piept, insā mánecile erau la fel de ude ca restul 
hainelor. 

Bel si-a scos sacoul uniformei si mi l-a intins. 

— Nu am o rochie uscata, dar haina ar trebui 
sa-ti fie de | 
ajutor pána se opreste ploaia. 

— Ma descurc! i-am spus, clantanind din dinti. 

— Nu fi incāpātānatā! a intervenit el serios si 
mi-a pus sacoul pe umeri. 

Cāldura trupului sáu pātrunsese in lānā. Am 
ridicat gulerul in jurul urechilor ude. Chiar dacā 
mā simteam minunat, tot m-am incruntāt. 

Coltul gurii i s-a curbat in sus. 

— Mi-au lipsit incruntārile tale. 

Mi-am relaxat gura si m-am intors cu spatele la 
el ca sā ma uit la ploaie. 

— Am fost un magar in Piata Dorintelor, a spus 


dupa putin timp. 
— Ei bine, ásta e un lucru cu care suntem de 
acord. 


— imi pare rāu! 

— îţi pare rău? i-am respins vorbele. Pāstreazā- 
ti scuzele neinspirate! Este ultimul lucru care îmi 
trebuie acum. 

Am intepenit când Bel m-a luat de mână şi nu m- 
a lăsat să mă retrag. 

— Tot ţi-e frig, a spus el. 

— O să supraviețuiesc. 

— Aşa sper, având în vedere că eşti suminairă. 

M-am îndreptat auzindu-l, aproape 
neîncrezătoare. 

— Nu o să te obisnuiesti niciodată cu asta, a 
spus el, ca şi când mi-ar fi putut citi gândurile. 

Am vrut să îl întreb cum e, dar mi-am pierdut 
şirul ideilor când mi-a întors mâna şi mi-a şters 
uşor picăturile de apă din palmă înainte să mi-o 


maseze cu degetele mari. 

Mā dureau degetele de la desenatul hărţi, iar 
máinile lui erau calde. Cáldura pielii lui párea 
divina. 

— E mai bine? a intrebat el. 

Am mormait ceva incoerent, iar pe buze i-a 
licărit un zâmbet. Mi-a coborât mâna şi a ridicat-o 
pe cealaltă, continuând masajul. Pentru prima 
dată, liniştea dintre noi nu m-a deranjat. 
Bineînţeles că era încă încordată, dar mai puţin 
decât liniştea care mă aştepta în camera hărților. 

— Cum merge desenatul? m-a întrebat. 

— Nu prea bine. încă nu pot desena o hartă a 
inelului. 

— Interesant! a spus, şi as fi putut jura că am 
simţit uşurarea din vocea lui. 

— Dacă pot desena o hartă a lui, nu vrei măcar 
să mă insotesti ca să îl găsesc? Ne putem da 
seama ce face înainte să îl aducem înapoi. 

Bel mi-a coborât mâna. 

— Dacă Alastair suspectează ceva, pedeapsa lui 
o să fie mai gravă. 

— O să fim atenţi. 

Şi-a mutat atenţia la chipul meu. Un strop de 
ploaie mi-a picurat de pe vârful nasului pe gură. 
Bel a ridicat un deget şi l-a şters. Degetul mare i-a 
zābovit pe buza de jos şi mi s-a poticnit respiraţia. 

— Te rog! am şoptit. 

Am inspirat brusc atunci când şi-a coborât mâna 
pe maxilarul meu. Muchia tare a mânerului de la 
briceagul său mi-a intrat în pielea de sub ureche. 
Ochii lui îmi păreau aproape indurerati, dar acolo 
mai licărea şi altceva pe care lam simtit în 


stomac. 
> 


A tunat. 
Bel a tresárit. S-a indepärtat si i-am simtit 
absenţa ca pe o intepäturä bruscă. 


— imi pare rau, Jani, dar nu o sa te ajut să 

gásesti inelul! Mi-am alungat lacrimile clipind. 

— M-ai păcălit o secunda. Credeam ca eşti 
prietenul meu. 

„lar cand te uiti la mine cum o faci acum, stiu că 
esti mai 
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mult decât un prieten”, am vrut să adaug, dar m- 
am temut prea mult. 

Bel a scos o bucatā de muşchi ud de pe zidul de 
piatră si a frecat-o între degete. 

— Ştii, azi trebuia să fim într-o pădure la nord 
de aici. Alastair era furios în dimineața asta, 
aşadar i-am promis ca 
o sā-i gāsesc un artefact ca sā mā revansez 
pentru schimbarea itinerarului. 

— M-ai adus ín Aligney? 

— O scuzā neinspiratā, a spus el, repetāndu-mi 
cuvintele. Sperasem... Bel mi-a studiat o clipā 
privirea, apoi s-a uitat in jos si a clatinatdin cap, 


adāugānd: Nu conteazā. 
Am rāmas cugura cāscatā cānd bārbatul care 
avea O 
replicā amuzantāpentru orice a lovit cu piciorul un 
bulgāre 


1 wa. . i * 1 O*v we 
de pamant si a plecat prin ploaie rara sa mai 
spuna ceva. 


intoarsa in camera, mi-am alungat din minte toate 
gandurile despre Bel si am revenit la desenat. Am 
atins rándul cu inelul cu sigiliu. Tot nimic. Am 
aruncat pagina din catalog 
pe jos si m-am plimbat prin camera, oprindu-mā in 
dreptul tabloului. 

— Spune-mi unde este inelul! 

Cánd femeia a refuzat sá spunā ceva, am lovit 
zidul cu palma. Tabloul a sāltat in rama. 


— Spune-mi secretele tale! i-am strigat. Spune- 
mi! 

Alte lacrimi s-au adunat si au picurat pe pānzā. 
Una i s-a lipit de gene. 

— îmi pare rău! am soptit. 

Am ridicat un deget ca să o şterg si am inspirat. 

„O sā ti se para natural”, zisese Bel. Trebuia 
doar sā respir. Să inhalez o dată aerul sărat. Dacă 
nu as fi trăit în gunoiul si duhoarea Durcului multi 
ani, nu as fi deosebit acea singurā gurā de aer din 
jurul meu. 

Am luat tabloul de pe perete. Rama a scos un 
zgomot surd cānd am pus-o pe masā. Ridicánd 
cosmolabul, am inspirat adánc de cáteva ori. Cu 
fiecare respiratie, simturile mi-au activat gusturi si 
mirosuri care nu puteau fi niciodata in camera asta 
micā. Femeia era moarta, dar i-am simtit parfumul, 
pe lāngā mirosul de fier forjat si saramura. Am 
inchis ochii si am vizualizat o prāvālie cu o 
marchizá purpurie festonata. Cánd i-am deschis, 
flori au rāsārit in grāmezi in jurul chipului femeii. 
Petale mātāsoase negre s-au adunat de-a lungul 
ramei de lemn, cāzānd in cascada pe podea. Mi-am 
trecut un deget peste gura femeii, iar o voce mi-a 
vorbit clar in minte. 

„Lasā-mā in pace, fabricanto!” 

Carbunele mi-a sárit dintre degete. M-am retras 
de lāngā 
tablou, cāscānd ochii. Era vocea femeii - aceeasi 
voce vesela 


T 
de la itinerare - si era furioasă. 


y 
Cānd i-am atins din nou gura, au rāsunat 


aceleasi cuvinte. Nu era inelul, dar era ceva. 

Am luat cărbunele si m-am concentrat. 
Bineînţeles, am putut vizualiza harta - o hartă spre 
femeia asta, o fostă fabricantă. 

O altă foaie de hârtie a pârâit când am început 


sa desenez. Simturile mi s-au activat, iar mintea a 
zugrávit strázi si cladiri mai repede decát puteam 
desena. Cānd am terminat, mi-a crescut inima 
vāzānd ce era pe pagina, ce reprezenta. 

A durat mult să-mi curat cărbunele de pe degete 
şi faţă, dar m-am asigurat c-am şters orice pată. 
Mi-am strâns părul. Apoi am împăturit harta şi am 
băgat-o adânc în buzunar, unde avea să rămână 
până îl găseam pe Bel. 
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IDO DISPÄRUSE DIN FATA USII. Un NOU GARDIAN ÍN 
livrea statea rezemat de perete. 
— Ai ceva pentru mine? m-a intrebat, 
afisānd o expresie lacoma. 
S I-am aruncat un zambet felin si mi-am facut 


vant cu o 
f 


harta impaturita pe care o desenasem repede, 
atingand covorul. 

— Am desenat harta pentru maitre. 

Gardianul si-a scarpinat urechea paroasa Si roz. 

— Asta-i chestia pe care o cauta? 

— Da! O, Alastair o sa fie foarte multumit! Am 
impaturit harta si mi-am trecut lent degetele peste 
hartie, adāugānd: Mi-a promis o rasplata cand i-o 
aduc. 

Am vrut sa ocolesc gardianul, dar el m-a oprit si 
a luat harta. 

— Da-mi-o inapoi! i-am cerut. 

Nu a facut-o, ci a bagat-o in buzunar. 

— Tu rămâi în camera ta! O duc chiar eu. 

— Nu poti! am spus. Este a mea! 

— Nu iti apartine. Este a lui maitre. Nu-ti face 


griji, o sa- ti spun ce zice! 

Apoi, a plecat pe hol, iar eu asteptat pānā cánd a 
dispárut din cámpul vizual inainte sā fug in 
directia opusa. 

Am íncercat mai intāi camera lui Bel, bātānd cu 
pumnul ín usa, dar singurele lucruri care páreau 
sā má audā erau lumānārile. Flācāri liliachii se 
intindeau spre locul ín care státeam, ciugulindu-mi 
umerii. 

— încetați acum! le-am strigat, iar ele s-au 
retras fâşâind, îndepărtându-se de mine când am 
fugit spre lift. 

La parter, tema seratei care începuse era 
pădurea de toamnă, probabil aceeaşi pădure în 
care trebuia să ne ducă Bel, în loc de Aligney. 
Mirosul diverselor mirodenii umplea aerul. 
Animale mari si poleite decorau camera: cerbi si 
cāprioare din lemn si un urs imens, maroniu, cu 
ochi de rubin. 

Fiecare animal era intesat cu sageti aurii care 
tineau fructe. Nenumārate bezele se revārsau ca 
niste ornamente, A | 
lipite cu frunze din vatá de zahār. Frunzele cādeau 
de la inālķime, ca západa din cer, transformándu- 
se în fuioare de fum colorat când atingeau nasurile 
invitatilor ametiti. 


f t f 


Culorile variau între ocru si portocaliu-închis; 
era normal ca doamna Des Reves să apară într-o 
rochie de brocart, imensa ei perucā de ultima ora 
strălucind in cea mai deschisă nuanță de prună. 
Buclele i-au săltat când a dat ordine unor chelneri, 
atingând gheara de argint de la piept. 

Am sărit înapoi când alți artişti au trecut 
răsucindu-se, îmbrăcați cu materiale brodate cu 
indicii ale toamnei: fructe de padure, conuri de pin 
si cornuri ale abundentei aramii. 

Bel ar fi trebuit să fie deja înăuntru. Stând pe 


vārfuri, mam uitat imprejur, dar nu l-am zarit 
nicāieri. 

— Aici erai! 

Am tresărit când Alastair a venit lângă mine şi 
mi-a pus . 
în máná o cupá rece cu sampanie. Ín cealaltá 
mānā tinea harta desenatā pe care tocmai o 
dādusem. 

— Gardianul tāu mi-a dat asta, a zis si a ridicat 
harta. Unde conduce? a intrebat bārbatul. 

Conducea spre un mic avanpost undeva, la sud 
de Preet, locul de origine al covorului din camera 
hartilor, dar era imposibil sa-ti dai seama dupa 
māzgāliturile fācute de mine in graba. 

— Unde crezi cā duce? am intrebat sfioasā si am 


dus 
f 


sampania la gură. 

Alistair mi-a luat mâna liberă si a stráns-o până 
mi-a pocnit un os. 

— Unde conduce? a repetat printre dinți. 

— Spre inel, i-am răspuns cu o voce gâtuită. 

I s-au umflat nările. 

— Daca mâine descoperim inelul, poti sá ai 
degetul surorii tale, a zis si mi-a eliberat brațul. 
Poate chiar o să 


y y 


transform portelanul intr-un colier drägut. 

Mi-am bāgat mäinile in fustá si am injurat cánd 
harta din buzunar a fosnit. Muzica era tare, dar am 
auzit. 


— Scuzā-mā, nu má simt bine! am spus si am 
dat sa plec, dar Alastair m-a prins de cot. 

— O sā te duc in camera ta, fabricanto. 

M-a cuprins de talie cu bratul, atingāndu-mi 
coastele la doi centimetri deasupra hărţii. Mi s-a 
oprit respiraţia. 

— Maitre! 

O suminairă scundă s-a apropiat în fugă, dând 


din máinile roz. 

— Te cauta un invitat. 

— Spune-i sa astepte! 

— Este emisarul din insulele Lenore. Lordul 
Allenbee. Da! Suminaira a clatinat din cap, 
bombanind: Sau Bartonbee? Nu, Allenbee! Cu 
siguranta Allenbee... Probabil e un nobil. A adus 
cele mai minunate sandviciuri cu murături. Ar 
trebui sā i le dam bucātāresei-sefe sā... 

— Destul! a strigat Alastair, scotänd din gät un 
sunet exasperat. O sá te caut mai tárziu! mi-a zis 
dupa ce m-a eliberat. 

Cánd a plecat, am apucat spātarul unui scaun 
tapitat, incercānd sā má calmez. 

— E foarte chipeş, nu-i aşa? i-a spus o invitată 
cu rochie mulată şi corset prietenei ei în timp ce 
îşi făcea vânt cu o frunză supradimensionată cu 
paiete. 

Am presupus că vorbea despre Alastair, dar m- 
am întors în direcţia in care se uitau femeile şi l- 
am văzut pe Bel. 

Avea cămaşa descheiată până sub claviculă. Udă 
din cauza ploii, era lipită de toracele lui zvelt în 
timp ce pantalonii erau plini de maracini şi frunze 
murdare de noroi până la coapse. Părea să fi 
umblat prin ploaie toată ziua. 

— Ai găsit artefactul? l-am întrebat, ajungându-l 
din urmă. 

— Bineînţeles! a zis si a ridicat un obiect auriu 
care a licărit când l-a băgat în buzunar. Nu ai o 
hartă de desenat? 

— "Trebuie să vorbim! 

Precaut, s-a uitat la şampania mea. 

— O să mi-o amnci în fată dacă refuz? 

— Fără îndoială! 

M-am uitat împrejur, dar în apropiere nu l-am 
văzut pe maitre sau orice alt suminair, aşa că l-am 
luat pe Bel de braţ şi l-am condus înapoi spre un 
paravan cu oglinzi. Mi s-a strâns inima când s-a 


asigurat cā pāstreazā distanta. Am vrut sā mā 
apropii, dar m-am rāzgāndit; situatia era deja prea 
complicata. 

— Am desenat o hartā, am zis. 

Tot nn. i-a disparut de pe chip. 

— Si: 

Am scos harta din buzunar. Carbunele se 
intinsese, dar Räul Negru serpuia printr-un oras 
traversat de canale. 

— Harta asta nu conduce spre inel, ci spre 
Champilliers. 

Mi-am trecut degetele peste un loc din mijloc si 
am 
simtit o semnaturá magica puternicā. Bel a fācut la 
fel, cāscānd ochii mari. 

— Am desenat-o dupa tabloul de deasupra 
semineului din camera hartilor. Cred ca locul asta 
magic este femeia aia, fosta fabricantā, am zis si 
am bāgat la loc harta in buzunar. Cānd i-am atins 
fata in tablou, mi-a vorbit cu aceeasi voce de la 
itinerare. 

— Tablourile nu vorbesc. 

Am ridicat máinile-n aer. 

— O, serios? Uită-te in jurul tău! Suntem 
inconjurati de magie. Lucrurile vorbesc! Femeia 
aia este in Champilliers. 

— Alastair mi-a spus ca fosta fabricanta este 
moartā. 

— Si dacā nu e? Trebuie sa fie un motiv 
intemeiat pentru care nu-ti este permis sá ne duci 
acolo. Cred ca trāieste si cunoaste unele lucruri. 
Nu pot sā simt inelul. Nu stiu unde este, dar am 
atins fata femeii si am desenat harta asta. Tu 


singur ai spus că uneori semnăturile magice îi 
reprezintă pe suminairi. Sunt sigură că este ea. 
Bel, ea este răspunsul nostru. 


— Nu văd legătura. 
Am mormait. 
— În manualul societăţii, ea tine cálimara lui 


Alastair. La 


un moment dat, a fost artefactul ei. Era si 
fabricantā; ar : 
> 


putea sti unde este ascuns inelul si sā ne spuna 
dacā acesta ar putea sā ne anuleze contractele. 

— Ar fi sinucidere, a spus Bel. in orice caz, mai 
intāi ar trebui sā ajungi la contracte gi nici mācar 
nu stii unde le pāstreazā. 

— Ba stiu! 

Mi-am imaginat al treilea sertar al biroului, 
arbiva infinitā. Inelul putea sā indepārteze orice 
vrajā folosise Alastair ca sā incuie sertarul. Putea 
sā rezolve totul. Cānd am vrut sā scot a doua oarā 
harta, Bel mi-a indepārtat māna. 

— Nu! 

— De ce? 

S-a mārginit sa clatine din cap si s-a indepārtat 
repede. 

Am ocolit in fuga un grup de invitati si l-am 
apucat de brat. 

— M-ai dus in Aligney. De ce nu vrei sā mā duci 
acolo? Alastair a amenintat-o pe Zosa. Asta e 
ultima mea opţiune. Am rostit cuvintele cu 
respiratia tāiatā: Ajutā-mā! 

— Nu pot! Vāzāndu-mi expresia furioasā, Bel a 
adāugat: Uite, dacā vā duc acolo, Alastair o sā-mi 
ia tot ce mi-a dat. 

— Ceti-a dat} 

— El nu doar ameninta sa ma pedepseasca daca 
nu imi fac treaba. Mā si rāsplāteste. 

— Pentru că recuperezi artefacte? 

Bel a incuviintat cu o mişcare din cap. Nu-mi 
venea să cred. 

— Deci orice răsplată îţi dă este mai importantă 
decât noi toţi? Mai important decât sora mea? 

— Nu asta am vrut să spun, a îngăimat în timp 
ce îşi curăța noroiul de pe mânecă. Ar trebui să 
urc la etaj înainte să fiu văzut în felul ăsta. 

— Ce vrei să zici? 


Cu o singurā miscare rapida, mi-a luat harta din 
buzunar si a bāgat-o in al lui. 

— O să scap de chestia asta. 

Am rămas acolo ca o proastă, urmărindu-i pe 
invitaţi sărind din calea lui când a trecut printre ei 
spre lift. 

Am fugit după el, dar deja era în lift. Regele 
Zelig aproape închisese uşa când m-am proptit în 
ea. Am deschis- o cu forţa. Bel a încercat să mă 
împingă, dar m-am ferit pe sub braţul lui si am 
intrat. 

y > 

— Etajul? a intrebat Zelig. 

Bel s-a incruntat la mine. 

— Sase, am rāspuns eu. 

— Orup! 

— O sā desenez alta. 

— Atunci o s-o distrug si pe aia. Nu te duc ín 
Champilliers. 

— De ce? Nu avem nimic. Ce te temi atāt de 
mult sa pierzi? 

Cánd nu a zis nimic, am lovit cu palma in cabina. 
Regele Zelig s-a indepartat. 

— Credeam ca esti diferit, dar Yrsa avea 
dreptate. Nu iti pasā decát de tine. 

Bel a inchis ochii cāt am urcat un etaj. Pārea sā 
ia o decizie, deoarece i s-au relaxat umerii. A 
expirat si a spus: 

— Alastair ma rasplateste cu amintiri. 

Mi s-a oprit respiratia. Sunetul indepārtat al 
muzicii, rásetele, ciocnitul paharelor de sampanie 
- nu am auzit nimic in timp ce încercam să-i 
înţeleg spusele. 

Bel a luat o frunză în cădere din afara cabinei 
liftului. Aceasta a dispărut în mâna lui ca un fum 
roz. 

— Cu fiecare artefact pe care îl găsesc, Alastair 


imi mai oferá o amintire. Mirosul unei flori, buclele 
cuiva. 

Am tresārit cānd mi-a ridicat o buclā. 

— Amintirile sunt motivul pentru care nu pot sa 
stau departe de fereastra lunii. Ele m-au fācut 
diferit de ceilalti angajati. 

— Cum asa? 

— Fiecare amintire care mi se oferă mă aduce 
cu un pas mai aproape de amintirea locului din 
care vin, de identitatea mea. 

— Dar tu esti Bel. 

— Corect. Numit după titlul meu ca stimatul 
băiat de serviciu-, primul meu post de dinainte să 
îmi descopere Alastair afinitatea pentru chei. 

— Băiat de serviciu? 

— Multi de aici nu-si amintesc numele lor. Nu a 
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prima datá cánd l-am pierdut pe al meu, si nici nu 
o sā fie ultima, a zis Bel si a inspirat adānc. Am 
avut prieteni cárora le-am acordat toatā incredere, 
prieteni pe care i-am iubit, dar au fost retrogradati 
rānd pe rānd sau au dispárut, sau i- am alungat 
chiar eu, ca ín cazul lui Hellas. Apoi, cei ale cáror 
inimi au fost impietrite de maitre si nu mi-au mai 
vorbit din cauza pozitiei pe care o ocup. 

— Nu mi-am dat seama ca... 

— Cum sa-ti fi dat seama? Amintirile pe care mi 
le-a dat Alastair... Nu as face nimic ca sa risc sa mi 
le ia inapoi, a spus el convins. 

Atunci am inteles. Bel era Magnificul; nu era 
inlocuibil, ca alti suminairi. Alastair avea nevoie de 
altá cale sa 1l manipuleze si o gásise, dandu-i lui 
Bel o mostrá din ce-si dorea mai mult decát orice, 
momindu-l. 

Mi s-au umplut ochii de lacrimi. 

— Bel... 


— îmi pare rău ca nu ai aflat mai devreme că a 


tine la cineva de aici 1ti aduce doar suferintá. 

M-am indreptat de spate. 

Cuvintele lui m-au lovit cu o asemenea forta, 
incāt m-am fácut sā dau inapoi. Asta credea el, si 
ăsta era motivul pentru care era secretos, probabil 
si cel pentru care nu putuse intelege devotamentul 
lui Hellas fatá de sora lui in urmá cu mult timp. Si 
cel pentru care incercase sá mā trimitā acasā fārā 
Zosa. 


Fuseserä multe ocazii în care-l surprinsesem uitându-se la mine si apoi 
mutându-şi privirea. Foarte multe daţi în care schimbase subiectul de la 
orice mai profund decât zeflemeaua. Toate, pentru că fusese rănit şi se 
temea să nu o pāteascā din nou. 

Cabina se deschisese la etajul al şaselea. Am observat doar când Bel a 
ieşit repede. 

— Stai! 

Alte frunze au căzut din tavan, împroşcând covorul cu pete de fum 
colorat. Acestea mi-au gâdilat gleznele când am fugit ca să ţin pasul. 
Când Bel a ajuns în camera lui, l-am ocolit în grabă şi m-am lipit de uşă. 

— Te înşeli! am spus deodată. În biroul lui Alastair am aflat că 
artefactul unui suminair este determinat de cea mai mare dorinţă a lui. 
Bel, ţi-am văzut atlasele. îmi amintesc expresia ta când ai mutat hotelul 
în prima noapte. Şi asta... Mi-am trecut o unghie peste lanţul care-i 
ţinea cheia şi am adăugat: Prima dată când ai văzut cuvintele le 
monde entier scrijelite pe lacul negru al uşii de la intrare, te- 
au chemat la fel ca pe mine, nu-i aşa? 

— Jani..., a dat el sa protesteze. 

— La început, am crezut că eşti arogant şi îngrozitor, am spus, 
întrerupându-l. Dar esti bun. Te temi sá te apropii prea mult de 
oameni deoarece crezi cá o sá te distragā de la telul táu de a ajunge 
acasá. Dar dacā anulám contractele, poti avea orice vrei. Te rog, Bel, du- 
má in Champilliers! 

— Nu vreau totul, a spus el hotārāt, apoi a deschis usa, trecānd pe 
lāngā mine. 

Totuşi, înainte să se îndepărteze, l-am prins de mână. 

== Amintirile tale nu pot fi singurul lucru pe care ţi-l doreşti. 
Trebuie să mai fie ceva. 

La fel ca în camera fără uşi, s-a uitat stăruitor la buzele mele. 

— Cred ca ar trebui să pleci, a spus cu vocea putin răguşită. 

Cu siguranţă era furios, dar în glasul lui era şi ceva care m-a stimulat. 


Ridicând mâna, i-am atins obrazul, iar el a închis 
ochii. Părea foarte resemnat. Era captiv aici de 
mulţi ani. De zeci de ani. Probabil că-şi negase 
dorinţele de nenumărate ori. 

Dar la fel făcusem şi eu. 

Am simţit ceva - nevoia de a-i dovedi cât de 
multe putea şi merita să aibă. 

— Ar trebui sā pleci, a repetat. 

— Poate că ai dreptate, am spus şi l-am sărutat. 

Un zgomot i s-a poticnit în gât, un mic suspin de 


surprindere care curánd s-a transformat ín altceva 
care m-a fácut sa-mi stráng degetele de la 
picioare. 

M-am retras ca să îmi ridic uimită privirea la el. 

— Am avut dreptate! Vrei asta! 

— Vrei să taci odată? mi-a spus cu respiraţia 
tăiată. 

— Crezusem..., am apucat să zic până ce m-a 
sărutat din nou. 

Mi-a depărtat buzele cu limba şi toate cuvintele 
- toate gândurile - au dispărut. Fără să stau pe 
gânduri, mi-am trecut degetele peste spatele lui, 
zgâriindu-l pe coaste. 

— Ai grijă! a soptit. 

Asadar, am fācut-o din nou. 

El mi-a mormait numele si m-a apucat de fund, 
ridicāndu-mā. Lipindu-má de perete. Nu, nu de 
perete. O carte a cāzut la pāmānt cu un zgomot 
surd. Mi-am dezlipit buzele de ale lui si mi-am 
plecat privirea. Am văzut clar scrisul in 
verdannieră cu cerneală neagră, dar ar fi putut să 
fie şi în cu totul altă limbă, deoarece nu o 
intelegeam. Eram prea distrasă când Bel şi-a 
strecurat mâna pe sub fusta mea ca să mă 
mângâie pe coapsă şi de buzele lui când m-a 
sărutat pe decolteul rochiei şi claviculă. Şi s-a 
oprit. 

Mi-am arcuit spatele când şi-a trecut o mână 
peste gâtul meu şi colierul mamei, care ieşise din 
gulerul rochiei. Şi-a 
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ascuns faţa în gâtul meu şi a expirat. încet, am 
coborât de pe dulapul cu cărţi când mi-a atins 
coastele cu degetele, făcându-mă să simt fluturi în 
stomac. 

Am suspinat când mi-a îndreptat mâneca rochiei. 


Mi-a studiat faţa şi apoi s-a uitat în jos. 
— Este târziu. Dacă nu cobori acum, n-o să 
reusesti! a 


d dy 


spus cu seriozitate. 

Cāldura mi-a cuprins tot corpul, iar limba... mi s- 
a încâlcit în dinţi, refuzând sā se miste. Am dat din 
cap, iar el a plecat sā se schimbe. Am rāmas acolo 
stângace, cu mintea confuză si încercând sa 
înţeleg totul, apoi doar un singur lucru: Bel muta 
curând hotelul. 

Harta! 

Am fugit şi am luat-o din buzunarul pantalonilor 
pe care îi aruncase pe hol. Când s-a întors, i-am 
pus-o în mâini si i- am îndoit degetele, tināndu-i 
palmele strânse în jurul hârtiei, aşa cum îl 
văzusem făcând cu paginile atlasului. Bel a închis 
ochii. lar eu am simtit-o: acea atractie de fier si 


atingerea canalelor reci. 

— Du-ne acolo! 

Bel însă a împins harta ca şi când ar fi fost o 
flacără, şi nu doar o bucată de hârtie. 

— Nu pot! 

— Bel... 

Mi-a atins buzele cu degetul mare, iar apoi mi-a 
conturat marginea maxilarului. 

— Stii cā-mi plac nespus certurile noastre, dar 
nu am timp sá vorbesc despre asta. Ascunde harta! 
Aşteaptă-mă până mă întorc! Nu ar trebui să 
dureze mai mult de câteva minute, a zis şi şi-a 
atins cheia de la gât. O să discutăm mai târziu, 
promit! 

Nu ne ducea acolo. 

După ce a plecat, am aruncat harta prin cameră 
şi m-am plimbat de colo-colo vreme de câteva 
minute. Nu s-a întors. Am încercat să stau jos, dar 
eram prea agitată. 

în camera lui Bel nu era niciun ceas, si fusese 


foarte 
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aproape de miezul noptii cánd urcasem aici. Ar fi 
trebuit sā se intoarcā deja. Incapabilā sā stau 
locului, am fugit din camerā si pe hol. 

O mána m-a prins de umar, intorcāndu-mā. 

— Am găsit-o! a strigat Sido. 

Mi-a smucit máinile la spate si i-am simtit in fatä 
respiraţia urât mirositoare. M-am zbätut, 
încercând să îl apuc, dar nu mi-a folosit la nimic. 

— Dă-mi drumul! am spus, însă el m-a ignorat. 

Alastair s-a apropiat, însoţit de Yrsa. 

— Ce se întâmplă? am întrebat. Unde este Bel? 

Bărbatul nu mi-a răspuns. Mi-a conturat ochiul 
drept cu 
un deget şi a dat din cap spre alchimistă. 

— Du-o jos! 

Mi-a crescut pulsul. 

— Poftim? De ce? 

— Cu placere! 

Yrsa m-a apucat de cot. Sido a procedat la fel cu 
celalalt brat, tragandu-ma. M-au impins in lift. 

— Nu poti sa faci asta! am strigat. 

Alastair m-a ignorat, îndreptându-se către 
fereastra lunii. Pentru o clipă a rămas acolo, 
uitându-se afară, apoi a scos un strigăt de 
frustrare şi a lovit sticla groasă cu pumnul. 


-Bellhop (în grig.), „băiat de serviciu, valet” (n. red.). 

MAGINEA LUI ALASTAIR NU M-A PĂRĂSIT CÂND M-AU adus în camera aia 
îngrozitoare din spatele barului. Sido m-a ţinut când Yrsa şi-a 
ridicat ceasca de ceai cu adoratia pe care ar fi putut să o aibă mamă 
pentru bebeluşul ei şi apoi a pus-o pe o masă lungă - aceeaşi masă pe 
care fusese întinsă Red. Mi-am simţit fierea în gât. Lângă masă, o 
singură lampă cu ulei ardea alături de o grămadă de ciudätenii pe care 
nu le observasem prima dată. 

Sticle, tincturi, bidoane şi borcane pline cu oase mici umpleau 
rafturile. Apoi alte lucruri: cuțite si pene, flacoane cu păr uman. Dinti. 
Craniul unei păsări mici stătea pe o carte acoperită cu picături de ceară 
de la lumânare. Un flacon strălucitor cu mercur pe a cărui etichetă scria 
lacrimi de fecioară se afia lângă alte borcane etichetate cu 
diverse emoţii, precum Ér. IS tete si regr et. în capăt era un raft 
imens plin cu ochi. 

Genunchii mi-au cedat. Jumătate de raft era intesatä cu ochi de sticlă 


de diverse culori si mārimi. Cealaltá jumātate cu versiuni de portelan, 
sfere albe nesmāltuite care se uitau in gol. Fiecare unicá. Fiecare 
reprezentánd un om. Un ciocan acoperit cu praf de portelan státea lāngā 
un ochi crápat in doua, fárá indoialá apartinānd unui cadavru. 

Hellas a intrat pe usä in aceeasi clipā in care Yrsa si-a desfācut trusa 
de chirurg. 

— Cum este afara? l-a intrebat ea. 

— Murdar, a răspuns Hellas. 

Am vrut sā stiu la ce s-a referit. 

Yrsa a dat din cap. 


— Sido, stai la usa de lângă bar! Asigurá-te că 
nu intrā ni-meni aici! 

M-am clätinat cand el mi-a dat drumul. La 
sunetul plecárii lui Sido, ceva a fosnit in colt: o 
mică pasare aurie într-o colivie. 

— Ce caută ea aici? 

Yrsa a ridicat o bucată de porțelan, un deget 
subţire mai delicat decât al meu. 

— Dacă mai izbucneşti o dată, îl rup! Poţi să 
vezi singură ce se întâmplă, a zis şi s-a uitat la 
sora mea. Alastair a spus că o uşă i-a taiat 
degetele. Ce păcat că n-am fost eu cea care sā i le 
taie! a adăugat cu un zâmbet. 

M-a cuprins furia. Yrsa a luat o papiotă de ata 
neagră de pe un raft de jos şi a lăsat-o lângă un 
cleşte murdar de sânge, o lingură, un cuţit şi o 
lumânare. A fluturat o mână peste cana de ceai şi 
chestia care nu era lapte s-a rotit. Un fir cremos i- 
a atins degetul pe care l-a mişcat în jos. 

Zosa a tipat, lovind gratiile coliviei cu aripile. 

Mi-am înfipt unghiile în palme. 

— S-ar putea să crezi că-l ajuţi pe maítre, dar nu 
eşti decât un blestem pentru lumea asta. 

Cuvintele mele au părut să o înveselească şi mai 
mult pe Yrsa, care a fredonat când a aprins 
lumânarea cu flacără albastră. Lent, a ridicat 
cuțitul şi l-a ţinut deasupra flăcării, rasucindu-l 
până ce metalul s-a înroşit pe margini. 

— Urca pe masă! mi-a zis şi a fluturat cuțitul 
subţire spre mine. Grăbeşte-te! 

Masa era plină de picături de ceară şi sânge 
uscat. Picioarele îmi tremurau atât de tare, încât 


amenintau sa cedeze. Nu puteam urca acolo nici 
dacā voiam. 

— Deci asa faci! a zis Yrsa si a ridicat din umeri. 
Nu | 
conteazā! Hellas, fii dragut si ajutā-mā! 

Dacā as fi avut ceva in stomac, ar fi ajuns pe 
podea. 
inainte ca Hellas sá poatá face un pas spre mine, 
usa s-a deschis ināuntru. Madame Des Reves 
státea acolo, cu tot cu perucā si cu Sido lāngā ea. 

Yrsa s-a intors spre Des Reves. 

— Ce mai e acum? 

— Alastair are nevoie de tine la etaj. Are o 
problema. 

— Ei bine, spune! 

— Se adunā lumea in fata usii. Invitatii ies 
afarā. Coroana a trimis deja un reprezentant ca sā 
se intālneascā cu noi. 

— Ce se întâmplă? am întrebat. 

Des Reves si-a mutat privirea la mine. 

— Nu ai aflat? Suntem ín Champilliers. 

Mi s-a tāiat respiratia. 

Bel! 

Alte lacrimi mi-au umplut ochii. Mi-am atins 
buzele, care erau umflate. Bel avea sā piarda tot 
ce li oferise Alastair pentru asta. Toate micile 
amintiri. Bel le risca pe toate ca sa mā aduca aici. 
Mi-a crescut inima. O facea pentru noi toti. 

Trebuia sá o gásesc pe femeia din tablou. 

— Rămâi cu fata! Revin cat de repede pot! i-a 
strigat Yrsa lui Hellas, apoi practic a fugit din 
cameră împreună cu Des Reves si Sido. 


A Š $ 
Hellas si-a amestecat cartile, creand o barierā 
imobila. 
f y 
Mi-am dorit sa fi putut invoca vreun truc, ca sa-l 
conving sā plece la fel de usor cum scotea carti din 
pachet. 


Cánd nu mi-a intálnit privirea, i-am studiat 
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chipul. Poate cá mi-am imaginat, dar párea 
aproape nehotärät. Exista sansa sā nu li pese in 
continuare de mine, dar speram ca nu ma ura. 
Cānd Alastair o amenintase pe Frigga, fusese 


evident că Hellas nu avea puterea să o crute. Ii 
văzusem frica. Nu era diferită de a mea. Ştiam din 
experienţă ce erau dispuşi oamenii să facă pentru 
a-i proteja pe cei dragi. 

În volieră, când Hellas crezuse că Frigga avea 
probleme, văzusem frica în ochii lui. Hellas nu 
stătea aici deoarece îi plăcea să lucreze pentru 
Alastair. 

Probabil vedea asemănarea dintre 
circumstanţele noastre, cum amândoi eram legaţi 
de surorile noastre. Şi dacă era aşa, probabil că-şi 
dorea multe din lucrurile pe care mi le 
doream si eu. 

— Bel ne-a adus aici cu un motiv, am spus 
neliniştită. 

Aproape m-am aşteptat ca Hellas să plece şi să 
mă încuie în cameră, dar botanistul nu a făcut 
decât să asculte. 

— Cred... cred că în oraşul ăsta există o femeie 
care stie 
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ceva ce ne-ar putea ajuta. 

— Cu ce sā ne ajute? 

Nu i-am menţionat inelul. în schimb am spus: 

— Ar putea şti ceva despre contracte. O cale să 
le anulăm. Te-ai putea elibera împreună cu sora 
ta. Dar trebuie sá mă laşi mai întâi să ies. Te rog! 
am adăugat când Hellas a ridicat o sprânceană 
argintie. 

Mi-am frecat braţele cu mâinile reci ca gheaţa 
ca să umplu liniştea, ca să fac altceva decât să 
stau nemişcată. Nu ştiam ce să mai spun. Am 
presupus că îl puteam implora. Eram în stare să o 
fac. 

— Ce ai face, dacă ai fi în locul meu? am spus. 


Dacā Frigga ar fi o pasare, iar tu ai avea sansa sā 
o salvezi, nu ai face-o? 

Te rog, lasa-mă să ies! l-am îndemnat în gând. Nu 
suntem atât de diferiți. 

Preţ de câteva clipe nu a zis nicio vorbă, iar apoi 
a ţinut uşa larg deschisă pentru mine. 

— Ce ai făcut pentru Frigga în volieră... Mi-a 
povestit că ai minţit pentru ea când nu erai 
obligată. Dacă nu ai fi făcut-o..., a zis şi a oftat pe 
nas. Consideră că m-am răscumpărat. 

Avea să mă ajute. 

Pe hol s-au auzit zgomote, dar nu m-am clintit. 

— Ce aştepţi? a întrebat Hellas. 

Am luat cu grijă degetele de porțelan ale Zosei 
şi le-am pus în buzunarul rochiei lângă cosmolab, 
îndreptându-mă spre colivia ei. 

Hellas a mormăit neîncrezător. 

— Sunt sigur ca Bel nu ar umbla cu o 
neghioabă. 

— Nu o părăsesc. 

— Nu o să ajungi nici la zece străzi distanţă, 
cărând chestia aia, şi oricum o să fiţi nevoite să vă 
intoarceti amândouă înainte de miezul nopţii. 

L-am ignorat şi m-am aplecat ca să ridic colivia. 

Hellas a mormāit. A luat o carte pe care a 
pozitionat-o pe vârfurile degetelor. M-am aşteptat 
să o azvârle spre gâtul meu. în schimb, a venit şi a 
atins-o de gratiile metalice. Frunze de hârtie s-au 
desfăcut, acoperind toată colivia în alb. 

— Cel puţin acum ai putea trece de recepţie 
înainte să fii prinsă. 

M-am îndreptat, uimită că Hellas se deranjase să 
facă un efort. Dând la o parte o frunză albă, am 
mângâiat-o pe Zosa pe gât. 

— Trebuie să taci, i-am şoptit, sperând că avea 
să înţeleagă. 

Era doar o pasăre, dar s-a liniştit, băgându-şi 
capul sub aripă. 

Hellas mi-a făcut semn să îl urmez. 


— Daca nu vii acum cu mine, nu o sā ai altă 
sansa! 

Am apucat gratiile acoperite cu frunze. 

— Sunt gata! 

— Bun! De îndată ce maítre o să-şi dea seama că 
lipsesti, o să trimită pe cineva să te caute. Orice ai 
hotāri, îţi sugerez să mergi cât mai departe spre 
marginea oraşului şi să rămâi acolo până afli ce 
urmează. Din fericire, a trecut o oră de la miezul 
nopţii. Felicitări! Ai la dispoziţie douăzeci şi trei de 
ore înainte să ne mutăm din nou. 

Am pornit pe hol, oprindu-mă cât să verific uşa 
de la biroul lui Alastair, dar bineînţeles că era 
încuiată. Am 
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stráns-o pe Zosa la piept pānā ce mi-a venit altá 
idee. 

— Ce este? m-a intrebat Hellas. 

— Cum o sa ies pe usa de la intrare cu o colivie? 

— Lasă asta in seama mea! Rămâi ascunsă si 
aşteaptă trucul meu! Apoi ieşi cât mai repede. 

— Ce truc? 

El si-a rasfirat Cārtile cu un licār siret in ochi. 


— Dacā esti pe cāt de isteatā te cred, o sā-ti dai 
seama. 


Haosul a pus stapánire pe hol. Trecuse de miezul 
noptii si totusi petrecaretii erau afarā, soptind 
despre orasul de dincolo de usa. Privelistea 
replicatá aráta un brocart cu lampi de gaz care 
facea loc cerului noptii plin de stele rozalii. 
Puteam sá pun pariu cá aráta si mai frumos de la 
fereastra lunii. 

Gāndindu-mā la asta, am cāutat frenetic, insā 
nu l-am văzut nicăieri pe Bel. O sá se descurce, 
mi-am spus. Cāci, dacā nu... 

Nu am vrut sā mā gāndesc. Nu am vrut sā mā 
gandesc la ce ar fi insemnat asta. Singura mea 
consolare era că, datorită lui, ne aflam in 
Champilliers. 


Alastair stātea intr-un colt, gesticulānd frenetic 
spre un grup de usieri. 

Hellas a aparut pe scena rezervata de obicei lui 
Bel. Nu ii purta haina, dar nu îi păsa nimănui 
deoarece botanistul se afla acolo ca să facă 
spectacol. 

Părul lui argintiu s-a unduit când a aruncat 
şase cărţi într- un cerc imens care înconjura 
scena. Invitaţii s-au adunat, dar nu prea aproape. 

Alastair s-a îndreptat de spate, văzându-l pe 
Hellas. O expresie rece i-a apărut pe chip când a 


scrutat camera cu 
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ochi ageri. înainte să mă poată vedea, m-am 
ascuns în spatele unui portocal. 

Nu conta ce credea Alastair, deoarece imediat 
ce Hellas şi-a ridicat mâinile în aer, tot holul s-a 
adunat în jurul lui, inghesuindu-l pe maitre lângă 
zidul îndepărtat până când nu l-am mai văzut. 

Era momentul să plec. 

De îndată ce cărţile lui Hellas şi-au ocupat 
locul, toată lumea a tăcut. Holul era atât de 
liniştit, încât puteai să auzi cum respira flecare 
om în parte. Hellas a îndrăznit să se uite la 
umbra în care stăteam şi şi-a dus o mână la 
frunte, în semn de salut sau de semnal, nu mi-am 
dat seama. Apoi şi-a pocnit un mont, a deschis 
gura şi a strigat. 

Două sute de invitaţi s-au uitat spre pământ în 
acelaşi timp. Cu siguranţă este o diversiune, m-am 
gândit. Abia mi-am 
putut muta privirea când cărţile au prins rădăcini. 
Şerpuind în jos, acestea au dat la o parte marmura 
ca seminţele în pământul primăverii. După ce 
rădăcinile s-au prins, plantele galbene care au 
răsărit au devenit nişte lujeri imenşi de hârtie de 
înălţimea tavanului, încâlcindu-se printre 


candelabre si transformānd intregul hol intr-o 
grādinā de inimi rosii. 
Multimea a izbucnit ín aplauze. 
Atunci am luat colivia in care era Zosa si m-am 
furisat 
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afará, chiar pe usa de la intrare. 


29 


Bine AI VENIT ALTUNDEVA! I-AM SOPTIT ZOSEI, IAR €a s-a uitat 

la mine printre frunzele mototolite care 
cădeau în timp ce mergeam. 

În Dure, după miezul nopţii, oraşul răsuna de 
cântecele obscene ale marinari beti. La fel era şi 
aici. Peste tot, oamenii strigau versuri infantile şi 
umpleau canalele cu rásete turmentate. 


îngrozită să rămân nemişcată, am mers prin 
oraş, oprindu-mă doar cât să-mi trag răsuflarea. 
Orele au trecut cât am încercat să vizualizez harta 
- semnătura magică din mijloc. Dar fără hârtia 
reală, nu puteam deosebi nordul de sud şi nici nu- 
mi dădeam seama unde aş fi putut să mă aflu. 

Nu ştiam cum reuşise Bel. Singura imagine clară 
din mintea mea era marchiza purpurie festonată, 
dar noaptea întunecată mă împiedica să percep 
multe culori. 

Curând am făcut bătături la degete din cauza 
coliviei, iar oraşul s-a schimbat în jurul meu. 
Clădiri curate din marmură făceau loc celor 
darapanate si cu streşini prabusite. Pe un 
indicator coscovit lipsit de orice incrustatie perlatā 
scria HOTEL DU SO LEI L. 

Usa a scārtāit cānd am deschis-o. Se iveau zorii. 


O bátrána si-a ridicat obrazul plin de salivá de pe 
biroul receptiei si a mijit ochii la lumina soarelui 
care rāsārea si intra pe fereastră. 

I-am descris marchiza purpurie festonata. 

— Exista vreun loc pe care l-ar putea frecventa 
suminairii? O pravalie? 

Ochii ei aposi s-au luminat. 

— Este Aleea Escrocilor la capatul strázii 
D'Arles. Totusi, ai grijā, vechea alee este plinā de 
sarlatani. Sunt insā niste prāvālii modeste ai cáror 
proprietari se ocupa de magie la capātul sudic. 

A soptit cuvāntul „magie” ca si cānd ar fi spus 
cineva „demon” sau ,diavol” iar asta m-a deranjat 
mai mult ca niciodata. 

— Prāvāliile ar trebui sā se deschida curānd. Ai 
putea sā- ti incerci norocul! Parcá am vázut o 
marchizā purpurie acolo. E posibil sā fi fost roz. 

Odatā ajunsā afarā, mi-am dat seama cā strāzile 
erau animate de oameni care roiau spre hotel. 
Gātul mi-a transpirat cānd mānerul coliviei mi-a 
intrat in mānā, insā durerea m-a ajutat sā mā 
concentrez. M-a tinut treazā si ma facut sā mā 
grābesc. Cānd credeam cā nu mai pot inainta, am 
cotit gi am gāsit-0. 

Strada D'Arles, cunoscutā si ca Aleea Escrocilor, 
era un drum cu caldarām la doar trei strázi 
distanta de celebra Noir, dar párea complet 
diferitā. Femeile státeau ghemuite in vitrine, 
căutând clienţi. Purtau machiaje ca nişte măşti ca 
să-şi ascundă eczemele şi coastele proeminente. 

— iti ghicesc în palmă pentru un ban de cositor, 
copilă! mi-a zis o babă şi a făcut semn din 
sprâncenele vopsite spre buzunarele mele. 

Am încercat să nu mă crispez când i-am văzut 
gingiile putrezite. 

— Mai vrei să fii sărutată, dragă? Am tocmai 


farmecul care să te ajute! 
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— Destinul tau pare plin de scandaluri! Iti 
povestesc mai multe pentru un ban de cupru! 

— Bea puţin din umbra ta! Vindecă orice boală! 

— Ghicesc în cărţi! Răspunsurile la problemele 
tale sunt în cărţi! 

Mă îndoiesc, am zis în sinea mea, mai ales de 
vreme ce cărţile păreau atât de uzate, încât, cu 
siguranţă, Hellas s-ar fi strâmbat dezgustat. 

Un cărucior plin cu flacoane strălucitoare şi 
tincturi care păreau luate direct din barul 
Salonului de Distractii ocupa capătul aleii. Am luat 
un flacon cu dop din ceară roşie şi marcat cu o 
inimă umană. Cuvântul Amour era stantat în 
folia argintie jupuită. 

O tânără care stătea pe un taburet şi-a ridicat 
privirea. Avea pistrui pe obrajii albi. Dintr-un plic, 
a scuturat nişte pudră strălucitoare într-un borcan 
de sticlă pe care-l ţinea cu genunchii. Lichidul s-a 
colorat într-un portocaliu intens, identic cu 
amestecul făcut cândva de Yrsa. 

— Ce potiune cauţi azi, madame? 

— Niciuna, am spus cu precauţie şi am trecut 
mai departe în grabă. 

Un canal mic traversa strada la capătul aleii. Am 
ajuns acolo şi m-am oprit. O marchiză purpurie 
festonată se întindea înaintea mea, identică celei 
văzute când am atins tabloul. 

Ştergând un strat gros de praf de pe fereastră, 
m-am uitat înăuntru. O tejghea lungă era lângă 
zidul din spate, ascunsă de rafturi pline cu 
nimicuri mistice: flacoane, pene, boluri, fosile şi 
cristale irizate. Balamalele ruginite au scärtäit 
când am intrat pe uşă. 

înăuntru, aerul stătut mi-a rămas pe limbă. O 
vitrină plină cu jucării vechi de lemn se sprijinea 
de zid. Pe un indicator de bronz scria SOUVENIRS 


MAGIQUES. Curioasá, am ridicat câteva: o lunetă, un 
ciocanel, o tabacherā, un disc rotund incrustat cu 
zodiacul. 

Am cāutat in buzunar si am scos cosmolabul. Cu 
grija, lam ridicat spre disc. Cele douā obiecte erau 
identice, ín afará de faptul cá unul era un artefact, 
iar celalalt, un lemn ieftin. 

Jucáriile nefinisate erau versiunile din lemn ale 
artefactelor pe care le vāzusem la hotel. Femeia 
din tablou trebuia sā fie pe aici, pe undeva, si sigur 
nu-si pierduse amintirile, pentru cā altminteri nu 
ar fi ştiut sā le faureasca pe astea. 


In spate, un catastif státea pe o tejghea de 
marmura. Alāturi, un ziar era deschis la sectiunea 
cu slujbe, unde o reclamă ieşea in evidenţă 
datorită literelor de un purpuriu intens prin marea 
de alb şi negru. 


HOTEL 
MAGNIFIQUE 


ANGAJEAZĂ. 

CEI INTERESAT! SĂ VINĂ MÂINE. LA PRÂNZ! 
SĂ U FACEŢI BAGAJUL SPRE ALTUNDEVA SI 
FITI 


O cană AGE SabūetīldĀtāret ēkā ziar. încă 
fierbinte. Pulsul mi-a bubuit în urechi. 

— Este cineva aici? 

Fierul a scártáit. Mi-am ridicat privirea. O 
femeie îşi punea o pereche de manusi de mătase 
până la coate pentru operă - puţin cam elegante 
pentru locul ăsta - în timp ce cobora o scară-melc 
din fier forjat din colţ. Ea era - femeia din tablou! 
Nu îmbătrânise nicio zi. 

— închid devreme, a spus când a luat două cutii 
de pălării uzate şi le-a aruncat pe amândouă pe 
tejghea — 
acestea s-au deschis în acelaşi timp şi erau goale. 
Pot să te ajut? 

— Cred că pe tine te caut. Eşti femeia din 


tabloul din camera hărților. 
t 


Ochii ei stralucitori m-au studiat cu interes. Asa 
a observat cosmolabul din palma mea. 

— O fabricantă! Să înţeleg că ai desenat o hartă 
inspirată de tablou? 

Am dat aprobator din cap. 

— Sunt impresionată! Oamenii tind sa se 
schimbe cu timpul. Ca să desenezi hărţi cu 
ajutorul cărora să ajungi la ei, e necesar ca 
priceperea ta să atingă un nivel înalt, şi totuşi, 
iată-te! Eşti puternică. A mers în spatele tejghelei, 
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— unde mi-a studiat fata, apoi a adāugat: Dar 
sunt curioasa de un lucru. Cum de mai ai ambii 
ochi ín orbite? 


Mi-am imaginat lichidul care nu era lapte si am 
tremurat. 

— Sunt fabricantā doar de cáteva zile. 
Zosa a cārāit. Femeia si-a coborát privirea la sora 
mea si a afisat un zāmbet usor melancolic. in 
tablou, nu zámbea, dar 


mai vāzusem zāmbetul acela. 

— Cine esti? 

— Numele meu este Celeste, a zis si a zámbit 
mai larg. Esti ciudatā! Vänd farmecul potrivit 
pentru asta. Lasā-mā să-l găsesc! a mai spus si a 
început sa scotocească prin vechiturile de lângă 
zidul din spate. A, iata-l! 

Mi-a lăsat în palmă o jucărie din lemn, 
asemănătoare suvenirurilor din vitrina. Fra 
cioplită brut, urâtă şi în forma unui inel cu sigiliu, 
litera S fiind grosolan scrijelită pe faţă. O sclipire i- 
a luminat ochii. 

— Ştii de inel? 

— Bineînţeles! Cândva, aş fi făcut orice pentru 
fratele meu, inclusiv să găsesc inelul ăla, dar nu aş 
mai face-o. 

— Fratele tău? 

Femeia a zâmbit din nou şi nu am putut să nu 
văd asemănarea. Aveau aceeaşi frunte, aceeaşi 
rotunjime a bărbiei. 

Sora lui Alastair! 

Dacă era sora lui, sigur ştia mai multe despre 
inel, dacă ar fi fost de folos. 

Celeste a început să arunce câte două fleacurile 
în cutiile goale de pălării, împachetând. 

— Mergi la hotel? am întrebat. 

— Yrsa mai e acolo? 

Am dat ferm din cap. 


— Vrajitoarea a jurat sá ardă pravalia asta din 
temelii cu mine ināuntru dacā hotelul se intoarce 
vreodatā aici. Nu, nu merg la hotel si nici nu 
ramán pe aici ca sā aflu dacā Yrsa o sä-si respecte 
promisiunea! 

Dincolo de ferestre, strázile erau incā si mai 

aglomerate decát fusesera mai devreme. N-ar fi 

durat mult ca Yrsa ori 

Sido sā ajungā aici. La ureche, auzeam vocea lui 

Bel. „Nu fi nesabuita”, mi-ar fi spus. „leşi acum, 

cât mai poţi!” Dar dacă îmi putea da cineva 
răspunsuri, aceea era sora lui Alastair. 

— Poţi să-mi acorzi câteva minute? 

— Pe toţi zeii, nu! mi-a răspuns şi m-a ocolit în 
viteză ca să ia o carte de pe raftul prafuit. Nu am 
timp. Plec, şi ar 
trebui să o faci si tu! 
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Nu mă aşteptasem să mă primească cu braţele 
deschise şi să-mi spună totul. Aşadar, în drum spre 
prăvălie mă gândisem bine cum aş putea să o 
conving să mă ajute. Intentionasem să vin cu o 
minciună sfruntată, dar nu am reuşit să născocesc 
nimic mai bun decât adevărul. Când s-a întins 
după o cutie de pălării, am închis-o, silind-o să se 
uite la mine. A vrut să apuce mânerul, dar am 
împins cutia de lângă ea. 

— Se prea poate ca toată lumea să creadă că 
fratele tău ţine magia în siguranţă în hotelul lui. 
Dar îi ţine prizonieri si pe angajaţi, prin 
intermediul contractelor, am spus, iar Celeste s-a 
crispat. 

— Sincer, îmi pare rău, dar nu pot să te ajut... 

— A ameninţat viața surorii mele dacă nu 
reuşesc să desenez o hartă spre inelul ala, am 
spus, întrerupând-o. El ia luat... Am simţit un nod 
in gat, însă am continuat: I-a luat patru degete şi i- 


a dat unul Yrsei, care l-a transformat in portelan. 

Am atins degetul din buzunar ca sā-mi aduc 
aminte cā e incā acolo. Céleste a apucat tejgheaua 
cu māinile inmánusate, vādit tulburatá. Bun! 

— Nimeni nu il poate opri! Nu te cunosc. Nu am 
niciun motiv sá am incredere in tine, dar te asigur 
cá esti ultima mea sperantā. Dacā inelul cu sigiliu 
anuleazā magia, vreau sā il folosesc la anularea 
contractelor noastre. Ceea ce inseamna ca trebuie 
mai intäi sā il gāsesc. Vrei sā má ajuti? 

Cēleste s-a uitat la usā. 


y 
— Te-a urmarit cineva? 


Mi-au tresarit muşchii de emoție. 

— Din câte am văzut, nu. Asta înseamnă că o sā 
mă ajuţi? 

— Nu este o rugăminte simplă. Ti-as putea 
spune ce ştiu, dar ar dura câteva ore, iar eu plec în 
curând. 

Geamantanul ei era încă pe jumătate gol. 

— Atunci spune-mi cât poţi în timp ce îţi faci 
bagajele. 

A deschis gura ca să protesteze, iar eu am lovit 
cu 
pumnul în tejghea. 

— E limpede că i-ai lăsat pe toţi în urmă. Dacă 
ştii ceva despre inel, trebuie să-mi zici! 

Celeste s-a strâmbat. 

— Bine! O să-ţi spun cât pot, dar apoi trebuie să 
pleci. 

Copleşită de uşurare, am deschis gura ca să-i 
mulţumesc, 
dar sora lui Alastair a ridicat o mână. 

— Spune-mi ce ştii despre hotel. Şi grăbeşte-te! 

l-am povestit despre contracte şi registrul 
infinit, apoi că am găsit cartea in camera hărților, 


dar si cā hotelul gāzduise cándva o societate a 
suminairilor. 

Céleste a dat aprobator din cap. 

— Din afarā, clādirea era doar un hotel cānd am 
venit la inceput. 

— Din afarā? 

— Da! L-am găsit întâmplător. Era o Zi 
călduroasă în Champilliers. Mergeam spre casă cu 
Alastair, iar lui îi era sete. Clădirea aia arăta ca 
orice alt hotel, asa că am intrat într-un mic hol gol, 
sperând să bem ceva. La recepţie era un indicator 
pe care scria că hotelul este plin. Am rămas pe loc, 
bătând din degete şi aşteptând să apară cineva, 
dar nu a venit nimeni. Am dat sa mā-ntind sa apas 
un clopoțel, iar acesta a levitat ca să-mi 
întâlnească degetul. Nu a fost ultima magie pe 
care am văzut-o în ziua aia - nici pe departe. 

— Te cred! i-am spus, amintindu-mi clipa în care 
am sosit cu Zosa, că senzaţia dată de faptul că 
suntem înăuntru îmi zdrăngănea prin sânge ca un 
drog. Dar cu siguranţă clienţii au intrat la fel ca 
voi. Dacă descopereau ca locul găzduieşte 
suminairi? 

— Nu au aflat. Aspectul unui hotel oferea 
deghizarea perfectă. Puteau cu uşurinţă să refuze 
clienţi. Ştii că un hotel are un număr limitate de 
camere. 

— Le spuneau oamenilor că nu au camere 
disponibile. 

— Da! Dar nu pentru noi. Când am intrat, eram 
încă tânără. Nu ştiam că sunt suminairă. Dacă m- 
as fi născut 
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într-o familie cu înaintaşi suminairi, poate că mi s- 
ar fi dat un artefact sau as fi fost scolită în alte 
moduri să îmi 
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folosesc magia inainte sā ti ránesc pe ceilalti. 

— Magia de inceput? 

A incuviintat cu o miscare din cap. 

— Dar nu stiam nimic despre folosirea magiei. 
Societatea mi-a salvat viata, asa cum a fācut-o in 
cazul multor copii. Se vorbea despre asta in 
familiile cu sânge de suminairi. Părinţii ştiau că, 
dacă odraslele lor manifestă anumite 

t f i 
însuşiri, puteau să-i trimită acolo ca sā ducă o 
viaţă lungă, fără ameninţarea descoperirii. Am fost 
foarte norocoasă că l-am găsit singură. 


— Aşadar, te-ai mutat acolo? 
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— Bineînţeles! Singura altă opţiune era sá mā 
ascund si sā încerc sā îmi controlez singură magia, 
ceva pentru care cu siguranţă nu eram pregătită. 
Societatea a fost cea mai bună 


alegere pentru mine atunci. înăuntru, mi s-a dat 
artefactul meu împreună cu o slujbă. Am desenat 
hărţi pentru ei, şi-a amintit Celeste şi şi-a fixat 
atenţia asupra cosmolabului meu. 

Instinctiv, am băgat discul de metal în buzunar. 

— Dacă tu desenai hărţi, fratele tău 

ce făcea? „Grăbeşte-te, te rog!” 

aproape am adăugat. 

— Ce nu făcea? Fratele meu este genial. Şeful 
societăţii l- a plăcut. I-a oferit lui Alastair slujba de 
funcţionar şi sarcina de a cataloga artefactele. Dar 
nu de la început, a zis şi s-a încruntat. Ştii, el este 
aici din vina mea. L-am implorat să rămână 
deoarece nu puteam suporta gândul de a-l lăsa în 
urmă. 

— Cu siguranţă au văzut potenţialul fratelui tău 
şi l-au primit. 

— La început nu l-au primit şi nici măcar nu l-au 

vrut. Celeste s-a aplecat în faţă, brusc 

temătoare, ca şi când 
Alastair i-ar fi putut auzi fiecare cuvânt. 


— Vezi, doar suminairii aveau voie sā treacā de 
holul āla mic si, chiar dacā facuse o treabā 
admirabilā convingānd lumea de cu totul altceva, 
fratele meu nu are nicio picāturā de magie in 
sânge. 

NELUL DE LEMN MI-A CĂZUT DIN MÂNĂ PE MARMURĂ. 
Alastair nu avea magie! 

— Dar este cel mai mare suminair din lume! 

— E cel mai mare mincinos din lume. Ştiu, e 
greu de crezut! 

Dar îl văzusem mutând ziduri! îl urmărisem 
creând flori din aer! Ştergea amintiri ca şi când ar 
fi cules piersici coapte! 

— Fratele tău are magie. Trebuia să aibă! 

— Te asigur că nu este aşa! a spus Céleste 
solemn. Părinţii noştri muriseră. Nu puteam să-l 
las singur în Champilliers, aşadar, am vorbit cu 
şefii societăţii să îi permită să mă însoţească. 

Celeste şi-a luat cana de ceai, uitându-se la apa 
fierbinte ca şi când ar fi ghicit viitorul. 

— Odată intrat, Alastair a văzut suminairi destul 
de bătrâni, încât să-i fie bunici, dar care nu păreau 
mai în vârstă decât mine. Şi totul era magic. Chiar 
şi portocalele erau vrājite. 

Minunatii portocali! 

— Fratele táu a spus cá a incercat sá taie o datá 
copacii. 

— Îi ura! Portocalii sunt deosebiți. Stii că sucul 
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portocalelor are gustul unei máncari deosebite pe 
care ai mâncat-o? Pentru mine, sucul avea 
întotdeauna gustul tortului de căpşuni de la a 
zecea mea aniversare. Când îl beam, îmi aminteam 
tot ce simtisem la petrecerea de ziua mea. 
Simteam până şi fumul lumânărilor de pe tort abia 
stinse. 


in sucul oferit de Yrsa in prima mea dupā-amiazā 
la hotel - in care turnase pe ascuns un strop de 
Adevār - sigur o portocalā minunatā fusese 
principalul ingredient. 

— Ştii, doar suminairi pot sa culeagă 
portocalele. După ce am sosit, lui Alastair nu i-a 
plăcut că portocalii îi aminteau de ceea ce nu era 
el. De fapt, când se pomenea orice avea legătură 
cu magia, se bloca. Nu am putut îndura să îl văd 
aşa, aşadar, am început să-i ascund unele lucruri. 

Ştiam exact cum se simţea Celeste. Adesea 
regretam că nu îi spusesem Zosei cât de rău îmi 
părea că o adusesem în Dure. Acum erau prea 
multe lucruri pe care voiam să i le spun şi nu 
puteam. 

Celeste a mai aruncat nişte lucruri în cutiile de 
pălării. Una dintre ele era aproape plină, iar eu tot 
aveam nevoie de răspunsuri. 

— Aşadar, Alastair era singuratic. 

— Nu chiar. Avea o prietenă, Nicole, o 
suminairă cu foarte puţină putere, a continuat 
Celeste aproape mârâind numele femeii. Artefactul 
lui Nicole era o lingură de cupru care putea încălzi 
doar câte o cană şi nimic mai mult. 

Celeste a luat inelul cu sigiliu din lemn, l-a pus 
pe degetul inmänusat şi l-a ridicat. Lemnul cioplit 


a reflectat lumina. 
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— Într-o zi, Alastair a găsit consemnarea despre 
inelul cu sigiliu din catalogul societātii. L-a adus 
direct la mine. S-a convins cā, dacā inelul oferea 
magie, se putea bucura de beneficiile acesteia. 
Putea sā fie puternic si sā trāiascā o vesnicie; era 
tot ce-si dorea. M-a rugat sa desenez o hartá spre 
el. 

Asta era! De aceea voia inelul. 

îşi dorea sā păcălească moartea, devenind 


suminair. 

— Apoi ai gäsit meiul? am intrebat-o. 

— La ínceput, nu i-am simtit descrierea din 
catalog. Nu erau suficiente informatii, dar asta nu 
a pus capat obsesiei lui Alastair. Inelul i-a dat idei 
si curánd a gāsit alt artefact in seiful societātii. O 
oglindā. 

Chipul lui Cēleste s-a intunecat. 

— O oglindā uzatā de mānā? 

— Ai vazut-o? 

— De cáteva ori. Am vāzut-o pe Madame Des 
Réves fācāndu-si vánt cu ea. 

Céleste s-a strámbat auzind numele Des Réves. 

— Stii, era cameristá pentru societate cánd eu 
si Alastair am ajuns acolo. $i-a dat singurā titlul 
ala ridicol si i-a obligat pe toti sā i se adreseze cu 
madame. Nu am descoperit niciodata adevaratul 
nume de familie al lui Nicole. 

Nu imi venea sā cred. 

— Des Rēves era suminaira care s-a imprietenit 
cu Alastair? Cea cu lingura de cupru? 

Céleste a incuviintat cu o mişcare din cap. 

— Puterea ei era slabā. Era singurul artefact pe 
care il putea simti. 

— Dar dacá Des Rēves putea doar sā 
incālzeascā lichide, cum de foloseste gheara ca sā 
transforme oamenii in pāsāri? 

— Tot asa cum fratele meu pretinde ca este 
suminair. Cu ajutorul oglinzii. 

— Nu inteleg! 

Céleste a continuat sā ia lucruri de pe rafturi si 
sā le arunce in cutiile de pālārii, spunāndu-mi 
istoria oglinzii in timp ce isi fācea bagajele. 
Curánd am aflat cā, dupā cátiva ani petrecuti in 
sānul societātii, Alastair gásise o multime de 
oglinzi uzate de mána si un jurnal vechi. Din cáte 
se pārea, cāpitanul unei nave verdanniere isca 


vāntul cu un artefact anume ca sá 1si cārmeascā 
nava. Cānd magia i-a scázut la jumátatea unui 
ocean calm, a folosit oglinda de mānā ca sa 
primeascá un impuls de la un membru al 
echipajului care nu era suficient de puternic sá 
foloseascá singur artefactul care producea vántul. 
Oglinda de mānā transfera temporar magia de la 
un suminair la altul. 

— Alastair începea să pară mai bătrân decât 
suminairii. A crezut că oglinda de mână ar putea 
funcţiona la fel cum presupunea că ar fi făcut-o 
inelul cu sigiliu. A adus-o la mine şi, ca o naivă, am 
încercat-o asupra lui. Imediat, s-a simţit mai tânăr 
şi a descoperit că putea să procedeze la fel cu 
artefactele mai slabe. Dar cantitatea de magie pe 
care am 

transferat-o era atât de mică, încât a observat 
efectele doar pentru câteva zile. Transferul de 
magie nu durează. Dispare. 

— Ai încercat din nou? 

— Niciodată! a spus Céleste şi mi-a întâlnit 
privirea. | 

incet, a apucat vârful degetului mänusii de opera 
Si a SCOS-O. 

Când i-am văzut mana, am sărit înapoi, 
împiedicându-mă de colivia Zosei. Sora mea a scos 
un ciripit furios, dar nu mi-am coborât privirea. Nu 
îmi puteam lua ochii de la palma lui Celeste - de la 
ceea ce rămăsese din ea. 

— Folosirea oglinzii de mână nu este ca 
folosirea magiei. Magia pe care o transferi altcuiva 
nu se reface. Asta mi-a făcut cedarea acelei mici 
părţi de magie. 

în mijlocul palmei avea o gaură de mărimea unui 
dublon, înconjurată de carne care căpăta o nuanţă 
cenuşie. 

Am tipat când m-a apucat de mână. Degetul 
mare mi-a intrat în gaura grotescă. Mici fuioare de 


fum s-au rāsucit de pe margini, ca si cánd s-ar fi 
imaterializat ín fata ochilor mei. Mi-a dat drumul si 
şi-a pus din nou manusa de satin. 

M-am prins de tejghea si m-am bucurat sā-i simt 
robustetea, sa-mi simt pielea. 

Celeste s-a încruntat. 

— Alastair mi-a promis că o să returneze 
oglinda de mână şi nu o s-o mai folosească 
vreodată, dar a minţit. Apoi i-a povestit ei despre 
asta. 

— Fui Des Réves? 

— Nicole este rea, iar fratele meu era un prost. 


— încă este. 

— De asta mi-am dat şi eu seama. Fa scurt timp 
după ce am încercat oglinda asupra lui, Nicole şi-a 
convins colega de cameră să o folosească pe ea, 
oferindu-le lui Nicole şi Alastair un iureş de magie. 
Totuşi, acţiunea a lăsat o gaură în braţul bietei 
colege de cameră, făcând-o să albească. 

M-a cuprins un fior. Toţi suminairii din volieră, 
cu penele gri. Imaginea de ansamblu căpăta 
contur. 

— Alastair mi-a spus mai târziu că tânăra aceea, 
colega de cameră, părea gri şi că buzele şi 
pleoapele îi erau de 
culoarea prafului, ca ale unui cadavru. Fata a 
implorat-o pe Nicole să inverseze situaţia. Chiar a 
încercat să riposteze cu artefactul ei, dar, din 
cauza acelei oglinzi de mână, magia i-a dispărut. 
Transferată permanent. Nicole nu voia ca fata să 
scape şi să spună cuiva ce s-a întâmplat. în 
concluzie, cu magia furată, a folosit artefactul 
bietei fete chiar împotriva acesteia. 

— Care era artefactul colegei de cameră? am 
întrebat, deşi puteam să pariez că ştiam. 

— O gheară de argint, a spus Céleste şi a 
clatinat din cap. Atunci habar nu aveam ce s-a 
întâmplat. Nimeni nu avea. Şeful societăţii a 


organizat o anchetá. S-a aflat cá valiza colegei de 
camerá lipsea, impreunā cu o parte din hainele ei. 
Toatá lumea a presupus cá a plecat. Mai tárziu, am 
aflat cá Nicole a incuiat-o in volierá in timp ce 
fratele meu i-a aranjat lucrurile astfel încât sá pară 
că fata a şters-o. Dacă aş fi ştiut... 

Lui Céleste i-au tremurat buzele. Nici nu-mi 
puteam 
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imagina cât de vinovată sesimtea. În tot timpul 
ăsta, 
Alastair şi Des Rēves furau magia suminairilor, iar 
apoi 
scapau de dovezi chiar sub nasul invitaţilor. 

Sub nasul meu. 

Ştiam cât de disperat trebuia săse simtă Alastair. 
îi 
simţeam disperarea în fiecare zi. 
Mă călisem în ea, însă el 
dusese lucrurile mai departe decât am visat 
vreodată. 

— Am fost în volieră, am spus. Am văzut toate 
păsările alea decolorate. Toată magia aia... 

— Furatā. De fratele meu si de Nicole. Amândoi 
aveau 


nevoie de o cantitate iēsfāršitā ca sā continue cu 
sirul de | 
i > 

minciuni - ca fratele meu sa rāmānā tánar si 
puternic, iar Nicole sa foloseasca gheara de argint. 
Din fericire pentru ei, le-a fost usor sa ascunda 
gaurile cu pene. 

— Dar sunt foarte multe pasari. 

— Cate sunt acum? 

Mi s-a facut greata, gandindu-ma la sutele pe 
care le vazusem. Probabil ca Céleste mi-a ghicit 


raspunsul in ochi deoarece a spus: 
— Nuconteaza! Nu vreau sa stiu! 


— Deci a furat de la toti suminairii pe care a pus 
mána? 

— Nu de la toti. Dacā erai un suminair care 
avea legătură cu un artefact util pentru 
gestionarea hotelului sau găsirea inelului, Alastair 
nu te transforma într-o pasăre. Dar acei 

suminairi erau puţini şi rari. Majoritatea 

.„. A. care i-a găsit au fost transformatl Bra in 
olosul lui. 11 

placea sa tina un rand de suminairi care mai aveau 
magie in 

voliera pentru ca, fiind pasari, nu isi puteau accesa 
magia. 

Aceasta ramanea latenta, sigura, gata pentru 
momentul cand 

fratele meu si Des Reves aveau nevoie sa mai fure 
pentru ei. 

Avea dreptate. Vazusem ināuntru cateva pasari 
cu pene stralucitoare. Probabil mai aveau magie. 
Dar nu pentru mult timp. 

Crezusem ca suminairii erau mai rari acum 
decat la inceputurile hotelului. De zeci de ani nu 
se mai descoperise unul in Dure. Probabil din 
cauza ca erau cu totii captivi in voliera, cu magia 
furata. 

— Ce o sa se întâmple când fratele tau o sā 
ramana fara suminairi de la care sa fure? 

Celeste a ridicat inelul din lemn cu sigiliu. 

Bineinteles. Daca isi putea oferi singur magie, 
nu mai era nevoit sa o fure. 

— Eu si fratele meu ne-am nascut cu mai bine 
de un secol in urma. Daca ar inceta sa fure magie, 
îmi imaginez ca ar imbatrani şi-ar muri aproape 
imediat. 

Am clipit, amintindu-mi de ziua din holul magic. 

— O data, pielea de pe mana lui mi-a parut 
ridatá. Si lam vazut schiopatand din cand in cand. 


Celeste a dat aprobator din cap. 

— Probabil l-ai surprins chiar înainte să fie 
nevoit să mai fure nişte magie. 

Cruzimea faptului m-a lăsat fără suflare. 

— Nu-mi vine să cred că poate să facă lucruri 
atât de îngrozitoare şi să se mai privească în 
oglindă în fiecare dimineaţă. 

— O, nu are probleme cu asta! a mormait 
Celeste. Cändva mi-a spus cä magia fäcea mai 
mult bine tinändu-l în viata decât in suminairii de 
la care a furat-o. S-a convins că găurile cu care s- 
au ales în braţe nu însemnau nimic în comparaţie 
cu viaţa lui. A promis si ca o sa repare tot ce a 
făcut, că o să returneze magia furată imediat ce 
găseşte inelul cu sigiliu. 

— Inelul ăla este răspunsul lui pentru toate. 

Celeste a dat uşor din cap. 

— Ar fi trebuit să observ ce făcea fratele meu cu 
Nicole, dar eram prea ocupată cu desenatul 
hărților ca să fiu atenta la el. 

Céleste şi-a cuprins capul cu mâinile 
înmănuşate, părul blond revärsändu-i-se pe 
tejghea. 

— Nu este vina ta! am spus cât de calm am 
putut. 

Când i-am atins braţul, l-a retras şi s-a ridicat 
repede. 

— Ba da! Este fratele meu mai mic. 

Expresia ei mi-a făcut stomacul să se strângă. Se 
invinovātea la fel ca mine, pentru că nu o tinusem 
pe Zosa în Aligney. 

— Ai făcut ce ai crezut că este mai bine. 

Céleste şi-a şters lacrimile care-i curgeau pe 
obraji şi s-a întors la cutiile de pălării, vorbind în 
timp ce împacheta. Mi-a spus că Alastair putea 
folosi unele artefacte cu magia furată, dar nu 
simţea la fel de multe precum ea. 


— GCalimara era suficientă, mi-a mai zis. 
Farmecele scrise pot fi spectaculoase si da 
dependentá. Mai tárziu, Alastair mi-a marturisit 
cā, la inceput, a incercat sá scrie niste farmece, 
dar de fiecare dată s-a simtit mai bătrân, ceea ce l- 
a făcut să mai fure nişte magie. Un ciclu nesfârşit. 
După ce colega de cameră a lui Nicole a dispărut, 
alţi patru suminairi au plecat misterios, urmaţi de 
bătrânul şef al societăţii. Din câte se părea, când 
bătrânul a luat-o pe Nicole la întrebări, fratele meu 
a folosit oglinda de mână asupra lui. 

Deci asa se destramase societatea! Doar că toţi 
trebuie să fi ştiut că Alastair nu avea nicio fărâmă 
de magie. 

— Aşadar, fratele tău a preluat societatea, iar 
oamenii l- au urmat orbeşte, fara sa banuiasca 
nimic? 

Nu credeam aşa ceva. 

— Nu singur. 

— A preluat-o cu Des Rêves? 

— Nu! a spus cu amărăciune în glas. Eu şi 
Alastair am preluat societatea. 

— Tu? 

— Am crezut că pare mai tânăr decât este, dar 
nu mi-am dat seama ce însemna asta. Nu am 
bănuit niciodată ce făcea, a zis Céleste si a început 
să se plimbe de colo-colo. După ce conducerea a 
dispărut, ceilalți suminairi au devenit tot mai 
iritati. Am rămas cea mai puternica suminairā. Ei 
m-au ales 
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să li conduc. Pe mine! Responsabilitatea m-a 
îngrozit. În concluzie, când Alastair a venit la mine 
cu un plan să conducem totul ca o echipă, cum 
puteam să refuz? Cum puteam să fac altceva, în 
afară de ce îmi cerea? 

Puteam să-mi imaginez situația. Şefii societății 
dați la o parte. Numarul nelimitat de suminairi. 

— Dar nu ţi-ai dat seama imediat ce se 


mi dau seama, l-am ajutat sá transforme cládirea 
in ce este azi. Ai vāzut registrul infinit? 

Am incuviintat, dánd incet din cap. 

— Am scris majoritatea farmecelor pe care le 
contine. 

— Poftim? 

— Decretarea farmecelor cālimārii foloseste mai 
putinā magie decāt scrierea lor. Ca sā le scrii este 
nevoie de mai multa magie, magie pe care fratele 
meu nu putea sā o risipeasca. Asadar, mi-a spus ca 
este datoria mea să îl ajut să facă hotelul cât mai 
spectaculos posibil. Ideile lui pentru farmece mi s- 
au părut ingenioase. Necesare. Am fost orbită. 

— Dar hotelul este plin de farmece. Cred că 
sunt cu miile. Vrei să-mi spui că le-ai scris pe 
toate? 

Celeste a ridicat din umeri ca şi când nu ar fi 
fost mare lucru. 

— Mai erau unele rămase din vremea societăţii, 
dar nu suficiente. Stāteam cocoşată deasupra 
registrului cu orele, până faceam crampe la 
degete. Dar i-am transcris ideile, una dupa 
cealaltă. Am scris farmecele care i-au permis lui 
Alastair să mute ziduri şi să încuie uşi cu un singur 
cuvânt rostit. Am proiectat mai multe camere de 
oaspeţi decât iti poti imagina. Am adăugat chiar si 
vocea mea unor lucruri, toate cu cerneală. Celeste 
a luat o gură de ceai cu degete tremurânde şi şi-a 
dres vocea: Salutare, călătorule! încă mă mai 
pricep. 


Chiar asa era. 
f 


— Te-am auzit cánd am venit la inceput. Vocea 
ta incā-i intámpina pe oaspeti. 

Cēleste a rās mai mult pentru sine. 

— Nu mi-am dat seama cā o sā fie invitati cānd 
am creat salutul. Doar cānd Alastair a deschis 


hotelul am priceput ca tot ce am fermecat servea 
acelui scop. 

— Nu ţi-a spus niciodată? 

Doar era sora lui! 

— Am aflat înainte să aibă şansa să o facă. La 
început, am fost încântată. Ştiam că Alastair voia 
să găsească inelul, dar l-am şi crezut când a spus 
că îşi doreşte să aducă magia în siguranţă în lume, 
a zis Celeste şi şi-a trecut o mână peste ziarul de 
pe tejghea. Când hotelul a început să se dezvolte, 
l-am ajutat să recruteze personal nou, scriind un 
farmec care să apară ca o reclamă în clipa în care 
Alastair hotăra noua noastră destinaţie. 

Ea crease totul, inclusiv reclama care stârnise 
toată încurcătura asta. 


S-a încruntat si a strámbat uşor din buze. 
» y 
— Dupā cátiva ani, am descoperit adevārul 


despre pāsāri. Am fost furioasa, dar nu aveam 
nicio putere. Odatā ce hotelul a devenit functional, 
Alastair nu a mai avut nevoie de mine. Nicole si 
Yrsa erau amāndouā puternice in felul lor si l-au 
sprijinit in totalitate. Toti cei rámasi au fost 
obligati sá semneze contracte noi, stergānd toatá 


cunoasterea Societātii Suminairilor... 
S-a oprit din vorbit cánd s-a deschis usa de la 
intrare. 


— Da? a strigat Céleste. 
Un tatä insotit de fiica lui au intrat pe usa. 
— Mā tem cā inchid devreme dacā hotelul este 


in oras, a spus Céleste. Reveniti máine! 
Tatāl a mormait ceva, dar a luat fata si au plecat. 
Céleste a incuiat usa. 
t 


Ce incuietoare neinsemnatä! Dacä ar fi venit 
Sido, zavorul ala nu ar fi contat. Nici usa. Zosa s-a 
agitat in colivie cänd alti oameni au trecut in 
graba, ducänd valize si indreptāndu-se spre hotel. 

— Probabil cä Alastair o sä inmäneze curänd 


invitatiile, 
am spus. 

Céleste si-a dres zgomotos vocea. 

— Daca întrecerea este la fel ca atunci cand 
eram acolo, totul este o şaradă. 

— Nu este adevărată? 

— Deloc! Chiar înainte să plec, Alastair mi-a 
mărturisit că Yrsa mergea prin mulţime cu o 
busolă veche - un artefact care trebuia să-i indice 
direct pe suminairi. 

— Am văzut-o, am spus, amintindu-mi de magia 
care emana din ea. Alastair a zis ca Yrsa nu o 
poate folosi în mod corespunzător. 

— Niciodată nu a putut, aşadar, fratele meu a 
dat invitaţii oricărei persoane pe care o indica 
busola. Spunea că nu vrea să rişte să lase în urmă 


vreun suminair. 
t 
Cuvintele ei m-au făcut să mă clatin. 


— Ástia sunt cei care câştigă invitaţii. 

— Dacă fratele meu conduce încă totul la fel, 
atunci da. 

— Dar nu am văzut niciodată pe cineva refuzat 
după ce a câştigat. Cu siguranţă, nu sunt toţi 
suminairi. 

Celeste a ridicat din umeri. 

— Câştigătorii care nu sunt suminairi devin 
invitaţi, presupun, iar dacă nu-şi pot permite o 
cameră, probabil că li se oferă o slujbă. Pentru că, 
în afară de cazul în care lucrurile s-au schimbat, 
Alastair nu ar oferi niciodată o şedere gratuită. 
Când eram acolo, avea nevoie chiar şi de ultimul 
cent ca să îşi finanţeze căutarea inelului şi 
administrarea hotelului. 

Cufărul din urd roz... 

— L-am văzut plătindu-şi intrarea în Skaadi. 

— Asta nu mă surprinde, a spus Céleste când a 


inchis una dintre cutiile de pālārii. 

Totul era logic. Alastair avea nevoie de multimi 
imense. Ostentatia sporită îi oferea o şansă mai 
mare să inhate suminairi care nu bănuiau nimic, 
pe lângă faptul că-i făcea pe toţi sa fie încântați 
de magie, ca hotelul să poată călători în alte 
locuri. 

De asta toţi oamenii din oraşul albastru erau 
disperaţi după invitaţii, chiar dacă mulţi dintre ei 
nu aveau nicio speranţă să îşi plătească şederea. 
De asta toţi oamenii din vechiul chei se grăbeau 
spre alee cu ochii mari. De asta Alastair nu 
refuza niciun câştigător. Avea nevoie ca toţi să 


creadă în sansa lor de a vedea lumea. 


y 
Hotelul, concursul, spectacolul - nimic din 


toate astea nu avea nicio legătură cu păstrarea în 
siguranță a magiei. Tot ce făcea Alastair era sá 
prindă suminairi si sa-si finanțeze căutarea 
inelului. 

Să îşi împiedice iminenta moarte. 

M-am gândit la pumnul cu care a lovit în 
fereastra lunii. La strigătul lui sfâşietor. Era la fel 
de disperat ca mine. 

în ziua aceea din Dure, toată lumea de la câţiva 
kilometri dimprejur intrase pe vechea alee. în tot 
timpul ăsta, crezusem că era bine că hotelul este 
incluziv, că organizează un concurs şi dă 
speranţă celor care era insetati după ea. 

Pe toţi zeii! Câştigătorii din Dure, lacrimile de 
bucurie care le curgeau pe obraji. Mama aia cu 
micuța ei fiică. Era foarte probabil să putrezească 
în volieră chiar acum. 

— Ce s-a întâmplat după ce ai aflat ce făcea cu 
hotelul? am întrebat. 

— Nu am ştiut cum să procedez. Am rămas 
câteva luni, până când nu am mai putut suporta. 
Am găsit oglinda de mână şi am ameninţat că o 
sparg. Nicole m-a prins şi m-a dus la Yrsa. 


Céleste si-a inclinat fata spre o razá de soare. 
Bineînţeles că unul din ochi i s-a luminat, 
dezvăluind o nuanţă mai deschisă decât celălalt. 

— Este din sticlă. 

A incuviintat. 

— Nicole a vrut să mă ucidă şi poate că ar fi 
făcut-o, dacă Alastair m-ar fi ţinut în colivie ca 
pasăre. în schimb, el mi-a rupt contractul şi m-a 
alungat în oraşul ăsta înainte ca Nicole să mă 
poată obliga să semnez un altul. Apoi mi-a dat 
asta, a adăugat şi a luat o linguriţă de pe farfuria 
de lângă cana de ceai, care era de cupru. 

— Artefactul lui Des Réves! 

— Femeia nu mai suporta să o vada. Si pentru 
ca era cel mai inofensiv artefact din colectia lui 
Alastair, m-a lásat sa plec cu ea. Pe lánga magia 
primarā, am fost nevoitā sa beau mult ceai ca sā 
tin departe magia. 

Céleste a scufundat lingura de cupru în cană şi a 
rotit-o. Un fuior de abur a ieşit şerpuind. 

— Alastair m-a ameninţat că, dacă încerc sá má 
întorc, să mă amestec, să spun cuiva... 

— Adică el de un secol caută inelul? 

— Din câte ştiu eu, mi-a răspuns. 

Suminairii erau mai rari decât în urmă cu o sută 
de ani. Dacă Alastair folosea toată magia în lume, 
urma să fim prizonieri pentru totdeauna. Fără 
magie care să transforme penele în carne şi să 
recupereze amintirile pierdute. Zosa avea să fie 
pasăre pentru totdeauna, iar Alastair să ne tragă 
în jos după el. 

Refuzam să las să se petreacă aşa ceva. 

— Te rog! Cum găsesc inelul? 

Era singura întrebare care conta, iar timpul se 
scurgea. 

Celeste m-a privit drept în ochi. 

— Inelul nu există. 


ÉLESTE S-A DUS ÍN SPATE SI A SCOS O CĀRTICICĀ 
invelitá in à verde. Pe folia aurie 
imprimata scria Cartea 
fratilor Touchard. 
Am recunoscut-o imediat. Maman pāstrase o 
editie mai nouā in biblioteca noastrá. Eu si Zosa o 
luam din cánd in 


e fabule verdanniere a 


t 

cānd, dar sora mea era prea gingasa ca sā citeascā 
o mare 
parte din povestile sāngeroase. 

Cēleste a deschis-o la o poveste intitulatā Inelul 
norocos. 

Ştiam povestea. Era despre un tăietor de lemne 
căruia o 
vrăjitoare i-a dat sarcina să traverseze pădurea pe 
care o 
cunoştea foarte bine în căutarea unui inel care 
oferea o mare 
putere. Dacă nu găsea inelul înainte de prima 
zăpadă, 
vrăjitoarea ameninţa să-i mănânce primul născut. 
în cele din 
urmă, tăietorul de lemne a găsit inelul, însă nui l-a 
dat 


A OA Sl 
ofere măi multa gert p l 

putere, inelul i-a luat-o pe toată si a fācut-o 
imediat 

muritoare. 

O ilustrație gravată însoțea povestea, infātisānd 
mâna unei femei care purta un inel cu sigiliu. 

— Am căutat ani la rând inelul înainte să găsesc 
cartea asta ascunsă într-un colţ întunecat al 
bibliotecii. 

Céleste a dat paginile până a ajuns la ultima, 
plină de litere minuscule. 

— Māzgālelile astea sunt teorii despre cum 


inelul norocos ar putea fî un artefact. Mi s-a părut 


ca scrisul de 
máná era cunoscut si ic i era. Notitele au fost 
făcute de 


)) 


aceeaşi persoană care a decis inelul ín pagina de 
catalog. 


— Inelul este o fabulă? 


— Doar un basm. Unii dintre vechii şefi ai 
societăţii credeau că în poveştile culturilor se 
ascundeau adevăruri despre artefacte. Unele 
poveşti poate că au condus spre artefacte reale o 
dată sau de două ori, dar sunt destul de sigură că 
ăsta nu există. Fratele meu nu m-a crezut când i- 
am spus. Pe atunci fura magie de atâta vreme, 
încât a refuzat să accepte că nu exista nimic care 
să-l poată ajuta. 

În glasul lui Céleste se simţea tristeţea. 

Acea tristeţe m-a cuprins şi pe mine, împreună 
cu un sentiment profund de pierdere. Parcă s-ar fi 
închis o uşă înainte să apuc să intru. 

Scăpasem de masa Yrsei, de hotel. Ajunsesem 
tocmai până aici ca să găsesc un obiect care nu 
existase niciodată. Inelul era doar un fleac dintr-o 
poveste pentru copii, iar asta mi-a frânt inima. Nu 
puteam să-mi salvez sora sau să folosesc inelul ca 
să ne anulez contractele. 

Contractele! 

Dacă nu exista un inel care să oprească cerneala 
lui Alastair, poate exista o altă cale. 

Mi-am îndreptat atenţia la Celeste. 

— Ştiu că Alastair foloseşte o magie puternică 
pentru anularea contractelor. Dar ai spus că ai 
folosit călimara ca să întocmeşti contracte pentru 
membrii societăţii înainte de înfiinţarea hotelului. 
Există vreo cale mai simplă să le anulam? 

Femeia asta trebuia să ştie ceva care să ne 
ajute. Era imposibil să fi venit degeaba până aici. 

— Ma tem ca nu! a spus Céleste. Fratele meu 
poate sa dea ordine cernelii doar cand tine 
călimara în mână. Cu ajutorul ei, invocă magia 
furată ca să consfinteasca orice farmec, inclusiv 
anularea contractelor. 

— Dar dacă aş putea fura cālimara? am 
întrebat, agatandu-ma de orice m-ar fi putut ajuta. 

Celeste mi-a aruncat o privire sceptică. 


— Chiar dacá ai reusi cumva sá pui mána pe ea, 
mā indoiesc de faptul cā ai putea sā o folosesti. 
Este nevoie de un suminair puternic ca sa o faci sa 
funcţioneze, pe lângă multe ore de practică. 

Pieptul îmi părea gol. Inelul era un basm, iar eu 
nu puteam anula singură contractele. Nu puteam 
face nimic. 

— îmi pare rău! a zis Celeste, părând să aibă 
acelaşi gând. 

— Deci asta-i tot? Trebuie să renunţ? 

Expresia ei nefericită era singurul răspuns de 
care aveam nevoie. 

Celeste a dat să plece. O voce din mintea mea 
mi-a spus să plec şi eu, dar picioarele parcă îmi 
erau de plumb. M-am aplecat spre Zosa şi mi-am 
băgat degetele printre gratii, mângâindu-i penele. 

— Acum, ascultă-mă cu atenţie! mi-a zis Celeste, 
închizând a doua cutie de pălării şi luându-le pe 
amândouă de pe tejghea. Nu-i povesti fratelui meu 
că ţi-am spus ceva. Poate că esti suminaira, dar, 
dacă Alastair banuieste că i-am trădat secretele, o 
să pātesti ceva groaznic, aşa cum a patit Issig. 

— Issig? 

Mi-am ridicat repede privirea. 

— Cei-a facut? 

— Issig detesta ce făcea Alastair si nu se temea 
de el, precum ceilalti lucrātori. L-a provocat pe 
Alastair. Desi contractul i-a fost modificat de 
nenumarate ori, luändu-i amintirile de fiecare 
dată, Issig a continuat să caute adevărul. în cele 
din urmă, a găsit o cale să intre în volieră. Când m- 
a implorat să îi ofer răspunsuri, i-am spus câteva 
lucruri pe care nu trebuia să le dezvălui. 

— Despre contracte? 

Celeste a dat aprobator din cap. 

— Issig este puternic. Credeam că ar putea 
reuşi să îl înfrunte pe fratele meu. Şi, ca un 


nesābuit, a facut-o. S-a dus direct la Alastair si a 
incercat sā-i ia registrul din máini, si-a inceput 
Céleste povestea si s-a strámbat. Gemenii i-au 
smuls artefactul si l-au tinut in timp ce fratele meu 
i-a sters memoria pānā a clacat, apoi l-a inchis in 
spatele usilor de 


oţel ale rácitorului unde magia lui nu îi putea răni pe ceilalţi. 

— Dar dacă păsările nu-şi pot accesa magia, de ce nu l-a închis pe 
Issig în volieră? Ar fi fost o alegere mai uşoară. 

— Ar fi fost, dar cred că, în sinea lui, lui Alastair îi place să îl tina în 
răcitorul ăla. Cu minţile pierdute, Issig nu deranja pe nimeni şi nici nu 
putea să încerce ceva. În plus, doar el poate, să-şi folosească artefactul, 
iar invitaţii au nevoie de gheaţa lor DI eti OaSa, a spus Celeste cu 
amaraciune. Daca incerci ceva cu contractele alea, ai sa fii inchisa... 

Celeste s-a oprit. 

— Ce s-a întâmplat? 

Una dintre cutiile ei de pālārii s-a izbit de pāmānt, urmata de cealalta. 
Celeste s-a intors spre mine. 

— Culca-te la pământ! 

Cu o explozie de cioburi, usa de la intrare a fost doborata. 

— Unde esti, Celeste? a rostit Yrsa taraganat. 

Ghemuindu-ma, m-am uitat pe dupa raftul de carti. Yrsa 
statea in pragul usii, insotita de Sido. Trebuia sa plec. Colivia Zosei se 
rezema de tejgheaua din spate, unde se zarea lumina. 

Era o alta usa! 

Yrsa s-a apropiat de tejghea. 

—  fata-te! Si eu mă bucur sa te văd, dragă Celeste! Spune, a venit 
pe aici vreo fată ca să pună întrebări? a întrebat Yrsa şi a zâmbit când a 
observat colivia Zosei. Unde este? 

— Nu am văzut nicio fată, a zis Celeste. 

M-am retras repede, pe genunchi. 

Yrsa a scos ceva din buzunar, un ochi de porțelan ingalbenit de vreme. 

— Alastair mi-a încredinţat ăsta, a zis ea si a răsucit bucata de 
porțelan. Dacă descopar că minţi, o să-l scap. 

Celeste s-a înclinat în faţă. 

— Dā-mi-l înapoi! 

— Unde e fata, Celeste? 


Doar de asta a fost nevoie. Celeste s-a uitat 
direct la mine. 


— îmi pare foarte rău! a spus ea. 

M-am retras până când o mână m-a prins de păr, 
întorcându-mi capul într-o parte. Era Sido. 

— Tine-o! i-a poruncit Yrsa. 

Alchimista a ţinut ochiul de porțelan in palma, la 
mică distanţă de Celeste, care a încercat să îl ia, 
degetele înmănuşate apropiindu-se mult de acesta. 
Yrsa şi-a înclinat palma, iar ochiul a căzut pe 
podea cu un pocnet. 

— O, ce neîndemânatică sunt! 


Céleste a mormāit ceva, apoi capul i-a cázut pe 
tejghea. 

— Adaugam din nou Champilliers la rotatia 
noastră. Sunt prea multi negustori într-ale 
alchimiei aici ca sa risipim ce ne oferá orasul asta 
din cauza simtului inutil al obligatiei pe care-l are 
fratele táu, a spus Yrsa cánd tocul cizmei s-a 
rasucit pe ramasitele de portelan. 

Poc! Poc! Poc! 

Céleste a tresārit la fiecare pocnet. Yrsa si-a 
ridicat tocul si a cālcat. Deodatā, restul ochiului s- 
a spart, iar Céleste s-a prábusit pe tejghea. Nu ii 
vedeam fata, ci doar mána inmänusatä de pe care 
se prelingea o dārā de sānge, picurānd pe podeaua 
de marmurā. Sido mi-a dat drumul ca sā-i verifice 
pulsul. 

Tot corpul imi vuia. Trebuia sa plec. 

— Ce faci? E moarta, prostule! Prinde-o pe mica 
rāzgāiatā! i-a ordonat Yrsa. 

Am mers in patru labe pānā la colivia Zosei si am 
ridicat- o. Mánerul metalic mi-a intrat în pielea 
rănită şi mi-a curs sânge printre degete când l-am 
apucat mai bine şi am ieşit pe uşa din spate, 
alergând pe treptele dărăpănate. 

— Scuze! i-am spus Zosei când colivia s-a 
înclinat într-o parte. 

Am tresărit când picioarele ei mici s-au clătinat, 
iar corpul i s-a izbit de gratii. M-a lovit cu ciocul în 
degetul mare. 

— Nu acum! 

Am mişcat colivia ca să nu mai stea înclinată. 

Ea a uguit prea tare. 

Yrsa i-a strigat ceva lui Sido, iar eu am simţit 
cum îmi creşte pulsul. Strângând colivia la piept, 
am intrat pe Aleea Escrocilor. 

— Mai bine ai renunţa! 

M-am întors. Yrsa stătea la douăzeci de paşi 


distanta si si-a atins ochiul drept. 

— Trebuie sa te prind doar o data. 

Sido a venit in spatele ei. 

M-am clátinat inapoi pānā ce coatele mi s-au 
lovit de sticlā. Caruciorul alchimistei! Am apucat o 
sticlā. 

Yrsa i-a atins pieptul lui Sido cu un brat, 
oprindu-l. 

Mi-am coborāt privirea. O ceatā argintie care se 
rotea, si pe care am recunoscut-o de indatā, 
umplea sticla. O mână scheleticā s-a întins, 
ghearele ei osoase tacanind pe partea interioară a 
sticlei, la fel ca în salon. 

Coşmar la sticlă! 

— Las-o jos! a spus în şoaptă alchimista care 
avea caruciorul. Chestia aia e nediluată. Dacă iese, 
o să ai nişte vedenii îngrozitoare. 

— Nu fi nesabuita! a strigat Yrsa. 

Am început să cobor lent sticla, dar când Sido a 
sărit înainte, nesābuinta a fost tot ce mi-a rămas. 

— Tine-ti respiraţia! i-am spus alchimistei. 

Ea s-a uitat îngrozită când am izbit sticla de 
pământ şi, din cauza impactului, s-a spart şi a 
tasnit în sus într-un fuior argintiu strălucitor, ca o 
picătură de cerneală în apă, răspândindu-se la fel 
de repede. Abia am avut timp să îmi acopăr nasul 
şi gura. Nu m-am gândit să închid ochii, ci doar am 
clipit când norul argintiu uleios mi-a învăluit faţa 
şi mi s-a prelins în gât. Lumea s-a întunecat. Au 
izbucnit tipetele, iar Aleea  Escrocilor s-a 
transformat într-o scenă de coşmar direct din 
sticla aia îngrozitoare. 

Cu mâna dreaptă tineam colivia în care se afla 
Zosa, iar cu stânga pipăiam căruciorul alchimistei. 
M-am înecat. 

Ceaţa densă care îmi acoperea ochii mi-a făcut 
pielea ca de găină, dar ce am văzut era mai rău. 

Nu este real Este coşmarul care imi afectează 
simţurile, mi-am spus. Pleacă odată! 


Am simţit miros de carne putreda când am 
trecut pe lánga niste fiinte care nu mai semānau a 
femei si am tipat cānd un vierme imens si negru s- 
a zvārcolit pe zidul aleii, scotānd o limbā bifurcatā. 
Uda si asprā, aceasta mi-a atins gātul. Sub vierme, 
o statuie de piatrā s-a intors spre mine si a clipit. 
Si-a ridicat mána cu gheare si a coborät-o spre 
propriul gát. Tipátul unei femei a umplut aerul. 

in mijlocul aleii, cu un singur ochi si cu sange 
picurānd din cealaltā orbitá goalā, o fiintá inaltā 
inainta. Partea dreaptá a corpului aráta ca si cánd 
i-ar fi fost ruptá o bucatā. 

Era Sido. 

Şi-a smucit capul dintr-o parte in alta, 
îndepărtându-se de alte creaturi de coşmar 
raspändite pe alee. Stiam cá Sido e incā om si doar 
cosmarul imi juca feste, dar tot m-am sufocat. 

— Jani! a rasunat vocea Yrsei. 

O siluetā care semāna si nu semána cu Yrsa a 


înaintat. 
t 


Acum era mai înaltă decât oricând, ivindu-se 
deasupra noastră. 

Fugi! mi-am spus. Doar că am rămas intepenitā 
pe loc, privind creatura care era Yrsa. Aceasta s-a 
rezemat de zidul aleii, stergāndu-se la ochi. 

Nu era nimic unde ar fi trebuit să fie ochii. Din 
orbite curgea un lichid alb, ca şi când şi-ar fî şters 
lacrimi din laptele care nu era lapte. 

S-a îndreptat spre mine de parcă încă mai vedea 
şi a deschis gura. Fiecare dinte era ascuțit ca un 
ac. 


— Îți dai seama că nu ne poti părăsi, a spus 
Yrsa, limba ei lovind precum coada unui scorpion, 
după care a scos o bucată de porțelan din buzunar, 
rotind-o in mână. 

O amenințare. Când a ridicat-o, mi-a intepenit 
tot corpul! 

— Cui li aparține? 


— Stii deja raspunsul. 

Din gát mi-a iesit un sunet ciudat. Am vrut sā-i 
iau bucata de portelan din mána, dar Sido deja 
venise in spatele ei. Nu puteam sā risc. Trebuia sā 
plec. 

— Maitre vrea să te întorci până la două, altfel o 
să rupă chiar el asta în două. Acum, că te-ai 
convins cu ochii tăi ce poate face cana mea de 
ceai, presupun că o să te văd curând, a zis ea, 
clătinând bucata de porțelan. 

Nu era un ochi - era un deget, dar nu cel mic al 
Zosei. 

Dagetul de porțelan aparţinea unui bărbat. 

M MERS ÎMPLETICINDU-MĂ PE ALTE STRĂZI CU caldarâm, 
printr-un oraş plin de bestii, încercând să 
nu mai plâng. 

Nu este real| nu este real! mi-am repetat în sinea 
mea, îndreptându-mă spre malurile râului Negru. 
La balustrada de fier m-am oprit, în sfârşit, din 
alergat. Zosa a tipat când i-am scăpat colivia şi am 
vomitat. 


In ciuda cosmarului, Zosa incā pärea la fel. Mi-a 
ciugulit mána, tremurānd. 


— îmi pare foarte răul i-am spus. 

Am încercat să îi mângâi penele, dar s-a înfoiat 
la atingere, închizând ochii. 

— O să îndreptăm totul, promitl 

De îndată ce am rostit cuvintele, mi-am muşcat 
interiorul obrazului. Promisiunea era încă o 
minciună ca să o protejez, la fel ca majoritatea 
minciunilor pe care i le zisesem de-a lungul anilor. 

— De fapt, nu ştiu ce să fac. Sunt speriată de 
moarte şi obosită. Sunt atât de obosită, încât m-aş 
putea prabusii 

Zosa şi-a scos capul dintre pene. Mi-am şters 
lacrimile de pe faţă şi am clipit. 

— Si mă simt de parcă tocmai am lăsat cincizeci 
de melci să-mi umple ochii de muci. 

Zosa a lovit gratiile cu ciocul. 


— Nu te uita asa la minei 

Chiar si-n trup de pasare, m-a studiat cu ochii ei 
negri. 

— Nu-mi vine a crede că vorbesc cu o pasare! 

Ea a tipat ca si cānd m-ar fi putut intelege. 

— Bine, bine! Esti o tânără foarte isteatá si 
curajoasā, prinsā in trupul unei pāsāri. 

Cu o mānā pe colivia ei si una pe balustradä, am 
continuat sa merg. Dupa cáteva minute, am gasit 
niste scári care duceau spre malul ráului. Am lásat 
colivia pe pāmānt ca sa-mi stropesc fata cu apa. 

— Ceasul! Cát e ceasul? am strigat unui ránd de 
barbati cu undite. 

Cu exceptia unui bātrān, toti au fácut un pas in 
spate. 

— Nu este încă unsprezece, mi-a răspuns 
zâmbind fără dinţi. 

Mai aveam la dispoziţie trei ore. 

Părul îmi atârna ud pe umeri. Mi-am trecut 
mâna prin el şi l-am strâns într-un coc. Trebuia să 
mă gândesc. 

— Ce să fac? am întrebat-o pe Zosa. 

Nu puteam să dau buzna în hotel; aş fi fost 
recunoscută imediat. Trebuia să mă deghizez şi să 
fac rost de ajutor. 

M-am gândit la Bel şi m-a durut inima. îmi 
doream nespus un ajutor. Apoi mi-am amintit unde 
eram şi ce însemna asta. 

Pescarii au sărit înapoi când m-am îndreptat 
spre ei, încercând să-mi netezesc rochia udă. 

— Am disperată nevoie de o perucā mare si 
coloratá. Ar putea cineva sā-mi spuna incotro este 
Atelierul Merveille? 


Pe dinafara, Atelierul Merveille era un amestec 
elegant de fresca de piatrā si foitá de aur. Totusi, 


intrând, mi s-a părut că plonjez într-o prăjitură 
extravagantă cu glazură. Scări poleite conduceau 
spre ziduri lambrisate cu tafta in nuanţe 
zaharisite: mentă, lavanda şi frişcă. Negustorii 
gātiti s-au holbat la mine când am trecut pe lângă 
ei, zâmbetele lor rujate pălind când mi-au văzut 
părul ud şi colivia. Din fericire, nu m-a oprit 
niciunul. 

Nu am găsit-o pe Beatrice la pantofi, la farduri şi 
cutii dungate cu creme de rose. Nu am găsit-o nici 
printre eşarfe sau pălării exotice cu pene, şi nici 
lângă turnul de macarons 
sidefate în formă de lebădă din Salonul de 
Patiserie. Bineînţeles, am dat de ea în cabinele de 
probă, stând jos printre grămezile de materiale. 
Alături avea o perucă înaltă de un purpuriu- 
deschis, împodobită cu fluturi de oţel. 

Când m-a văzut, a sărit în picioare şi a făcut 
ochii mari la petele argintii de pe gâtul meu. M-am 
schimonosit, copleşită de uşurare. 

— O, abia aştept să aud asta! 

Şi-a mişcat încheietura mâinii, iar rotitele au 
zanganit. 

— Nu ma obliga sa te fortez sá vorbesti, pentru 
c-am s-o fac! 

Un negustor cu un sort cu volanase a adus o 
tavă cu chifle reci. Beatrice i-a făcut semn să 
plece, iar apoi m-a îndemnat să mă aşez. în 
schimb, am tot umblat de colo- colo pana când i- 
am spus adevărul despre contractul meu şi cum nu 
functionase niciodată, dându-i toate detaliile de 
când lovisem portocalele cu piciorul. în afară de 
câteva suspine şi chicoteli, Beatrice a ascultat 
până am ajuns la partea cu alegerea cosmolabului. 

Atunci a pufnit. 

— Cea mai mare dorinţă a mea este să nu repar 
toalete. 


În ultimele câteva zile, mă gândisem îndelung la 


artefactele tuturor. Spusele lui Alastair aveau 
sens. 

— Dar dacā nu are legäturä cu toaletele? iti 
pasa sincer de oamenii care lucreaza pentru tine. 
Cred că dorinţa ta de a ne tine întotdeauna 
impreuna, de a ajuta pe oricare dintre noi pare 
distrus, se manifestā in rotitele tale. 

Beatrice a deschis gura, apoi a inchis-o, rámasa 
pentru prima data fārā cuvinte. Asadar, am 
continuat cu restul povestii pānā la momentul in 
care am decis sā o gásesc aici. Nu i-am zis despre 
Margot. Bel spusese ca incercase deja in zadar. 
Totusi, eram curioasa. 

— Ce-i cu locul āsta, de te face sā vrei sā vii 
aici? 

Miscānd un deget, fluturii de otel s-au ināltat de 
pe 
peruca de un mov-deschis spre tavan, coborānd 
apoi intr-o coloanā de otel si asezándu-se ordonat 
in palma ei. Un singur surub s-a desfacut de pe 
fluturele de sus. Béatrice l-a rotit íntre degete. 

— Stii, eu am făcut toţi fluturii, adăugând un 
şurub fiecăruia. Multă vreme, mi-am dorit să joc la 
serate şi să le folosesc drept recuzită. 

— Să joci? 

Beatrice a ridicat din umeri. 

— Oricât de prostesc ar părea, aveam obiceiul 
să vorbesc despre asta. Am scris o piesă 
asemănătoare cu a iluzionistului. Vocea i s-a 
întristat, când a continuat: Unii au văzut-o şi mi-au 
spus mechanique, şoptind batjocoritor. 

Yrsa i se adresa asa din când în când la 


bucătărie. Si fatis. 
} > > 1 


Béatrice si-a trecut degetele printre materialele 
de rochii si a aruncat o bucatā transparentā in aer, 
urmarind cum cade. 

— Mi-am dorit o rochie pentru repetiţii, aşa ca 
m-am dus să discut cu un membru al Salonului de 


infrumusetare. Era prima oará cánd intram acolo. 

Marginile gurii i s-au curbat in jos, amintindu-si. 

— lar asta m-a afectat. 

— Cum? 

— Nu a fost nimic concret, dar am simtit ceva 
ciudat - o 

) 
goliciune când l-am văzut. Aicil a zis şi şi-a atins 
uşor pieptul în dreptul inimii. M-am gândit că dacă 
aş putea să vizitez adevăratul Atelier Merveille, 
goliciunea aia ar putea să dispară. 

— A dispărut? 

— Nu! Ca să fiu sinceră, acum pare mai 
profundă ca niciodată. 

Cuvintele ei m-au făcut să simt un nod în gat. 
Voiam să spun ceva ca să o ajut, dar ştiam că 
nimic din ce puteam zice nu ar fi schimbat ceva. 

— De ce am venit aici? a zis Beatrice si si-a 
sters nasul cu 
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o bucata de satin, apoi a fluturat din maini. Destul 
cu prostiile astea emotionale! Povesteste-mi restul. 

Asadar, i-am povestit, iar ea si-a inclestat pumnii 
cand am terminat cu degetul lui Bel. 

— Am de gând să distrug contractele, am spus. 

— Tocmai mi-ai zis ca doar Alastair le poate 
anula. 

— Nu intentionez doar să le anulez. O să le 
distrug. 

— înțeleg, a spus ea sceptic. Si cum o sa 
reuşeşti asta, mai exact? 

Celeste nu avea răspunsurile pe care mi le 
doream, dar 
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îmi dăduse o idee. În drumul spre atelier, pusesem 
la cale un oarecare plan. 

I-am spus repede cum avea să se petreacă totul, 
însă Beatrice a clătinat din cap. 

— Este prea periculos. 

— Asta e problema, am spus cu solemnitate. 


Chiar dacā am reusit, invitatii si angajatii ar putea 
sá moarā, ca sā nu mai zic una dintre noi. 

Nu puteam risca asta cu un hotel plin de oameni. 
M-am prăbu-şit pe podea, dorindu-mi să aibă 
covorul gros toate răspunsurile din lume. 

— Speram că ai putea şti ce să fac. 

— Eu? a zis Beatrice şi s-a rezemat de gramada 
de rochii, iar materialele s-au umflat în jurul ei ca 
nişte nori din vata de zahăr. Ştii, întotdeauna am 
crezut că ai fi o suminairă excelentă, a spus, 
trimițând fluturi spre tavan. Cea calmă care ar ului 
mulţimea cu incāpātānarea ei. 

— Mă asculti? Alastair o să-l ucidă pe Bel în mai 
puţin de trei ore dacă nu mă predau. 

Mi-am dat seama că, după toate cele întâmplate, 
doar până aici am ajuns. M-am gândit la faţa lui 
Bel lipită de gâtul meu, la mâinile lui care îmi 
mângâiau pielea. 

Apoi alte imagini mi-au apărut în minte: Bel pe 
podea, sângerând precum Celeste şi Zosa pe masa 
aia ceroasă. Mi- am acoperit ochii cu palmele şi 
chiar acolo, în faimoasele cabine de probă ale 
Atelierului Merveille, aproape am clacat. Până am 
auzit-o pe Zosa bătând din aripi la huruitul unor 


rotite. 
t 
M-am incruntat la Bēatrice. 
— Ce faci? 


Un nor de otel a suierat spre colivie si a deschis 
usa. Zosa a zburat afará, aterizánd in fata mea si 
sarind inainte si inapoi pe picioarele subtiri. 

Beatrice s-a întins si a încercat să îi zburleascá 
penele Zosei, dar sora mea i-a ciupit mâna. 

— Nu esti o pasăre foarte drăguță, nu-i asa? 

Nu, sora mea nu era drăguță când era supărată. 
După ascutimea ciocului ei, mi-am imaginat că 
putea fi mai rea ca pasăre. 

— Vino aici! i-am spus şi mi-am atins uşor 
umărul. 


Zosa a zburat si a aterizat direct in locul pe care 
l-am 
atins, ciugulindu-mi urechea. 

— Pe tine te ascultă, a zis Beatrice. 

Avea dreptate! Observasem câteva momente 
ciudate în ultimele câteva zile. Nu eram Frigga, 
dar aveam impresia că sora mea mai era acolo, sub 
pene, şi mă putea înţelege cumva. 

— Cred si că încă mă cunoaşte, însă acum nu 
îmi 
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Vo. y 
foloseste la nimic. 

Mi-am trecut un deget pe gātul Zosei, care a 
uguit. Pentru prima datā dupā vreme indelungatā, 
mi-am dorit sā li pot cere sfatul. Sora mea era 
isteata si ar fi nāscocit ceva grozav. 

— Ar fi trebuit sa te ascult mai des! i-am spus. 

Zosa si-a umflat pieptul si si-a rasfirat penele din 
coadā ca un pāun in miniaturā. 

— Mā înţelegi? 

Ea a topait in sus şi in jos si a bătut din aripi. 

O negustoreasá care tinea in mäini cáte un cap 
de manechin, fiecare cu o perucā imensă pastel de 
două ori mai mare decât cea purpurie de pe podea, 
exact ca a lui Des Réves, a intrat în cabina de 
probă. Văzând-o, sora mea şi-a luat zborul, ciupind 
faţa bietei negustorese. Perucile au căzut pe covor 
când femeia a fugit, tipānd. Zosa s-a cocotat pe o 
perucă albastră de prost gust şi a făcut ceva care a 
lăsat-o pe Beatrice cu gura căscată. 

— Ai văzut ce a facut micuța ta pasăre? mi-a 
reproşat şi arătat spre o pată albă care se 
prelingea pe marginea perucii albastre. Acum sunt 
nevoită să o plătesc. 

Aş fi râs dacă nu mi-aş fi amintit ceva: seara din 
Salonul de Distractii, în care invitaţii fugeau 
tipānd, speriaţi de pasărea din bibliotecă. Alte sute 
erau în volieră. Aş fi putut să scot afară toţi 
invitaţii. Frigga le poruncise cu dibăcie păsărilor 


sá vinā in camera ei si avea o cheie de la volierā. 
As fi avut nevoie de ajutorul ei. Si de al Zosei. 

Beatrice a tras de o bucatā de mātase ivorie de 
sub tocul meu. 

— Stai pe o rochie! 

Abia am auzit-o, cāci in mintea mea incoltise deja 
un plan - cam riscant, dar mācar aveam unul. 

— Am gāsit solutia! 

Beatrice a amuţit când i l-am zis. După ce am 
terminat, m-a măsurat din priviri şi a strâmbat din 
nas. 

— Te aştepţi să intri în hotel, arătând aşa? 

Nu chiar. Cineva avea să mă vadă din hol. 
Trebuia să mă deghizez. 

Cu toată demnitatea de care am reuşit să dau 
dovadă, am înghiţit de două ori şi am întrebat-o: 

ât de repede mă poţi aranja? 

OARELE ERA ÎN ÎNALTUL CERULUI ÎN TIMP CE 

STĂTEAM singură în fata hotelului, simtindu- 
mă mai degrabă expusă. 

Beatrice mă înghesuise într-o rochie rubinie cu 
un corset strâns pe talie şi o trenă extravagantă 
care se revărsa în urma mea într-o cascadă de 
şifon roşu. O implorasem să aleagă o culoare mai 
deschisă. Ceva modest, nu atât de ostentativ. Ea 
însă nu mă ascultase, doar tätäise, îmi dăduse 
mâna la o parte şi îmi spusese că asta e culoarea 
sezonului. Dacă voiam să fiu considerată o doamnă 
din Champilliers invitată să rămână la Hotel 
Magnifique, trebuia să mă îmbrac pe măsură. 

O perucă albă şi pudrată cu praf auriu îmi cădea 
pe gât şi pe spate, gâdilându-mi urechile. Mă 
mâncau degetele să ridic mâna şi să o scot, să-mi 
desfac corsetul şi să şterg straturile de pudră şi de 
ruj de pe faţă. Mă simţeam ca un porc gătit care se 
îndrepta spre frigare. 

în capul scărilor, un uşier a deschis uşa dată cu 
lac negru şi m-a cercetat din cap până-n picioare. 

— O, nu-mi vine să cred că sunt aici! am strigat 


si am fluturat bonul de cumparaturi de la Atelierul 
Merveille, apoi mi-am facut vánt cu el, astfel incát 
usierul sa nu-si dea seama ca nu e o invitatie. 

Daca banuia cā mi se ingaduise sá intru datoritā 
un contract de angajat semnat, totul s-ar fi 
terminat. 

Schema a parut sa functioneze deoarece el si-a 
inclinat pālāria si a spus: 


— Bine ati venit Altundeva! 
> 


— Bagaje, domnisoará? m-a intrebat un alt 
angajat care si-a fácut aparitia. 

— Valetul meu o să le aducă in curând la uşă, 
i-am spus in verdanniera, încercând să-mi 
ascund accentul sudic. 

Mi s-a strâns stomacul. Alastair întâmpina un 
invitat în partea cealaltă a holului. Din exterior, 
părea tânăr, chiar fericit. Nici urmă de piele 
ridată sau răni în urma loviturii cu pumnul în 
fereastra lunii. Asta însemna că, probabil, o altă 
pasăre gri ajunsese în volieră. 

Alastair mi-a întâlnit privirea pentru o 
secundă înainte să se uite în altă parte. Nu a 
părut să mă recunoască. De fapt, niciun angajat 
nu mi-a acordat nicio atenţie. M-am furişat spre 
partea din spate a holului, intrând într-o firidă 
din spatele scărilor. Un ceas din cositor a ticāit 
lângă urechea mea. Era ora unu. 

Mi-am coborât privirea la o canapea foarte 
joasă. Nu ştiam cum se putea aşeza cineva care 
purta o rochie cu corset. M-am aplecat şi am 
sărit imediat la împunsătura osoasă dintre 
coaste. Cameristele care treceau pe acolo m-au 
privit cum mă zbateam. 

Dacă supraviețuiesc azi, o să ard rochia asta! mi- 
am spus. Nu, nu era asta! Dacă supravietuiam 
azi, aveam s-o mai port bucuroasă. Aveam să 
port bucuroasă o mie de rochii ca asta, peruci 
de un metru sau aluniţe false. Cât timp erau 
alegerea mea. 

— latá-te! O, credeam că s-a întâmplat ceva! 

Beatrice a venit în grabă şi mi-a netezit 
pliurile fustei, ca şi când ar fi fost o membră a 
Salonului de înfrumusețare. M-a strâns de 
mână. 


—  Zâmbeste în continuare, dragă, si 
urmeazā-mā! 

Am intrat pe un hol ingust unde un cārucior 
de lenjerie era lipit de perete. Bēatrice m-a oprit 
înainte să ajung la el. 

— Trebuie să te avertizez că planurile s-au 
schimbat. 

— Cum adică s-au schimbat? 

M-am uitat împrejur după o claie de păr. 

— Unde e Frigga? 

— În camera ei. Crezi că aş lăsa-o pe sora 
mea să se implice în planul tău ridicol? 

Buclele argintii ale lui Hellas erau strânse 
într-un coc, accentuându-i unghiurile chipului 
foarte bronzat. 

Am dat înapoi, întregul trup încordându-mi-se 
când l-am văzut. 

— Era acolo înainte sá am ocazia să discut cu 
Frigga, mia explicat Beatrice. Nu are de gând 
să ne oprească. 
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Cel puţin asta mi-a oferit un strop de uşurare. 
Însă Hellas nu ne-ar fi lăsat niciodată să intrăm 
în volieră. Aveam nevoie de ajutorul Friggăi cu 
păsările. Nu o puteam trimite înăuntru singură 
pe Zosa. 

— Nu putem face asta fără... 

Buzele mele au încetat să se mai mişte când 
am auzit zangánitul metalic. Un inel de chei se 
legăna în mâna lui Hellas. 

— lau locul surorii mele. 

Nu îmi venea să cred. După tot ce se 
întâmplase, urma să mă ajute din nou. 


— îmi pare rău, Jani! Ne-a auzit pe mine si 
Frigga vorbind, apoi i-a luat pur si simplu cheile 
si m-a urmat. 

Botanistul mi-a intálnit privirea, iar in ochii 
lui am zarit ceva care nu era ínainte - un mic 
licár neincārcat de urā sau de cruzime. Dar asa 
era Hellas. 

— M-ai ajutat sā evadez. Ai spus ca ti-ai plātit 
datoria. De ce ne ajuti acum? 

A ridicat plictisit din umeri. 

— M-am săturat de invitaţii care-mi calcă în 
picioare cărţile. 

în mod clar, era o minciună. Trebuia să mai 
fie ceva, însă nu am insistat. 

Hellas nu era Frigga. Nu controla păsările, 
dar avea cheia de la volieră, iar timpul trecea. 

O pereche de ochi negri s-au uitat de sub 
cearşaful pus peste căruciorul de lenjerie. Zosa 
se ascundea lângă rochia unei cameriste. încă 
îmi puteam imagina adevăratul ei chip. Mi-o 
aminteam clar ca ziua - întotdeauna prea mică 
-, însă 
ca pasăre, părea mai neajutorată decât o 
văzusem vreodată. Dar nu este, mi-am tot 
reamintit. Dacă nu aveam încredere că putea să 
ne ajute acum, urma să o pierd. 

O parte din mine a simţit impulsul de ao 
strânge sub bărbie până se termina totul. în 
schimb, m-am aplecat, astfel încât nasul meu să 
fie la nivelul capului ei. Cât de simplu am putut, 
i-am şoptit ce trebuia să facă. Cand am 


terminat, mi-a inghiontit nasul cu vârful 
ciocului. 


— Chiar ma intelegi? am intrebat, speránd 
sā-mi rāspundā. 

Zosa m-a inghiontit din nou. Mäinile mele 
lipicioase i sau lipit de pene cānd i le-am zburlit 
pe cele de pe gát. Am tresarit cānd am atins o 
cicatrice si osul distrus din várful unei aripi. 
Dovedise cá putea zbura, dar incā-mi era greu 
sā cred cā era in stare de restul. 

— Destul! a zis Beatrice, care apoi a scos 
rochia de camerista de lāngā Zosa si m-a impins 
in micul dulap de provizii. Grábeste-te si 
imbracá asta! Si nu indrāzni sá sifonezi rochia 
aia rosie! Am de gánd sā-i cer Thaliei sá o 
schimbe intr-o culoare care mā prinde mai bine. 
La cât am plătit pentru ea, o s-o port zi si 
noapte după ce se termină toate astea. 

Am zâmbit. 

— Deci numele suminairei tale e Thalia? 

Beatrice şi-a dat ochii peste cap şi a închis 
uşa. 

După ce m-am schimbat, mi-am şters praful 
auriu de pe gât şi mi-am scos peruca. Fără ceva 
care să le reţină, buclele negre mi s-au revărsat 
pe umeri. 

— Ce-ai făcut cu rochia? a întrebat Beatrice 
când am ieşit. 

— Am împăturit-o frumos şi am îndesat-o într- 
o găleată de mop. Poţi să o iei mai târziu. 

— Nu ştiu de ce sunt de acord cu asta. 

— Pentru cā avem o sansa. 

Un colt al gurii i s-a ridicat, iar gestul acesta 
mārunt mi-a incālzit inima. Sentimentul plin de 
sperantá a durat pānā a ridicat ultima piesā a 
tinutei mele: un petic de ochi din satin ivoriu pe 
care 1l comandasem rapid la Atelierul Merveille. 


M-am aplecat cánd mi l-a legat peste un ochi. 

— Esti gata? am intrebat-o. 

— Deloc! mi-a răspuns, zâmbind cam fără 
tragere de inimă, după care mi-a pus în buzunar 
cutia ei cu rotite. Astea sunt jumătate. Dacă 
pierzi o singură rotita, o s-o trimit pe 
bucătăreasa-şefa să-ţi împletească părul! 


Am imbrātisat-o strâns. 
t> 


— Nu uita să aştepţi zece minute înainte să 
ne întâlnim în spatele bucătăriei! mi-a adus 
aminte. 

Am dat din cap, iar tânăra m-a sărutat pe 
obraz şi a plecat. 

A rămas doar Hellas. 

Aveam palmele umede când l-am abordat. 

— De ce mă ajuţi din nou? Şi nu-mi spune 
pentru că te- ai săturat să-ţi fie călcate cărţile în 
picioare. 

— Ai avut dreptate! mi-a răspuns. 

— Poftim? 

— Am încercat sā mă conving că sunt în 
siguranţă cu Alastair deoarece eu şi Frigga 
suntem utili, dar adevărul este că îl urăsc. Nu- 
mi place cum adună suminairi. Mi-a promis că o 
să-i transforme la loc într-o zi. Se foloseşte de 
asta ca de o scuză, iar acum... abia mă suport. 
Cu pumnii inclestati, Hellas a adăugat: Dacă am 
continuat să ascund păsările alea pentru el a 
fost ca Frigga să nu fie următoarea. Mi-am ţinut 
capul plecat şi m-am conformat prea multă 
vreme deoarece o parte din mine s-a obişnuit să 
trăiască în frică şi nu am crezut că aş putea face 
ceva ca să schimb situaţia. Şi-a îndreptat 


atentia asupra mea, continuānd: Apoi mi-am dat 
seama cá o lucrātoare la bucātārie este mai 
curajoasā decát mine si, sincer, asta m-a 
enervat. 

Am rămas cu gura căscată când a luat 
căruciorul în care se afla Zosa şi l-a împins spre 
volieră. 

După ce s-a îndepărtat, m-am rezemat de 
perete când chipul lui Alastair mi-a apărut în 
minte, cerneala lui curgând pe carnea mea, 
ridicându-mi-se spre nări, 
sufocându-mă până ce singurul lucru pe care îl 
ştiam era purpuriul, iar apoi nimic. 

Inspirând adânc, am alungat forţat imaginea. 
Nu aveam timp să mă tem. O hotărâre fermă s-a 
înrădăcinat în mine. Dacă voiam să-mi mai văd 
sora, trebuia să o iau din loc. 


| E BUCĂTĂRIE ERA PREA MULTĂ ZARVĂ, ÎNCÂT SĂ 

OBSERVE Careva o cameristă care trecea pe 
acolo. Mi-am aranjat peticul de ochi când am 
cotit pe lângă răcitor şi m-am oprit când am 
văzut-o pe Béatrice în compania lui Madame 
des Réves. 

Probabil că avea spectacol în seara asta, 
deoarece purta o perucă vernil, înaltă de 
treizeci de centimetri şi împodobită cu pietre 
preţioase. Rochia galbenă cădea pe ea ca un 
pahar de şampanie turnată. 

— Béatrice mi-a povestit că ai fost recent 
retrogradată, a zis Des Réves când m-a văzut, 
iar un zâmbet i-a apărut pe buze la vederea 
peticului meu de ochi. 

— Am fost, am zis şi m-am îndepărtat puţin 
de ea. 


încă purtam colierul lui maman, ceea ce 
însemna că probabil gheara de argint nu ar fi 
avut niciun efect, dar unghiile ei lungi şi vocea 
poruncitoare ar fi avut, dacă ar fi bănuit vreo 
neregulă. 

Beatrice s-a întors spre mine şi şi-a dres 
glasul. 

— Deja i-am explicat lui Madame că Alastair 
le-a promis demnitarilor din Verdanne un tur al 
bucătăriei şi că a cerut ca voi amândouă să-l 
aduceţi pe Issig în biroul lui cât mai curând 
posibil, a spus şi a făcut semn spre podeaua 
unde stătea goală colivia pe care o folosisem ca 
s-o transport pe Zosa prin Champilliers. 

— Tot nu înţeleg de ce nu mi-a spus chiar el, 
a bombănit Des Réves. 

Beatrice a ridicat din umeri. 

— Părea grăbit. Mi-a spus ceva despre 
invitaţii care întrebau de ce suntem în 
Champilliers. 


— Atunci, unde este Frigga? Da mereu o mána 
de ajutor in situatiile astea. 

— Era ocupata. 

Des Réves a pufnit. 

— Atunci sā terminām odată cu asta! Am 
spectacol ín mai putin de o orá. 

Am luat colivia si i-am întins-o lui Des Réves. 


) 


— Nu ating chestia aia! a spus ea. Caratul 
coliviilor este o treabă de care se ocupă Frigga. 
Acum grābeste-te si 
deschide usa! 


) 


Voia sā intrām amāndouā in racitor. 

— Merg eu, s-a oferit Béatrice si a încercat sa 

ia colivia. Nu ar fi funcţionat. Aveam nevoie de 

ea în volieră. 

— Este în regulă! Mă ocup eu de asta! 

— Atunci... cred că am să te caut mai târziu, mi- 
a zis, aruncându-mi o privire serioasă, şi a plecat. 

Des Réves şi-a dres glasul. 

— Facem treaba asta sau stăm aici ca nişte 
cameriste proaste? Unde este mânerul? a întrebat 
când s-a apropiat de răcitor. 

— Nu există. 


Am bătut de două ori în otel. 
> 


La fel ca ínainte, usa s-a deschis cu o rafalá de 
vânt rece. Am înaintat, iar usa s-a träntit, 
inchizándu-ne ināuntru. 

Privelistea nu se schimbase. Issig era inläntuit 
de perete, cu trupul nemiscat ca piatra. 

— Asadar, e mort. 

Madame des Réves a inaintat spre el. 

— Nuo face! am sfatuit-o cánd a ridicat o mānā 
spre unul dintre degetele lui rupte si albe. 

Gheata a inceput sā se desprindā, dar Des Réves 
nu a observat. Si-a atins gheara de argint, doar cā 


nu a ridicat-o 


spre carnea lui. Ín schimb, la ocolit. Mi-au 
cläntänit dinţii când temperatura a scăzut. Am 
arātat spre ghearā. Aveam nevoie ca ea sā-l 
transforme intr-o pasāre. 

— Fa-o odată! 

Nu a făcut-o. În schimb, s-a jucat cu artefactul, 
rotindu-l între degete. 

— Mi-a luat ceva timp. Beatrice este o 
mincinoasă foarte isteata. 

M-a străbătut un sentiment îngrozitor. 

— Ce vrei să spui? 

S-a uitat la peticul meu de ochi. 

— Când Yrsa scoate un ochi, este dureros. Chiar 
dacă suminairii se vindecă repede, tot stau întinşi 
mai mult de o oră. Beatrice însă nu are de unde să 
ştie asta. A reuşit să evite tot chinul. Cel puţin 
până o să afle Alastair de asta. 

Zicând acestea, s-a aplecat înainte, smulgându- 
mi peticul de pe ochi. 

— Exact cum credeam! 

Transpiratia de pe gâtul meu a îngheţat. Am 
făcut un pas înapoi. 

— Uiti că Alastair încă ne aşteaptă, am zis, iar 
vocea mia tremurat. 

— Prostii! Chiar dacă nu ai fi minţit în legătură 
cu ochiul, ştiu că nu ar lăsa pe nimeni să-l scoată 
pe Issig de aici. Ti-am făcut jocul pentru că voiam 
să-l vad personal pe 


Issig. Alastair interzice asta. Îi permite Yrsei să 
intre aici, dar nu prea are încredere să mă lase în 
preajma lui, a adăugat, dându-i un ocol 
magicianului îngheţat. Cândva era la fel de 
puternic ca Bel, poate mai mult. Un răcitor viu. 
Atâta magie risipită! 

— M-ai păcălit. 

Mi-am dat seama de greşeala mea când a băgat 


mána in gulerul rochiei si a scos oglinda de mána. 
De la distanta asta, metalul uzat strālucea putin. 
Oglinda vibra, scotānd un bázait periculos. 

M-am lipit de perete. Alte artefacte nu 
funcționau asupra mea, dar oglinda atrăgea magia 
dintr-un suminair. Părea cumva diferită. Puternică. 
Urechile mi-au tiuit, dar nu mi- am putut muta 
privirea. 

— Ce faci cu chestia aia? 

— Iti iau magia pentru mine, a spus pe un ton 
categoric. Apoi o să folosesc puţin ca să te 
transform, draga mea, într- o mică pasăre 
frumoasă, a zis şi şi-a atins buza cu o unghie 
ascuţită. Poate c-am sá iau si magia lui Issig. 
Alastair nu o să fie mulţumit, dar o să dau vina pe 
tine pentru toate. 

Am încercat să împing uşa răcitorului, dar nu s-a 
clintit. Madame des Réves a făcut un pas spre 
mine. 

— Ştiu despre lingura ta de cupru, i-am zis. 

Replica mea a oprit-o pe loc. 

— 0? 

— Mi-a spus Céleste. 

— Si ce mai face Céleste? 

Am înghiţit cu greu. 

— E moartă. Yrsa i-a crapat ochiul. 

— E mai bine aşa. 

— E mai bine? 

Am încercat să-mi controlez reacţia, dar femeia 
profitase de puterea furată în cele mai cumplite 
moduri şi o uram pentru asta. 

— De ce esti atât de crudă? 


> 


Asta a făcut-o să izbucnească în râs. 

— Nu sunt crudă. Sunt spectaculoasă. 

Auzind cuvântul, m-am îndreptat. 

— Asta e, am spus, amintindu-mi tot ce îmi 
spusese Céleste. Când ai intrat în societate, puteai 


sā folosesti doar lingura de cupru. Nimeni nu ti-a 
acordat atentie, nu-i asa? 

Femeia a tresárit, iar eu am stiut cá li atinsesem 
un punct sensibil. 

— Ai fi fost inconjuratá de unii dintre cei mai 
incāntātori suminairi din lume. 

— Atunci am fost slabă, a spus. Dar nu pentru 
mult timp. 

Mi-am amintit de cuvintele lui Bel: „Eşti mai 
puternică decât credeam.” 

Avea dreptate; eram puternică. Puterea mea era 
genul de putere care-i lipsea lui Des Réves, una 
care nu avea nicio legătură cu magia. 

— Toate grozaviile pe care le comiti sunt ca să 
te tii de magia pe care ai furat-o, ca sā te simti 
spectaculoasá, dar, in sinea ta, esti o persoanā 
ingrozitoare si slabā. Probabil mai slabā acum 
decát atunci cānd foloseai lingura de cupru. 

Des Réves s-a strāmbat. 

— De ce ai crede asa ceva? Nu sunt slaba. 
Sunt... 

Cāt vorbea, Issig a cuprins-o cu máinile de gāt 
pe Madame des Réves. 

Femeia a pufnit si a íntins máinile, incercānd 
din rasputeri sá le indepārteze pe ale lui Issig, 
bāgāndu-si unghiile in pielea lui. Nu a reusit. 
Degetele i s-au fācut albastre-gri si apoi au 
inceput sā se sfārāme, odatā cu buzele si varful 
nasului. Aerul mirosea acru. Des Réves a deschis 
gura, incercánd sa strige, dar nu a iesit decāt un 
nor de praf inghetat. M-am inecat, ducāndu-mi 
máinile la gurá cand venele de la gátul ei s-au 
umflat si s-au spart. 

Issig nu era un cadavru, dar Madame des 
Rēves era. Complet congelatá, chipul i s-a crāpat 
in două cand a atins podeaua. Oglinda 
îngrozitoare s-a spart împreună cu restul trupului 


ei. Am indrāznit sá arunc repede o privire in jos, 
la cadavrul lui Des Réves si la partile din ea 
împrăştiate prin cameră ca o farfurie spartă. 

M-am rezemat de zid, încercând să nu vomit, 
dar frigul mi s-a strecurat prin haine, pe sub 
piele, şi am început să tremur. Stomacul mi s-a 
ridicat în gât şi am fost nevoită să- mi mut 
privirea înainte sa mă ingretosez. 

Probabil că femeia asta trăise o sută de ani sau 
mai mult datorită falsitatii ei. Acum murise, iar 
eu fusesem complice. M-a cuprins ameteala. 
Picioarele au început să-mi tremure din cauza 
şocului, amenințând să cedeze, dar nu aveam 
unde să mă aşez şi nici timp de pierdut. 

Trebuia să fac ceva, însă nu ştiam ce. Des 
Réves era o parte importantă din plan. Sa o 
fortez să-l transforme pe Issig într-o pasăre 
suficient de mică, încât sā încapă in colivie, era 
următorul pas. Să o determin să-l transforme 
înapoi imediat ce-l aduceam în biroul lui Alastair 
fusese 
altul. Să o transforme iarăşi pe sora mea şi restul 
păsărilor... 

Oricât de mult o uram pe Des Réves, aveam 
nevoie de ea. Totul depindea de abilitatea ei de a 
folosi gheara. 

Probabil ca Béatrice era acum cu Hellas, 
jucāndu-si rolurile si asteptand sa-l joc si eu pe al 
meu. Daca nu reuseam, ma indoiam c-aveam sa 
mai vad vreodata pe cineva sau Sa ies vie de aici. 
Am clatinat din cap cand planurile s-au destramat 
in jurul meu. 

Issig s-a uitat de la cadavrul crapat al lui Des 
Réves la mine. Camera s-a racit cand s-a zbatut in 
lanturi. 

Gándeste! mi-am spus. Trebuia sa mai incerc 
ceva. M-am silit sa-mi cobor privirea la cadavru a 


doua oarā. Gheara de argint zácea pe podea la doi 
pasi de obrazul crāpat al lui Des Réves. 

M-am clátinat pe picioare cānd brusc mi s-a 
facut greatā. Respirānd pe nas, am intins un 
picior, pasind printre 
bucatile lui Des Réves. incet, am prins lantul 
ghearei cu varful piciorului si l-am tras spre mine. 
L-am luat si l-am stráns. 

— Punic tioneaza; la naiba! am mormait. 

Apoi am simtit ceva. Nu ca atunci cānd vazusem 
marchiza purpurie din tabloul lui Céleste, dar era 
acolo. Am lásat magia sá urce spre incheietura 
mâinii. Tinándu-mi respirația, am atins cu 
marginea ghearei vârful unuia dintre degetele 
întinse ale lui Issig. 

Surprinderea i-a traversat chipul. S-a strâns în 
haine, micşorându-se. După o secundă, o mică 
rândunică-de-mare stătea în grămada de lanţuri 
care nu îl mai ţineau prizonier. 

Nu îmi venea să cred! Functionase! 

Dar nu aveam timp să rămân acolo, mulţumită 
de mine însămi. Am băgat gheara în buzunar. 
Acum, trebuia să îl scot afară. Cu grijă, l-am 
ridicat pe Issig şi l-am închis în colivie. Când l-am 
dus în bucătărie, m-a întâmpinat o linişte ciudată. 

Bucătăria era goală. 

Am ocolit raftul plin cu stridii abandonate în 
boluri cu apă. Vase mici cu caviar negru erau 
sparte pe gresie, amestecate cu vafe ivorii crăpate 
şi linguri de argint îndoite. Nu am văzut niciun 
lucrător înainte să ies pe uşile bucătăriei spre un 
bol cuprins de haos. 

Au reuşit, mi-am şoptit în sinea mea, apoi am 
sărit înapoi când trei papagali au zburat în direcţia 
mea. Un val de insecte de oţel a urmat păsările, 
tăind aerul precum cutitele şi dispărând în spatele 


sticlei volierei unde alte pāsāri tásneau afarā intr- 
un val constant, inaltándu-se impetuos. 

Hellas deschisese voliera. 

Un stol a incoltit un grup de femei, ciugulindu-le 
cerceii. Cel putin doisprezece pauni albi au 
inconjurat un alt invitat nedumerit, care abia i-a 
putut tine la distanţă cu o pernă de mătase. 
Păsările au apărut peste tot, plonjând printre 
uşieri, ciupind nasturi de alamă, urmate de o masă 
zbârnâitoare de fluturi, toţi fabricati din oţel şi cu 
ajutorul unei singure rotite. 

M-am holbat uluită la apartamentele de la 
balconul etajului al doilea. Odată ce uşile s-au 
deschis, păsările au intrat în cameră. Invitaţii 
dezorientati au alergat afară, gâfâind, ridicându-şi 
fustele ori punându-şi camasile. Un bărbat chiar a 
fugit dezbrăcat, încercând disperat să îmbrace 
0 redingota in timp ce nasturii filigranati se 
legānau impreunā cu alte parti goale. 

Apoi am vāzut-o pe Zosa, luminoasā ca o piatrā 
pretioasa ascutita. Prefera o aripa, dar asta nu a 
incetinit-o. Corpul ei de un auriu-deschis a tásnit 
prin mijlocul holului ín timp ce tipa la un grup de 
pitulici gri, pescarusi si cardinali. Pásarile au 
ascultat. Zosa le-a condus - le-a comandat ca pe 
soldatii din armata ei dárzá -, zburánd pe holuri si 
intrānd in apartamente. 

Tipetele si strigātele au umplut aerul, dar cea 
mai frumoasa priveliste dintre toate era usa 
lācuitā in negru tinutá deschisā de valul constant 


de invitati care ieseau. 
1 ) t 
Era timpul sa plec. 


Am fugit prin nenumarate holuri si sali de bal de 
la parter. Lumānārile ardeau cu flācāri purpurii, 
iar covoarele erau presărate cu pene. Ma dureau 


máinile de la cáratul coliviei, dar ín mine ardea un 
mic foc, aprins de Bel, de prietenii mei, de sora 
mea. Strālucea mai intens decát orice flacārā de 
lumânare, neläsänd loc fricii, doar unei uri 
clocotitoare care mă îmboldea la fiecare pas. 

M-am oprit brusc pe un hol cunoscut şi am 
răsucit mânerul de la uşa biroului lui Alastair. 
Băgând mâna în buzunar, am scos rotitele lui 
Beatrice. 

Mai devreme, aceasta demontase două dintre 
uşile cabinelor de probă, cu tot cu încuietori, 
invātāndu-mā si pe mine cum să procedez, apoi îi 
luasem roţile şi demontasem alte patru uşi. Nu 
aveam aceeaşi experienţă, deci nu erau la fel de 
rapide pentru mine cum erau pentru ea, dar 
mânerul uşii biroului a căzut curând la podea. 

Odată intrată, am ocolit masa de scris şi m-am 
oprit. Am simţit un nod în gât. Cel de-al treilea 
sertar era deschis şi gol. Registrul nesfârşit nu era 


acolo. 3 5 


Si CELELALTE CINCI SERTARE ALE BIROULUI S-AU DOVEDIT j inutile. 
La fel şi rafturile, vitrina şi micul dulap din spate 
cu mânere din gheare de bronz care mi-au prins 
degetele când am deschis uşile ca să văd că sunt 
goale. Alastair trebuie să fi luat registrul. 

Am lăsat colivia la picioare. Issig a cârâit. 

— Scuze! am spus. 

Era greu să-mi imaginez că o pasăre atât de 
mică are atâta putere. Una inutilă acum. 

Credeam că avea să fie suficient. îl văzusem pe 
Issig transformând în praf îngheţat un itinerar 


scris cu cerneala purpurie a lui Alastair. Credeam 
că, dacă reuseam să-l aduc aici şi să-l transform în 
bărbat lângă sertar, putea distruge totul. 

Dar nu conta. Nimic nu conta până nu găseam 
registrul. Dacă îl găseam. 


înainte să mă pot gândi la următoarea mişcare, o 
mică pasăre aurie a intrat în zbor şi s-a cocotat pe 
marginea unui scaun. Mi s-au umezit ochii când 
am văzut-o. l-am pipăit degetul de porțelan din 
buzunar, înjurându-mă în gând pentru că nu îl 
îngropasem adânc în Champilliers, unde nu îl 
putea sparge nimeni niciodată. 

Am atins penele Zosei, aşteptând disperată să îi 
văd chipul. Am apucat gheara şi m-am întins spre 
ea, dar s-a ferit. 

— Lasă-mă să te transform la loc! am rugat-o. 

Zosa mi-a ciupit mâna, doborând gheara la 
podea. 

— încetează! am strigat când ciocul ei m-a rănit. 

Când am ridicat gheara a doua oară, a făcut-o 
din nou. 

— Nu vrei să te transform? 

Zosa a apucat o buclă din părul meu şi mi-a tras 
capul într-o parte spre uşă. 

— Mă doare! 

M-am ridicat, dar deja zbura pe hol. Când nu am 
urmat- o imediat, s-a întors şi m-a tras de mânecă. 

— Bine, bine! 

Luând colivia lui Issig, m-am grăbit după Zosa. 
îmi bubuia capul. Dar curând holul îngust s-a 
deschis spre o lume de hârtie albă. Ajunsesem în 
volieră. 

Locul era un dezastru. Păsările încă zburau 
înăuntru. Plantele erau doborâte, mototolite şi 
călcate în picioare. În tavanul de sticlă al volierei 
erau crăpături mari, ca şi când cineva ar fi 


incercat sā il spargā cu o piesā de mobilier. O 
bucată uriaşă căzuse. Alta putea sá cada în orice 
clipă. 

Frigga s-a ghemuit lângă zid, alungând păsările 
afară pe uşă cu o frunză de hârtie. Un trosnet ne-a 
făcut pe amândouă să intepenim. 

Mi-am ridicat privirea. Alte crăpături au şerpuit 
în jos. Sticla a scártait şi a pocnit, şi s-au auzit 
sunete din hol: invitaţii care tipau, ciripitul 
păsărilor, lucrători care strigau. Zdruncinături. 

Sticla vitraliului se prăbuşea. 

— Retrage-te! 

Am luat colivia lui Issig şi am fugit cu ea spre 
mijlocul volierei. Frigga m-a urmat. Ne-am 
ghemuit amândouă chiar când a căzut o bucată 
mare de sticlă, zdrobindu-se de un copac de hârtie 
de lângă care tocmai plecaserăm. 

— Chiar este Issig? m-a întrebat Frigga, care se 
holba la colivie cu lacrimile curgându-i pe chip. 

— Da! Trebuie să îl scoatem afară. M-am uitat 
împrejur, apoi am întrebat: Unde e Hellas? 

A arătat spre hol. 

— Maitre era acolo cu Yrsa. Hellas... a plecat sā 
discute cu el. 

— Ce s-a întâmplat? 

Alte lacrimi i-au curs pe obraji. 

— Spune-mi! 

— Nu s-a mai întors. 

— Ei ştiu că eşti aici? 

A clătinat din cap. 

— Nici măcar Hellas nu ştia că sunt aici înainte 
să intre, dar nu puteam să părăsesc păsările. 

Zosa a plonjat şi a aterizat pe umărul meu. Când 
Frigga s-a întins spre ea, Zosa a topäit spre 
urechea mea. 

— Pasărea asta te cunoaşte, a zis Frigga. 

Am zburlit penele aurii ale Zosei. 


— Asa este! 

Nu stiam ce sā fac. Dacā rāmāneam in volierá si 
se prabusea sticla, muream, dar daca ieseam pe 
hol, ne-am fi dorit sa fi murit. Dacá Alastair era 
acolo, probabil avea sā il ia pe Issig de indatā ce 
ne vedea. Dacá reuseam sa ajung la registru 
inainte sā il ia Alastair pe Issig, inainte sā se 
apropie de mine cu cālimara, ne puteam recupera 
toti vietile. | 

Însă nu ştiam cum. îmi părea imposibilă. 

„Ţine -o în siguranţă pe sora ta”, o auzeam pe 
maman spunând. Apoi am auzit alte voci - vocile 
tuturor - strigând, mustrându-mă şi implorându- 
mă să ajut. 

Zosa m-a privit serioasă. 

— Ce vrei să fac? 

M-am uitat imprejur, zarind ceva. 

— Ce e aia? am intrebat-o in timp ce ti arátam 
cu degetul. 

Frigga s-a intors si a studiat raftul plin cu 
vechituri. 

— Proviziile volierei. 

Alāturi era cäruciorul metalic de rufe pe care il 
umpluse Beatrice. 

— Cred ca stiu cum sā il scot afará pe Issig, dar 
amāndouā trebuie sa faceti ce vá spun, le-am zis 
Zosei si Friggāi, apoi am fugit spre zidul cu 
provizii, sora mea insotindu-ma îndeaproape in 
zbor. 


x 


îmi tremurau mâinile când mergeam lângă Frigga 
în timp ce aceasta impingea căruciorul de rufe în 
holul distrus. Valizele erau aruncate, hainele 
împrăştiate, scaunele rupte. Câțiva invitați încă 
ieseau ín grabă pe usa, în vreme ce un mic grup se 
inghesuia sub rämäsitele pianului roşu. in 


apropierea lor, penele dintr-o perná se lipeau de 
un intreg perete, iar pete de sānge impestritau 
marmura alba. 

Sido m-a apucat de umár cu o mána. 

— Te cāutam! Stim cá l-ai transformat pe Issig 
intr-o pasare. Unde este? 

in mod sigur cineva gāsise ce mai rāmāsese din 
Des Reves si pusese totul cap la cap. 

Am fācut semn din bārbie spre colivia de pe 
cārucior. Din fericire, Frigga stiuse unde se tineau 
pānzele, iar noi infasuraserám o bucatá in jurul 
gratiilor, ascunzánd pasārea care se afla ināuntru. 

Sido a zgāltāit-o cu mána libera. 

— Nu cāntāreste mult. 

— La ce te astepti? Este o pasare. Acum, unde 
este maitre? 

— Toti cei dinauntru asteapta sa apari, a zis sia 
facut semn spre salon. 

Stomacul mi s-a intors putin pe dos auzind 
cuvântul toți, 

— Tu o sā rămâi aici! i-a zis Friggai. 

Aceasta a apucat mai strâns căruciorului. S-a 
uitat în ochii mei şi ne-am înţeles din priviri. Sido 
a mormāit şi m-a împins înăuntru. 

Salonul de Distractii era mai distrus decât holul. 
Scaunele erau rupte, iar mesele, răsturnate. Pe 
podea erau împrăştiate sandviciuri şi cioburi de 
porțelan. Flăcările violet se reflectau din cristalele 
candelabrului, aruncând lumină purpurie peste 
tot. 

Sido a dus colivia spre mijlocul salonului, 
trăgându-mă după el. 

Din mers, m-am uitat după registrul infinit. 
Dincolo de marea de mese răsturnate, trei 


suminairi stăteau într-un separeu. 

Cu căluş la gură şi mâinile legate, Beatrice şi Hellas erau extrem de 
calmi. Yrsa stătea în faţa lor, trusa de chirurg Fiind deschisă lângă cana 
de ceai, degetul de porțelan al lui Bel aflându-se alături. Alchimista a 
atins portelanul cu degetul mic, iar acesta s-a rostogolit spre marginea 


mesei. Mi-am ţinut respiraţia când l-a prins în palmă si s-a uitat la mine, 
ranjind. 

M-am intors. 

Bel, care stātea pe un scaun ínalt la bar, mi-a intālnit privirea gi a 
clipit. 

M-am rācit deodatā. 

Lucrurile care-l caracterizau - felul în care îşi inclina capul, in care îşi 
tuguia buzele, chiar şi nenorocită de suvitá care-i cădea pe frunte - nu 
dispăruseră. Doar că faţa lui părea la fel de inexpresivă ca a unui 
manechin. Era şi nu prea era el însuşi. Era absent. Alastair riscase să-i 
facă asta pentru că mă ajutase. 

M-am încruntat la Yrsa. 

— Dă-mi degetul lui! 

= Nu prea cred! a zis si a lăsat portelanul lângă ceasca aia 
îngrozitoare. 

—  latä-te! a strigat Alastair, iar candelabrele au tremurat. 

A intrat teatral pe uşa care conducea în spatele scenei, 
urmat de un şir de suminairi care-şi țineau artefactele si ma Fixau cu 
privirea. 

M-am uitat la mâinile lui Alastair. Tinea cálimara în pumn si registrul 
inFinit sub braţ. 

—  Du-l pe Issig în räcitor si leagă colivia cu lanțuri! i-a ordonat 
Alastair lui Sido. 

Acesta a dat din cap şi a făcut câțiva paşi înainte ca Alastair să îl 
oprească. 

— Stai! 

Cu o mişcare bruscă, Alastair a smuls pânza de pe colivie. 

Colivia nu era a lui Issig, ci una veche, ruginitá si fără usá pe care o 
găsisem pe raftul cu provizii. înăuntru se afla acum o pasăre de culoarea 
aurului topit. 
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Cand nu am raspuns, Alastair a lovit o masa cu 
piciorul. 

— imi apartine! 

— Te înşeli! Nu-ţi aparţine! 

M-am întors spre Bel, spre separeul unde 
stăteau Beatrice şi Hellas. Poate că Alastair era cel 
care controla contractele, dar de partea mea erau 
oameni care mă iubeau, oameni în care aveam 
încredere că mă ajutau. 

Am fluierat. 

Mai devreme, dădusem instrucţiuni pentru clipa 
asta. Zosa a zburat din colivie, bătând din aripi 
spre Alastair care, ridicându-şi mâinile ca să-şi 
acopere faţa, a scăpat colivia şi registrul. Am făcut 
un pas spre el. 

— Prindeti fetele! a strigat Alastair suminairilor 
care au pornit imediat spre noi. 

M-am întors. Frigga împingea deja căruciorul de 


rufe in salon. Cu o singurā miscare, a smuls 
cearsaful de deasupra si a atins cátusa de mánerul 
caruciorului. Folosindu-si magia, manipulase 
metalul si fasonase toata partea de jos intr-o 
colivie. Douazeci si doua de pasari gri - toate 
pasarile lasate in voliera - au zburat direct spre 
randul de suminairi, spre Sido, in timp ce Zosa a 
tasnit in jurul lui Alastair, ciupindu- i urechile. 

Aproape ajunsesem la registru. Am dat la o parte 
scaunele, dar, inainte sá pun mána pe el, cineva 
mi-a luat-o inainte. 

— Adu-mi-l! a ordonat Alastair. 

Bel a clipit si a intors registrul in mána. Mā 
tintuia cu ochii lui negri, ca si cänd ar fi putut 
cumva sa vada dincolo de ceata cernelii fermecate. 

— Registrul! Acum! a strigat Alastair. 

— Bel! l-am implorat. Te rog! Da-mi-l mie! 

Bel s-a incruntat, insā nu a venit spre mine. M- 
au usturat ochii cänd i-a inmānat registrul lui 
Alastair. 

Nu mi l-a dat mie. 

— Jani, grăbeşte-te! a strigat Frigga. 

Nu stiam ce sa fac, dar cumva am avut suficienta 
energie, Incät sa fug asa amortitä cum eram spre 
carucior. Chiar ma simteam amortita. Am alungat 
clipind lacrimile inutile. Fara registru, Issig nu 
conta. Frigga a ridicat colivia lui. Am clátinat din 
cap. 

— Eu... nu am luat registrul. 

— Ce vrei sa spui? 

I-a cazut fata. 

— Dar sora ta... 

— L-a doborât, dar Bel l-a luat înainte sá pot 
ajunge acolo şi i l-a înapoiat lui Alastair. 

Frigga s-a uitat în spatele meu şi a înjurat. 

M-am întors. Alastair venea spre noi. Fără să 
ezit, am apucat gheara de argint si am tinut-o 


deasupra lui Issig. 

— Rämäi acolo! 

El s-a oprit. 

Mi-am indreptat privirea spre registrul de sub 
bratul lui. Zosa a venit in zbor si a aterizat pe 
umárul meu. Am stráns 


gheara. incá il puteam transforma pe Issig. Ín 
rācitor, isi amintise pret de o clipá cine e. Ar fi 
putut fi suficient. 

— Nuo face! a spus disperat Alastair, mutándu- 
si privirea la Zosa. Sora ta nu este suminairā. Dacā 
1l transformi pe Issig, frigul lui o s-o ucida. 

Avea dreptate. Poate cā Issig incercase cándva 
să fure registrul, dar, cu mintea ratacita, era 
mortal. Totul din cauza unui contract. 

Contractul lui. 

Am ridicat mâna liberă spre colierul mamei. 
Dacă funcţiona pentru Issig aşa cum funcţiona la 
mine, dacă îi anula contractul şi îi oferea înapoi 
mintea, putea distruge registrul fără să rănească 
pe nimeni. Bâjbâind, am reuşit să îl desfac. L-am 
strâns. Ce să jac? Nu aveam nicio garanţie că ar fi 
funcţionat. Dacă nu funcţiona, dacă Issig o ránea 
pe Zosa... 

— Nu fi nesăbuită! Dă-mi gheara si te las să 
pleci în seara asta! O să fii în siguranţă şi nu o să 
mai fii nevoită să mă vezi vreodată. Nu asta vrei? 

Voiam cândva. Acum, oferta lui nu mă făcea să 
simt nimic. Toti cei la care tineam erau în camera 
asta si trebuia | 
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sa iau o hotārāre. 

M-am uitat la Zosa. Ochii ei negri li priveau pe ai 
mel. 

— Ce ar trebui sa fac? am intrebat. 

La urma urmei, era si viata ei in jos. Lacrimile 


mi-au curs peste gene cánd s-a inältat si a ciugulit 
gheara, inghiontind- o in jos spre Issig. 

Alegerea ei. 

Arareori o ascultasem, dar intentionam sa o fac 
acum. 


— Nu! a strigat Alastair. 

Frigul mi-a sfáráit pe palme ín clipa ín care 
gheara a atins capul rändunicii-de-mare. 
Rändunica s-a unduit, crescänd. Otelul fragil a 
zburat in toate directiile, iar colivia s-a rupt cänd 
Issig s-a transformat din pasäre In bärbat. 

Atentā sā nu ating trupul lui Issig, i-am prins 
colierul mamei la gát. Functioneaza, la naiba! l-am 
impulsionat in gānd. Nu a parut sā se intāmple 
nimic cu Issig. De fapt, ceva parcā era in neregula. 

Mi s-a rácit scalpul cānd m-a cuprins senzatia 
unei perdele dense de ceaţă. Am clipit. Ceaţa nu 
era ín jurul meu. Era ín capul meu si nu se risipea. 

Am inceput sā tremur. Camera era congelata. 
Suminairii se retrāgeau. Bel a procedat la fel, 
mergánd de-a lungul barului, in timp ce Yrsa a 
urcat pe scena cu ceasca ei de ceai. Podeaua 
salonului a scärtäit din pricina frigului. Zosa stätea 
agātatā cu ghearele minuscule de mānecile rochiei 
mele. 

— Trebuie sa te retragi! a spus o voce profunda. 

M-am íntors si m-am clátinat. Issig mā urmārea. 
A atins apoi cele doua coliere pe care le purta. De 
unul atárna un disc alb, iar celálalt era un lant 
subtire din aur roz. 


Colierul de aur! 11 purtasem înainte să i-l dau. 
Era un artefact. Totuşi, când am încercat să-mi 
amintesc cine mi-l 
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daruise, mi s-a parut ca mintea mea se lovea de un 


zid. 

— Am spus sā te retragi! a mormait Issig. 

Celālalt colier - cu discul alb de la gätul lui, 
artefactul lui - a zāngānit. 

— Du-te lângă scenă! Altfel o sa fii rănită. 

Zosa a tremurat pe umărul meu. 

—  Transformă-l din nou! a strigat Alastair la 
mine. 

La sunetul vocii lui Alastair, Issig a fost cuprins 
de furie. S-a avântat şi a smuls registrul din mâna 
lui Alastair, exact cum mi-am imaginat că 
încercase să facă în ziua în care îşi pierduse 
minţile. Dar, de data asta, avea artefactul 
personal. 

Coperta registrului a devenit fragilă din cauza 
frigului şi a început să se sfărâme. Alastair a 
încercat să o şteargă. 

— Nu de data asta! a spus Issig. 

Cu o singură mişcare rapidă, i-a dat lui Alastair 
peste mână şi a doborât călimara cu dop în formă 
de lup la podea. Aceasta s-a spart. Alastair a tipat 
când marmura a înghiţit călimara spartă - cu tot 
cu dopul în formă de lup - ca şi când ar fi fost doar 
o cupă de şampanie sfărâmată. 

Temperatura a scăzut. M-am cátarat pe scaunele 
dinspre scenă când salonul s-a transformat în 
tundră. Lemnul s-a crăpat. Plămânii au început să 
mă doară cu fiecare suflare, dar am continuat să 
mă mise, să urc. 


Sticla s-a fisurat la intrarea in Salonul de 
Distractii. 
y 
Pământul s-a retras când un frig care mi-a 


îngheţat măduva în oase a luat locul aerului. 

Am culcuşit-o pe Zosa între claviculă şi gâtul 
meu, lipind-o de piept când însuşi timpul a părut 
să încetinească. M-am uitat în ochii lui Bel din 
partea opusă a camerei în aceeaşi clipă în care 


Issig a deschis larg registrul, si-a vārāt mána 
ināuntru si a evocat o explozie de frig taman in 


mijlocul salonului. 
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S TATEAM iN PICIOARE, IAR APOI N-AM MAI STAT. ERAM 

PE scena, prinsa intre o bucata de lemn 
inghetata si zidul din spate, prea amortita de frig 
ca sa gándesc. Singura caldura pe care o simteam 
emana dinspre sora mea si din degetele mele care 
refuzau sā-i dea drumul. 

Oasele imi pârâiau. încheieturile îmi păreau 
îmbătrânite, zgāriate şi rănite în urma a o sută de 
veri petrecute in tăbăcărie. Am şuierat cand 
bucăţile de gheaţă şi cioburile de sticlă mi-au 
căzut de pe braţe, din păr şi nas. 

Zosa tremura lângă mine. Simtind-o, am băgat 
mâna în buzunar şi am atins cu degetele marginile 
aspre ale portelanului. 

Degetul Zosei se rupsese în două. 

Nu! Am început să tremur. Uite, e în viaţă! mi-am 
spus. Dar cum? M-am întors şi am dat înapoi. 

Până la urmă, Yrsa ne salvase. Corpul ei zăcea 
strivit sub o uriaşă bucată de lemn care trebuie să 
fi sărit din pricina exploziei. O grindă din tavan. Se 
termina la câţiva centimetri de gâtul meu. Lângă 
mâna ei nemişcată erau rămăşiţele sparte ale 
ceştii de ceai deasupra unei bălți care nu era 
lapte. 

Orice vrajă ar fi fost aruncată asupra degetului 
de porțelan al Zosei trebuie să se fi destrămat 
când s-a spart ceaşca de ceai. Nu mă puteam 


gāndi la nicio altā explicatie. 

M-am ridicat si am tresārit cānd rochia pe care o 
purtam in bucātārie a pocnit ca pojghita de gheatā 
de pe podea. Inspiránd dureros, m-am uitat 
împrejur. 


Salonul de Distractii era distrus. 
Mijlocul camerei, unde se aflase Issig, era cel 
mai afectat. 


În spate, barul imens de marmură părea întreg, 
doar că toate flacoanele de sticlă se sparsesera de 
frig, conţinutul sărind în aer şi inghetānd imediat. 
Părea sculptura unei uriaşe fântâni îngheţate. Era 
ciudat de frumos. Din locul unde stăteam am văzut 
un fir de coşmar argintiu täsnind în sus din gheaţa 
colorată. 

Zăpada cădea peste tot din tavan, adunându-se 
pe podea. Zidul de sticlă care separa salonul de 
hol era acum spart. Fuioare mari şi albe ieşeau 
prin gaura mare, peste mesele lācuite distruse, 
deformate şi pline de zăpadă. 

Am luat un bulgăre de la picioare şi mi l-am lipit 
de pieptul cald. Gheaţa s-a topit, lăsând în urmă un 
cocoloş de hârtie udă. Mi s-a poticnit respiraţia 
când am văzut câteva bucăţi impestriķate cu 
purpuriu. 

Zăpada de hârtie zbura peste tot, acoperind 
aerul.  Cataloagele nesfärsite cu artefacte, 
farmece, contracte - tot ce era scris cu cerneală 
purpurie în registru - fuseseră distruse. 

Mi-am atins capul, amintindu-mi de perdeaua de 
ceaţă de pe mintea mea din urmă cu doar câteva 
minute. Dispăruse, iar acum gândeam limpede. Cu 
un fior, mi-am adus aminte cât de uşor se 
incetosase totul în clipa în care îi pusesem lui Issig 
colierul la gât. 

Printre tiuiturile din urechi, auzeam strigăte. 


Numele meu. 

Béatrice státea printre cioburile de cristal. 
Cälusul îi căzuse. Era acoperită din cap până în 
picioare cu zăpadă din hârtie când a ocolit 
resturile distruse. Odată ajunsă în dreptul meu, s-a 
oprit şi s-a holbat neîncrezătoare la chipul, gâtul şi 
mâinile mele, precum şi la pasărea care tremura. îi 
curgea sânge dintr-o rană de pe frunte, dar 
altminteri părea nevātāmatā. Slavă zeilor că nu 
fusese aproape de Issig când invocase explozia. 
Am imbrātisat-o. Lacrimile pe care le vārsām au 
inghetat intr-o clipitá pe obrajii nostri. 

— Acum ími amintesc, a zis, iar un suspin i-a 
scuturat pieptul. Sora mea... 

— Traieste! 

— Poftim? 

— Locuieste in oraşul albastru din nordul 
continentului, 


cel in care ne-am oprit. Bel mi-a fácut cunostintä 
cu ea. 

Béatrice pārea sa nu-si gāseascā vorbele. Voiam 
sa O intreb mai multe despre Margot, dar nu era 
momentul potrivit. 

— Poftim! am spus. 

Cutia de metal cu rotite a bázait când am scos-o 
din 

y 
buzunar si i-am lāsat-o in palma deschisá si rece. 

Zosa a uguit. 

— Ar trebui sa ma duc sa vad ce fac ceilalti, a 
spus Béatrice, stergándu-si fata. Sá va las singure. 

S-a intors si a strigat alte nume, folosindu-si 
rotitele ca sā 
dea la o parte resturile. 

Dupa ce a plecat, mi-am trecut un deget peste 
gātul 


Zosei. Aceasta a tremurat, dar, cānd m-a ciupit, 
mi-am dat 
seama cā e nevātāmatā. Ochii ei mici s-au mārit 


cānd am 
atins cu gheara marginea aripii. ^ ^ 

Intr-o clipă, Zosa a devenit om. S-a întâmplat 
atât de | 


brusc, încât nu am avut timp să o las jos. înainte să 
îmi dau seama, zăceam întinsă pe podea, cu Zosa 
aşezată pe pieptul meu, cu mâinile în şolduri, 
penele ude ale rochiei ei gādilāndu-mi nasul. M-am 
ridicat şi am apucat-o de umeri pentru prima dată 
în ultimele săptămâni. Ea m-a imbrātisat atât de 
strâns, că mi-a pocnit un muşchi. 

— Prea strâns! am spus, iar Zosa a râs până m- 
am aplecat ca să o iau de mâini şi i-am simţit 
degetele lipsă, am pipáit- o. Pot să văd? am 
întrebat, dar ea a clătinat din cap. 

Şi-a retras mâna şi a ascuns-o în fusta udă. M- 
am gândit să o apuc din nou, să o studiez, dar m- 
am răzgândit. Avea să mi-o arate când dorea, la 
timpul potrivit. 

După o clipă, şi-a coborât privirea, brusc timidă. 
în afară de ziua în care îşi pierduse degetele, 
trecuseră câteva săptămâni de când nu mai 
vorbiserăm cu adevărat. 

— Ştii, ai ajutat cu toate astea, am zis. Nu s-ar fi 
întâmplat fără tine. 

— Deci sunt utilă? a întrebat şi a strâmbat din 
buze. 

Mi-am şters o lacrimă. 

— Si insistentă. 

M-a ciupit de nas si am inceput sā pláng, iar ea 
sā râdă. Ude leoarcă si ametite amândouă, 
plāngeam si luam pumni de západa de hārtie care 
se topea. Dupá cáteva minute, Zosa a amutit, 
scotandu-si hártia de sub o unghie. 


Am apucat-o de mána sānātoasā, singura pe care 
mă lăsase sā o văd. Era îngheţată. 

— “imi pare rău că nu te-am ţinut aproape la 
început! 

Alte lacrimi mi-au curs pe obraji. 

A 

— îmi pare rău pentru tot ce a lat aici! 

— Nu este vina ta! a spus ea. Cel putin am 
apucat sā cānt. 

— Te-am vāzut. Ai fost spectaculoasā. 

— Da? 

Am dat aprobator din cap, iar ea s-a imbujorat. 

— imi amintesc unele lucruri, dar multe sunt 
neclare. Cât timp am fost pasăre? 

Mi-am înghiţit nodul din gât. 

— O vreme. 

— Ce-ai patit? 

Aş fi avut nevoie de câteva ore ca să-i răspund, 
iar ei începeau să-i clantáne dinţii. Am ajutat-o să 
se ridice. A vrut să îşi caute prietenele - celelalte 
două cântărețe care o acompaniasera si care încă 
erau pāsāri pe undeva -, asa ca i- am promis sa ne 
intālnim mai tārziu, cänd aveam sā stām 
amāndouā comod in fata unui foc, si sā-i spun 
totul. Trebuia mai întâi să găsesc pe cineva. 

M-am îndreptat încet spre barul distrus. 
Dedesubt, Bel stătea nemişcat. 

Poalele rochiei mele de bucätäreasä au scärtäit 
pe cioburile de sticlă când am îngenuncheat şi am 
dat la o parte un strat de zăpadă din hârtie de pe 
obrazul lui. Avea ochii închişi, iar briceagul, 
deschis. Genele şi colţurile gurii erau acoperite de 
gheaţă. Inima mi-a părut grea în piept. 

Uşor, m-am întins şi i-am atins buza. Genele i-au 
fluturat. A mijit ochii şi a clipit, aruncând cristale 
de gheaţă. Am rămas nemişcată deasupra lui, 
neîndrăznind să má misc sau să respir. 

— Īti amintesti de mine? 


A tresärit si s-a intins spre o suvitä care imi 
atārna incālcitā lāngā obrazul lui, minunándu-se 
de ea. A schitat un zámbet. 

— Nu te-am mai vāzut cu parul despletit, a spus 
ragusit. Esti... loa 


M-am crispat, iar zāmbetul i-a pierit. inainte sā 
suspin, sa ridicat si m-a luat in poalā. Si-a trecut 
degetele prin pārul meu in timp ce m-a māsurat 
din priviri. 

Am tremurat cānd m-a mangáiat pe spate, apoi 
pe brate, piept si gát, ca si cānd ar fi cāutat niste 
crāpāturi. 

— Stai nemiscata! 


y 
— Sunt bine, prostule! am spus ragusita. 


Uşor, mi-a şters lacrimile de pe obraji. 

— Credeam ca nu o sa mai apuc sa mă cert cu 
tine. 

— Ti-ai ratat şansa la o viatā plicticoasā. 

El a râs si apoi m-a imbrátisat atât de strâns, 
încât i-am simţit bătăile inimii pe piept, ca si când 
s-ar fî temut că as fi putut dispărea in neant. Am 
stat asa, imbrátisati, sub bar până ce am început 
să tremur din cauza zăpezii de hârtie. 

— Sora mea şi-a revenit, am spus, lipindu-mă de 
trupul său cald. lar Beatrice este nevātāmatā. 

Bel s-a uitat spre locul in care zăcea ghemuit 
trupul distrus al alchimistei. 

— Yrsa? 

— A murit. I s-a spart ceasca de ceai. Si pe Sido 
nu l-am văzut. 

A incuviintat printr-un gest cu capul şi mi-a dat 
la o parte o suvitä de par ud de pe gât. 

M-a străbătut un fior când mi-a mángaiat pielea 
de sub ureche. 


— Alastair? 


Ei bine, Alastair státuse lāngā Issig. Nu il vázusem fugind, dar si eu 
incercam sá mā indepārtez. 

— Nu ştiu! i-am răspuns. 

— Atunci ar trebui să-l căutăm. 

Crispându-se, Bel s-a ridicat şi m-a tras după el. împreună, am ieşit din 
salon şi am intrat pe holul distrus. 

Cioburile erau împrăştiate peste tot. Scaunele erau crăpate. Mai mulţi 
invitaţi încă se înghesuiau sub pianul distrus. Zăpada de hârtie acoperea 
toate suprafeţele, dar, spre deosebire de penele din perne, Ca dea. se 
depunea pe candelabrele şi firidele arcuite, pe crengile ceroase ale 
portocalilor minunati. Stingea toate flăcările colorate. 

— A dispărut! a exclamat mirat Bel, fixând cu privirea locul unde 
fusese cândva marea volieră de sticlă. 

Deasupra noastră, păsările zburau prin rafalele de zăpadă. 

Câţiva angajaţi stăteau în mijlocul holului. Issig era cu ei, acoperit din 
cap până în picioare cu pânză din proviziile volierei. I-a şoptit ceva 
Fnggăi. Aceasta a zâmbit şi l-a atins clavicula unde încă atârna colierul 
mamei. Issig a luat-o pe Frigga de mână, împletindu-şi degetele cu ale 
ei. Mi-am mutat privirea când i-a sărutat monturile. 

— Incredibil! a spus Bel. Cineva l-a eliberat în sfârşit pe Issig. 

— Probabil a făcut-o vreo fată nesābuitā de la bucătărie, am zis. 

Bel a ridicat din sprâncene. 

După o clipă, cineva a strigat fericit, iar Issig a imbrátisat un bărbat cu 
uniformă de bucătar, ca şi când ar fi fost vechi prieteni. Contractele erau 
distruse. Toţi lucrătorii îşi recuperaseră amintirile. 

Curând, s-au adunat cu toţii în jurul unui trup de pe podea. 

Alastair! 

Avea ochii închişi, pleoapele lui palide fiind atât de vineţii, încât 
păreau transparente. Din colţul gurii îi curgea puţin sânge, care 1 se 
prelingea pe obraz. 

Hellas i-a împins braţul cu piciorul. 


— A murit? 

Bel i-a luat pulsul. 

— îi bate inima. Cred că a încercat să fugă, dar 
probabil că explozia l-a doborât. 

M-am uitat de la un lucrător la altul, la oamenii 
pe care-i intemnitase şi ránise Alastair. Aproape că 
mă aşteptam ca 
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vreunui sa-l izbeasca rara miia cu capul de 
marmura şi sa 


termine treaba. Totuşi, nu s-a mişcat nimeni. 
Niciunul din 
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noi nu-şi mai dorea azi tortură şi suferință. În plus, 
fără oglinda de mână, Alastair nu mai avea timp 
odată ce magia furatā se consuma. 

— Am o idee! a spus Issig si a pasit peste silueta 


întinsă a lui Alastair, ridicându-l de umeri. Ştiu o 


camerā care nu mai este folositā si unde il putem 
incuia o vreme pána hotārām ce sa facem. 

Un mic zámbet s-a furisat pe träsäturile 
sculptate ale suminairului. 

— Hellas, fii dragut si apuca-l de picioare! O sa-l 
mutām in räcitor. 
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In urmātoarele cáteva ore, am adunat pāsārile. Un 
stol mare se ascunsese lāngā fereastra lunii. Si 
incá si mai multe au iesit din diverse ascunzátori 
de prin hotel. Cáteva sute au cäräit. Am stat lāngā 
Bel si am atins aripā dupá aripā cu gheara de 
argint. 

Vreo douāzeci si patru au aparut intregi. Restul, 
exact cum descrisese Celeste, cu aspectul lipsit de 
culoare, cu membrele impestritate de gāuri. 

Majoritatea gāurilor erau acoperite de haine. 
Cāteva nu erau. Un copil sfrijit, nu mai mare de 
zece ani, a pipāit pe bratul alb o gaurā de marimea 
incheieturii máinii, iar un bārbat cu piele māslinie 
mergea cu o gaurā diformā in gamba. 

Probabil acolo 1l atinsese oglinda de mána. Era 
revoltator sā stiu ca Des Reves si Alastair faceau 
asta de ani intregi. 

Mi-am amintit senzaţia mâinii lui Céleste, 
manunchiul de tendoane, şi mi s-a facut rau.. 

Cel puţin nimeni nu părea să sufere. în schimb, 
toţi suminairii captivi transformați din păsări în 
oameni erau prea uluiti ca să facă ceva în afară de 
a se da la o parte. 

În mare parte, hotelul nu mai găzduia invitaţi, 
dar, curând, suminairii eliberaţi le-au luat locul. 
Unii erau încă îmbrăcaţi cu hainele de scenă. Alţii 
erau impodobiti cu redingote strălucitoare, mantii 


mătăsoase şi rochii cu corset din altă epocă. Unii 
purtau chiar uniforme rigide de bucătărie pătate 
cu supă. Dar majoritatea erau îmbrăcaţi cu tinuta 
în care sosiseră. 

Am atins o pasare de culoarea smaraldului - 
unul dintre suminairii care mai avea magie -, şi s-a 
transformat într-o bătrână cu ten de un măsliniu- 
închis. Purta uniforma unei bucătărese din altă 
eră. Bel s-a uitat uluit la ea, iar femeia l-a 
imbrátisat. 

— Acum ne putem gási cu totii casele, a spus. 

Casa lui! 

Mi s-a strâns inima când m-am gândit la ce 
însemna asta. 

După ce bucātāreasa ne-a părăsit ca să mai 
găsească prieteni, Bel a rămas ciudat de tăcut. 
Inima nu părea să-i dea ghes să plece de lângă 
mine, dar un şir lung de păsări încă îşi aşteptau 
rândul. Mi-am înghiţit nodul din gât. 

— Probabil că mai ai oameni de găsit. Pot să mă 
ocup de restul fără tine. 

— Eşti sigură? 

Lent, şi-a trecut degetul mare peste gâtul meu. 
Am închis ochii şi m-am relaxat la atingerea lui, 
însă doar pentru o 
clipă. încă nu voiam să mă lase aici. 

Dar curând o să plece definitiv spre casa lui, mi-am 
amintit şi mi-am forţat mâna să o dea pe a lui 
deoparte. 

— Vorbim mai târziu! 

El a ezitat o clipă, după care a dat scurt din cap, 
gest care mi-a făcut stomacul să se întoarcă pe 
sos. 

— Atunci pe mai târziu! 


Dupa ce a plecat Bel, am transformat ultimii 
lucrători. Zosa m-a găsit când terminam. Am 
luat-o de mână şi am 
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condus-o spre marea scarā. impreuna, am cautat 
un loc sá ne uscam, sa ne odihnim, sā ne dam 
seama ce urma. 
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T. AFARĀ DE O USĀ DISTRUSĀ, APARTAMENTUL ODĀ 

pādurii minunate era imaculat. Douā halate 
atārnau in dulap, fiecare monogramat cu literele 
H. M. cu fir stralucitor purpuriu. Zosa si-a scos 
rochia, şi-a pus halatul si s-a băgat sub 
cearşafurile groase, trăgându-le până sub bărbie. 

Am luat un ceainic şi-am vrut să torn o cană, dar 
nu a ieşit niciun abur. Am băgat degetul în apă. 
Era cāldutā. Vraja care încălzise ceainicul era 
scrisă în registru. Toate vrăjile erau. Toată magia 
care făcuse locul ăsta atât de minunat dispăruse. 

M-am aşezat lângă Zosa, uşurată să îi simt 
corpul lângă mine. 

— Ce îţi aminteşti? 

M-am aşteptat să zâmbească lipsită de griji, ca 
în ziua aia 
din Dure, când hotelul sosise în oras. Totuşi, 
colturile 


7337) 
buzelor i s-au plecat si a refuzat sā-mi intälneascä 
privirea. 
— Nu vreau sa vorbesc acum despre asta, a 
spus, cäscänd si pipäind un ciucure de mätase de 
la fata de perna. 


incá 1si ascundea cealaltá mána, dar i-o vedeam 
f 


miscāndu-se sub cearsaf. 
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— Crezi ca usierul ala ar putea sa-mi facā ceva 
care sá semene cu degetul lui de lemn? 


Nu stia de briceagul lui Bel. Mi-am imaginat-o 
pe Zosa cu patru cutite ín loc de degete si m-am 
straduit sa nu las asta sa mi se citeasca pe chip. 

I-am sarutat parul umed. 

— Sunt sigurá cá ar putea gāsi o solutie. 

Am rămas în apartamentul Odă pădurii minunate 
preţ de câteva zile. Zosa nu voia să plece, iar eu 
refuzam să o părăsesc. Beatrice ne-a vizitat des, 
aducându-ne mâncare şi informaţii despre tot ce se 
întâmpla în hotel. Ne-a povestit despre oameni 
care s-au regăsit după decenii şi chiar şi despre 
oameni care nu se cunoscuseră niciodată şi se 
împrieteniseră. După un pic de muncă de 
convingere, ne-a povestit şi cum ajunsese ea aici. 


În urmă cu câţiva ani, tatăl ei încercase să le 
căsătorească separat pe Margot şi Beatrice cu 
acelaşi vecin bogat, dar de vreme ce pe Margot nu 
o interesa căsnicia, iar Beatrice nu era interesată 
de bărbaţi, fugiseră din Champilliers şi îşi luaseră 
slujbe la Atelierul Merveille. Margot cânta noaptea 
la pian prin oraş, în timp ce Béatrice lucra la o 
piesă, sperând să i se alăture pe scenă surorii ei. 
Hotelul dispăruse în timpul unei vacante pe care 
şi-o luaseră amândouă pe coastă. Era ultima dată 
când îşi amintea să o fi văzut pe sora ei. 
Bineînţeles că era furioasă, dar o speranţă cum nu 
mai văzusem la ea îi umplea toate planurile de 
viitor. Voia să o viziteze pe Margot cât mai curând 
posibil. 

De fapt, aflasem că mulţi dintre suminairii 
captivi voiau să îşi caute membrii familiei care mai 
puteau fi în viaţă. 

Beatrice mi-a zis şi că vorbise mult cu Issig 
despre explozia din salon. Din câte se părea, 


amintirile ti revenisera brusc in secunda in care li 
pusesem colierul. îmi venea sá sărut colierul ăla. 
Nu voiam să mă gândesc la ce s-ar fi întâmplat 
dacă nu ar fi funcţionat. 

Issig s-a asigurat să-mi fie returnat a doua zi 
după explozie. Má îndoiam că avea sā mai fie 
vreodată la fel de util ca in ultimele câteva 
săptămâni, dar asta nu m-a împiedicat să mi-l pun 
repede la gât. 

Sincer, îmi plăcea greutatea lui pe piele şi cum 
vibrația subtilă a magiei mă calma. Apreciam şi că- 
mi amintea cât de norocoasă fusesem. Câteodată 
mă trezeam atingând colierul şi amintindu-mi 
diferite urmări, cu gândul la ce se pierduse. 

În ciuda strădaniilor noastre, ziua aceea nu se 
încheiase fără victime. Şi alţii muriseră în explozie 
în afară de Yrsa, dar nimeni pe care să-l cunosc 
bine. 

Gemenii dispăruseră, Frigga îl văzuse pe Sido 
fugind pe uşa de la intrare chiar după explozie şi 
nimeni nu ştia ce se întâmplase cu Sazerat. 

Bel intra în apartamentul nostru din când în 
când, dar Zosa era întotdeauna cu mine, deci nu 
ne spuneam niciodată mai mult de câteva cuvinte 
forţate. Nu voiam să ştiu când avea să mă 
părăsească pentru casa lui şi în mod clar nu era 
pregătit să-mi zică. 

După o săptămână, am convins-o pe Zosa să 
poarte altceva în afară de halat. Jenată, şi-a ascuns 
mâna rănită în fâşii de cearşaf când am dus-o în 
Champilliers. 

Am intrat în patiserii şi parfumerii, apoi în 
Atelierul Merveille, unde am stat printre grámezi 
de dantelă şi şifon, plecând repede când un 
negustor a adus o colecţie de peruci imense 
multicolore. 


Dupä aceea, i-am arätat hotelul pe care il 
cunosteam. Am condus-o prin spatele bucātāriei. 
Am dus-o prin labirintul de holuri de serviciu. Apoi 
i-am făcut cunoştinţă cu regele Zelig, care insista 
să continue să folosească liftul, deşi zanganea mai 
tare ca niciodată. 

Mai târziu, când Zosa era culcuşită în pat, s-a 
întors spre mine. 

— Chiar s-a terminat? 

— Momentan, am spus, încercând să mă 


conving de acelaşi lucru. 
i 


Am ridicat mâna şi mi-am trecut un deget peste 
o pană de culoarea aurului topit ascunsă în spatele 
urechii. O găsisem după explozie şi, din câte se 
părea, nu reuşisem să mă despart de ea. Zosa şi cu 
mine aveam să înfruntăm orice ar fi urmat. 
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A doua zi, m-am trezit în bucătărie îmbrăcată într- 
o haină de lucru pătată de supă care apăruse în 
garderoba apartamentului Odă pădurii minunate 
doar pentru că Beatrice o lăsase acolo. Am stat 
deasupra unei oale de cupru care clocotea, 
ajutând-o pe bucătăreasa-şefa, al cărei nume real 
era Gerde. 

Când haina de lucru mi s-a lipit de tot de spate, 
mi-am scos sortul şi mi-am despletit părul. Apoi am 
urcat multe scări spre palierul etajului al şaselea, 
unde spunea Beatrice că putea fi el. 

Bel stătea singur la fereastra lunii. 

Mi-am şters palmele uleioase de fustă şi m-am 
apropiat. Timp de câteva minute, nu a vorbit 
niciunul din noi. Când nu am mai putut suporta, 
mi-am dres glasul. 

— Am auzit că Hellas a găsit în apartamentul lui 


Alastair un seif mai mare plin cu urd skaadan. 

Bel a dat aprobator din cap. 

— Este o avere! 

Atáta lucru imi spusese si Béatrice. Zicea cá mai 
multi lucrātori voiau sa cumpere materiale de 
constructie, sá angajeze ajutoare si sá repare 
partile distruse din cladire. 


Insä banii nu puteau repara totul. 

— Cum se simt suminairii? am intrebat. 

— Cam cât de bine te poţi aştepta. Le-am dat 
artefacte celor care mai au magie. 


Mā gándisem la asta. Ín afarā de a-mi petrece 
timpul cu Zosa, nu fācusem decāt sā má gándesc 
in ultimele cáteva zile. Dar, in mare parte, 
cugetasem la viitor si cum ar fi putut aráta. 

— Crezi ca mai sunt destui suminairi cu magie 
ca sā faca trucuri care ar putea transforma din nou 
locul ásta... intr- unul interesant? 

Bel mi-a aruncat o privire piezisa. 

— Ce se intāmplā in mintea ta incāpātānatā? 

— Crezi? am insistat. 

Bel si-a masat locul dintre spráncene, gandindu- 
se. 

— Nu stiu nimic care sa semene cu cerneala lui 
Alastair. Dar nu ti-ar veni sa crezi toate lucrurile 
uimitoare pe care le pot face unele artefacte. 

Mi-a luat o mānā si si-a trecut degetul mare 
peste incheieturá. Am íncercat sá nu tremur si nu 
am reusit. 
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— De ce întrebi? 

— Béatrice mi-a spus cā multi..., am inceput si 
am inspirat. Multi suminairi au fost captivi atát de 
multa 
vreme, incát nu mai stiu dacá au un cámin la care 


sá se 
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intoarcá. Unii nici mácar nu aveau habar cá au 
magie inainte sā fie luati din multime si multi care 
incā o au vor sā Invete despre ea. 

Mi-am coborát privirea la mána lui impletitä cu a 
mea. 

— Cei fārā magie... Cātiva au acceptat situatia, 
dar majoritatea sunt furiosi. Vor sá se anuleze ce li 
s-a fácut. 

— Tau spus asta lui Béatrice? 

— Sunt sigură că a fost singura modalitate de a 
o determina să nu-şi mai facă griji pentru ei, am 
spus, aducându-mi aminte de privirea îngrijorată a 
lui Beatrice când îmi explicase totul. Şi plănuiesc 
să fac ceva în privinţa asta. De-asta am venit aici. 

Bel a ridicat din sprâncene, dar nu m-am lăsat 
deranjată de gestul lui. Aş fi fost surprinsă dacă nu 
ar fi fost puţin sceptic. 

— Vreau ca hotelul să funcţioneze ca înainte. 
Poate că acum inelul cu sigiliu este doar un basm, 
dar însăşi Céleste a spus că în spatele povestii se 
ascunde ceva adevăr şi cineva din Societatea 
Suminairilor a crezut suficient în inel, încât să-l 
adauge în catalogul de artefacte cunoscute. 

Bel mi-a lăsat mâna. 

— Vrei să cauţi nenorocitul ala de inel? 

Vocea îi era monotonă. 

— Nu doar inelul. Chiar dacă nu există, lumea 
este mare şi de neimaginat. Cine spune că nu 
există altceva acolo, alt artefact care ar putea 
ajuta? Suminairii ăia au fost captivi în spatele 
sticlei mulţi ani. Cred că le datorăm cel puţin 
şansa de a căuta ceva. 

Bel a deschis gura, dar am ridicat mâna, 
oprindu-l. 

— Nu te uita asa la mine! Aici au murit oameni 


din cauza lui Alastair. Cāt timp reparám hotelul, ar 
trebui 
mācar sá incercām sa facem ceva. 

„Si vreau sá ramäi lāngā mine si sā mā ajuti”, am 
vrut sá adaug cu disperare, insā nu am putut rosti 
cuvintele. 

Si-a atins briceagul de buze. 

— Dar credeam cā vrei sa o duci pe Zosa in 
Aligney. 

Am reuşit să râd pentru prima dată in ziua aia. 

— Nu râde de mine! a spus Bel. 

Am pufnit. 

— Chiar voiam sá o duc pe Zosa in Aligney mai 
mult decát orice altceva, dar nu acolo este locul 
nostru. Acum, locul ásta este casa mea la fel de 
mult cum a fost vreodatá Aligney sau Dure. Toti 
oamenii la care tin sunt aici. Locul ăsta... Vreau să 
îl transform într-o casă pentru oricine îşi doreşte 
să rămână. | 

Bel nu mi-a răspuns. În schimb, şi-a coborât 
privirea spre cele două artefacte din jurul gâtului 
meu. Cosmolabul greoi atârna acum de lanţul 
mamei. 

După o linişte prea lungă, a ridicat mâna. 

— îmi dai voie? 

Am incuviintat cu o mişcare din cap şi am 
tresărit când degetele lui calde mi-au atins pielea 
ca sa studieze mecanismul complicat al 
cosmolabului. Nu l-am alungat, chiar dacă abia 
mai respiram. 

— Presupun că mi-ai simţit cheia. Ai putea 
încerca să o foloseşti dacă vrei. S-ar putea să-ţi 
placă, a zis şi s-a uitat la mine cu coada ochiului. 
Si dacă o să căutăm artefacte ca să-i ajutăm pe toţi 
suminairii aia, ar fi drăguţ sa nu fiu nevoit sa 
lucrez în fiecare noapte din viitorul previzibil. 


Avea o sā ramána. 

— Dar íti doreai atát de mult sá pleci! Familia 
ta... 

O expresie indureratā i-a traversat chipul. 

— Mama se trăgea dintr-o familie cu 
descendenti suminairf dar nu i-a spus niciodata 
tatalui meu. Nu avea un artefact, dar stia destule 
despre magia primará ca sa-mi impiedice magia 
sā-i rāneascā pe ceilalti. Probabil cā ar fi fost in 
regulā, dar a hotārāt sā-i zicā tatālui meu ce sunt, 
cānd incā eram foarte mic - cu mult timp inainte 
ca magia sā fi avut şansa sa se manifeste - iar lui i 
s-a fācut fricá de mine. Mi-a spus... Bel a inghitit in 
sec, apoi a gāsit puterea sa continue: Mi-a spus cā 
isi dorea sá nu mā fi náscut. Mama auzise despre 
Alastair, ca lua suminairi si ti ajuta. Asadar, cānd 
hotelul a venit in oras... 

Bel si-a oprit povestea aici. Pe chip i-a aparut o 
expresie bāntuitā. 

— imi pare foarte rau! 

A ridicat mana si mi-a dupa ureche o suvita de 
par. 

— S-a întâmplat acum multă vreme. Nu cred că 
mai am o familie si, chiar dacă as avea, nu stiu 


dacă as vrea sá o vad. 
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Am suspinat când mi-a atins cu degetele pliul 
cotului. 


— Vreau să rămân ca să ajut. 

— Ca maitre? 

Bel mi-a zámbit. 

— Nu Îmi pari o persoană care ar primi ordine 
de la mine şi mă îndoiesc de faptul că aş putea 
lucra sub conducerea ta. 
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— Probabil că este adevărat. îmi imaginez că, 
dacă ti-as da vreodată un ordin, aş sfârşi cu un 
cuțit ín coaste. 


— Evident! 

Am tipat cánd mánerul briceagului sāu mi-a atins 
talia. 

Niciunul din noi nu il putea controla pe celālalt. 
Mai curánd, eram egali. Bel a párut sa se 
gāndeascā la acelasi lucru deoarece a spus: 

— Vreau sā lucrez cu tine, a zis si si-a impletit 
degetele cu ale mele. Alāturi de tine. 

M-a tras mai aproape, atát de aproape, incát am 
simtit fiecare nasture de alamā al uniformei lui 
lipit de pieptul meu. Inima ti bátea la fel de repede 
ca a mea. 

— Ai putea fi chiar maítre, dacā iti doresti titlul. 
După tot ce ai făcut pentru toată lumea, oamenii 
se aşteaptă să îl accepti, a zis şi s-a aplecat, 
atingându-mi urechea cu gura. Doar să nu laşi asta 
să ţi se urce la cap! 

A intepenit însă când a auzit uşa liftului 
deschizându-se, dar oricine ar fi fost nu a rămas 
mult timp. S-a uitat rapid pe fereastra lunii, 
nedorindu-şi să deranjeze cuplul de sub ea. 

După ce a plecat, mi-am trecut un deget peste 
gravura ornamentată a mânerului briceagului său. 
Voiam să-i pun o sumedenie de întrebări, dar avea 
să fie mai târziu timp pentru ele. Acum însă voiam 
un anumit răspuns, pe care nu- 1 puteam aştepta. 

— Cum te cheamă? 

— Bel, mi-a răspuns dintr-o suflare. 

— Nu îndrăzni să-mi spui că nu-ţi amintesti! 

— imi amintesc. Are legătură cu un loc care nu 
mai este casa mea. Cândva, poate mi-am dorit cu 
un pic prea multă disperare să-l aflu. Credeam că 
mă reprezenta, însă este doar 
un nume. O mare parte din viaţă, Bel a fost numele 


^ Mă reprezintă acum, mi pl ace cand À if 
Doa Itu, a spus s 


mi-a atins buza de jos cu degetul mare. 

Am ridicat o spránceana. 

— Credeam cā preferi sā-mi tin gura. 

— Doar când te sărut, a venit răspunsul lui. 
Dacă fac cum vreau eu, ai să rămâi tăcută în 
viitorul previzibil. 

Mi-am lipit faţa de gâtul lui şi am zâmbit. 

— Unde ai dispărut? 

— M-am ascuns. Pleacă! 

— Prostuto! a zis, apoi m-a ridicat şi m-a 
imbrátisat strâns. 

Am tremurat lipită de el. 

— Nu vrei nici măcar să-ţi vizitezi casa? 

— Poate într-o zi. Momentan, presupun că am să 
fiu nevoit să rămân aici. Vrei să-ţi vizitezi casa? 

întrebarea a plutit în aer. M-am uitat la 
Champilliers şi m-am gândit la ultima mea casă, la 
soarele din portul Dure şi la duhoarea de peşte din 
aer. 

— Poate pentru o zi. 


EPILOG 


CORTINĂ CU CIUCURI A FOST TRASĂ PESTE SALONUL 
DE Distractii cu un indicator pe care 
scria ÎNCHIS PE TERMEN NELIMITAT. 
Nu a deranjat pe nimeni. Invitaţii erau 
O... nerabdatori sā fie aici, sā vada magia 
hotelului legendar si sá viziteze locurile ín 
care urma sa-i ducā. 

Pe hol, invitatii socializau. Unii purtau vesminte 
strālucitoare, altii, pe cele mai ornamentate croite 
acasā. Cātiva aveau chiar si vopsea pe varfurile 
degetelor, aruncánd cuvinte uráte, pe care nu le-ai 


fi auzit niciodatā in magazinele elegante de pe 
bulevardul Marigny. Cu totii aveau ceva in comun: 
o şansă egală la o invitaţie si erau aleşi corect, 
plătind preţul potrivit situaţiei lor, chiar dacă asta 
însemna o singură monedă. 

Ochii au lucit peste tot cât invitaţii au aşteptat, 
cu respiraţia tăiată, posibilitatea de a trăi personal 
magia. Deoarece în seara asta avea loc serata din 
hol, când cel mai mare suminair din lume - 
Magnificul - urma să urce pe scenă. 

O invitată din faţă ţinea programul strâns la 
piept şi arăta cu degetul spre o fată slabă cu piele 
albă şi bucle blonde, strălucitoare. Aceasta din 
urmă purta cea mai complicată rochie dintre toate, 
una din panglici argintii, cumpărată probabil dintr- 
un atelier din Champilliers. 

Cu respiraţia tăiată, oamenii au clipit, nu din 
cauză că nu îşi aduceau aminte, ci pentru că nu 
voiau să uite mâinile înmănuşate cu dantelă ale 
fetei zvelte care arunca sute de insecte de oţel în 
aer. Lângă ea, o bătrână care semăna atât de mult 
cu fata, încât îi putea fi doar bunică a început să 
cânte la un pian de un roşu vibrant. 

Aripile de metal au bătut, adunându-se pe hol, 
aterizând pe mobilă, pe umeri, pe nasuri. Au bătut 
în nori strălucitori în jurul copacilor imenşi de 
hârtie care răsăreau din cărţile de joc de pe podea. 
Au zburat printre candelabre. Apoi, când fata a 
ridicat o mână inmanusata, o coloană argintie care 
vuia a spintecat aerul şi a căzut ca nisipul în palma 
ei deschisă. 

Aplauzele au continuat, atrăgând atenţia tuturor 
celor care nu erau încă în hol că acum era 
momentul să vină. 


Alti invitati apāreau in mod constant. leseau din 
biblioteca nesfársitá. Din grádina ciudatā de hártie 
din mijlocul holului, neinchisā in spatele vreunei 
bucăţi de sticlă, ci disponibilă tuturor. Alţii 
coborau cu liftul. Sau pe furiş din balcoane şi din 
galerii cu leoparzii lor în lese de mătase, 
ştergându-şi lacrimile de pe obraji de la atâta 
magie. 

— Bărbatul ăla este maitre? a întrebat o bătrână 
şi a făcut un semn spre un colţ întunecat, ţinând 
nişte ochelari care nu făceau decât să mărească. 
Cel de dinainte am auzit că a dispărut pe undeva. 

— Cred că noul maítre este o femeie, a subliniat 
insotitorul ei, dar oricum s-a uitat la bărbatul 
ciudat | 
rezemat de un zid. 


Acesta státea acolo, neintors spre scenā, ci cu 
fata la 


A 


spectatori, urmärind cum se desfäsoarä serata. isi 
atingea bārbia cu un deget ciudat care, din locul 
unde stätea cuplul, pärea sá nu fie decät o bucatä 
de lemn cioplit si lustruit. 

Deasupra invitatilor, pasarile zburau libere 
printre candelabre, dar niciunul nu a indrāznit sā 
ridice privirea. Toti ochii erau atintiti la usa lācuitā 
în negru. 


y y i O 


— Nu ar trebui să fie o scenă? a remarcat o 
tânără când maítre a dispărut dintre spectatori. 

Este doar o fată, gândea tânăra. Nu este prea 
diferită de mine. 

Dar cu siguranţă era diferită. 

Purta o rochie simplă şi albastră de nuanţa unei 
mări înspumate şi o podoabă de bronz fără valoare 
pe un lanţ de aur în jurul gâtului. Părul negru îi 


salta in mers, revarsandu- i-se pe spate si 
reflectānd lumina pálpáitoare a lāmpilor cu ulei 
care erau coborāte cu manivele si scripeti in jurul 
usii. Era superbā in simplitatea ei, un far intr-o 
mare de invitati plini de culoare. De fapt, singurul 
lucru frivol era o singurá paná de culoarea aurului 
topit asezatä in spatele urechii. 

Femeia care tinea ochelarii s-a aplecat spre 
insotitorul ei. 

— Unde este Magnificul? Mai sunt câteva 
minute pānā la miezul noptii. 

insotitorul nu i-a rāspuns deoarece bārbatul 
ciudat din colt stātea acum in fata lui maitre. El i-a 
atins gātul ca sā dea la o parte o buclā, insā 
degetul lui mare i-a zābovit pe puls o secundā mai 
mult decât trebuia, înainte sā li şoptească la 
ureche ceva care a făcut-o să roşească. 

— Ce crezi că îi spune? a întrebat femeia. 

— Şşş! a spus insotitorul ei, desi se întreba 
acelaşi lucru. 

Un rând de femei care chicoteau în fată au 


leşinat când 
> * 


barbatul s-a aplecat si a sarutat-o pe maitre; usor si 
lent, punānd la loc pana din par inainte sa ti ofere 
cheia de la gat. 

Femeia a tatait la insotitorul ei. 


— Putin cam indecent, nu-i asa? 
» ! 1 
— Sss! a spus el. Este aproape miezul noptii. 


MULTUMIRI 


A as CARTE A FOST O CÄLÄTORIE APROAPE LA FEL DE 


minunatá ca hotelul din paginile ei. Cānd am 
inceput sá o scriu, nu mi-am dat seama cäti 
oameni minunati am cunoscut pe drumul spre 
publicare. Toti m-ati convins ca, de fapt, magia 
existā. 

Celor două genii editoriale Casey Mclntyre si 
Gretchen Durning - încă mă ciupesc pentru că nu 
am unul, ci doi editori extraordinari în echipa mea. 
M-ati liniştit imediat, iar ideile voastre în ceea ce 
priveşte editarea m-au ajutat să creez unele dintre 
clipele mele preferate din poveste. Sunt incredibil 
de recunoscătoare să vă am alături pe amândouă! 

Echipei mele de vis, Hillary Jacobson si 
Alexandra Machinist - vă mulţumesc pentru că aţi 
acceptat această lume extravagantă si m-ati 
stimulat să o modelez în ceva mai máret decât am 
crezut vreodată că este posibil! Geniul vostru este 
egalat doar de bunătatea care vă caracterizează. 
Sunt constant uimită de şi foarte recunoscătoare 
pentru tot ceea ce faceţi şi nu-mi pot imagina să 
am alături de mine agenţi mai buni! Mulţumesc 
tuturor celor de la ICM care au influenţat cartea 
asta, în special lui Lindsey Sanderson şi agentului 
meu de film, Josie Freedman! Mulţumesc agenţilor 
mei străini de la Curtis Brown UK, Roxane 
Edouard, Savanna Wicks şi Liz Dennis! 

Recunostinta mea se îndreaptă către Kristie 
Radwilowicz, Theresa Evangelista şi Jim Tierney 
pentru o copertă care ma făcut să suspin şi să mă 
aşez prima dată când am văzut-o! îi mulţumesc lui 
Tony Sahara pentru interiorul uluitor! Restului 
echipei Penguin Young Readers, formate din Jayne 
Ziemba, Amy White, Marinda Valenti, Sola 
Akinlana, 


Alison Dotson, Nicole Wayland, Olivia Russo, Felicia Frazer, Deb 
Polansky, Shanta Newlin, Emily Romero, Alex Garber, Felicity Vallence, 
Shannon Spann, Jen Klonsky, Jocelyn Schmidt si Jen Loja, ii multumesc 
pentru cá a transformat in realitate visul meu ciudat. Abia astept sá vád 


locurile fantastice in care va cálátori Hotel Ma gnifi qu el 

O mie de multumiri lui Joan He si Marei Rutherford pentru cá au ales 
cartea asta ca sá o promoveze. Cele cáteva luni de mentorat incá sunt 
momentul preferat al acestei cálátorii. Voi fi vesnic recunoscátoare 
Brendei Drake, lui Heather Cashman si tuturor celor implicati in Pitch 
Wars 2017, si in special colegilor mei indrumati. Zvonurile sunt 
adevárate; comunitatea inseamná totul. Nu as fi scriitoarea de azi fárá 
acea experienţă. 

Mulţumesc celor care mi-au format scrisul în moduri profunde. 
Elizabeth Runnoe, eşti cea mai bună prietenă pe care şi-ar dori-o cineva. 
Allison Brink, o terapeută extraordinară şi un om incredibil, ai fost 
mereu o rază de lumină! Le mulţumesc lui Janelle Erickson şi Angie 
Beckey pentru că au citit primele ciorne şi încă sunt prietenele mele. Lui 
April Smasal, pentru susţinere şi flori. Lui Tim Blevins, prima persoană 
căreia i-am expus ideea asta într-o zi fericită din ianuarie în urmă cu 
mulţi ani; reacţia ta a aprins focul! Lui Sovanneary Sweere, unul dintre 
cei mai vechi şi dragi prieteni, pentru plimbările pe marginea lacului şi 
pentru că m-a ascultat. Dragii mele verişoare, Jessica, şi restului 
buburuzelor pentru nesfârşitul lor entuziasm. 

Le mulţumesc tuturor prietenilor şi colegilor pentru sprijinul acordat 
în timpul creării acestei cărţi, în special lui Emily Lane, Denise Lorenz, 
Adam Ridgeway, Annei Mercier, lui Jenny Pinion, Renee Kallio, Lindzey 
Wright, Joanne Torres, Amandei Clark, lui Alea Toussaint şi Tom Sebanc. 

inainte sá scriu cárti, am lucrat ca director artistic aláturi de unii 
dintre cei mai talentati scriitori pe care i-am cunoscut vreodatá. Sunt 
profund recunoscatoare fiecāruia dintre voi pentru cá mi-ati arātat ce 
pot face cuvintele. 

Multumesc grupului meu critic No Excuses, in special Elizei Langhans, 
lui Brook Kuhn, Lylei Lawless, lui Jeff Wooten, Brighton Kamen, Ryan 
Van Loan, Erin Fitzgerald si Margie Fuston, pentru atitudinea pozitivá 
din timpul discutiilor video lunare. Multumiri ín plus lui Emily Thiede 
pentru evaluarea de ultimă oră care a schimbat cartea aceasta si lui 
Melody Steiner pentru entuziasmul său înverşunat. Tuturor celor din 
grupul critic Loft, Paul Bachleitner, John Sheahan, Erin Gallas, Jennifer 
Granneman si Mohammad Seifi; vă mulţumesc pentru feedback si 
entuziasm! 

Multe multumiri tuturor celor de la The Loft Literary Center din 
Mineapolis. Cursurile serale au permis acestei mame care lucra sá aibá 
un spatiu sacru in care sá viseze. Aceastā carte s-a náscut la Loft. Si, in 
multe feluri, si scrisul meu. 

În inima acestei cărţi se află o poveste asemănătoare si nu as fi putut 
să o scriu aşa fără să am şi eu o soră. Minunatei Caren, îi mulţumesc 
pentru toate încurajările. Eşti magică! Te iubesc foarte mult! Mamei 
mele, Carolyn, şi soţului ei, Arnie, vă mulţumesc pentru că m-ati 
susţinut în timpul acestui proces îndelungat. Mamă, acum îţi dau 
permisiunea să le spui tuturor prietenilor tăi de pe Facebook despre 
cartea mea. Lui Pat, Jerry, Christine şi întregii echipe Milwaukee, vă 
mulţumesc pentru că m-ati susţinut! Vă iubesc pe toţi! 

Sotului meu, Eric: această carte nu ar exista fără tine. Nu trebuia să-ţi 
sacrifici weekendurile ca să supraveghezi copiii în timp ce eu mă 
încuiam în cameră ca să scriu, şi totuşi ai făcut-o. Mulţumesc pentru 
munca asta care este importantă pentru amândoi! Călătoria ar fi 
îngrozitor de singuratică fara tine alături! Te iubesc! Cartea asta ţi-a 
fost dintotdeauna dedicată. 

Baieteilor mei, Rogue si West, îmi pare rau pentru toate mesele cu 
macaroane cu brânză. Vă iubesc pe amândoi! Continuati să citiţi poveşti 
ciudate şi să visati! 


In sfársit, tatálui meu, Svika; ai párásit aceastá lume cánd 
abia ajunsesem la vārsta adultā si nu trece o zi in care sā nu 
imi lipsesti. Mi-as fi dorit sā fii aici ca sá vezi toate lucrurile 
minunate pe care le-am fácut. Mai ales pe acesta! 


